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8. Young Man and his Animal Friends

1. witte'm te'bejim myskohétomatoj.  han pe-¢éwtomatoj. hade
bé'ppajim nisena'nim da'kméntomatoj myhé.

2. han hu-ké wejda‘p&jtomatoj.  han woj6rkojwé-tomatoj.  hade hu-Eam,
"?ukéjbene ka'p nisena-nim dakmenfm min," h&fomatoj.  hade *ukéjtomatoj
te-bejim.

3. han Joklémmanajf hellfwtomatoj.  hasan ?étomatoj kapam ?0lém pejim
hilitfm kutha-ntodé.  han tfomatoj my-m te'bejé mysém. hade ?unétoma-
toj my-m myjna.  hade bé-ppaj wejada-tomatoj myhé mysém.

4. hace ?o0lém, "ni- bo*sipt{?as ni," hafomatoj.

5. hade pejim, "hipinnéd'n ?e'n wejda?as ni myhé homona myhé bedokojihi,"
hatomatoj.

6. han kapam, "ni- pajto-jé?as ni," hafomatoj.

7. hace hiliffm, "ni- wo'nti?as ni," hatomatoj.

8. hace te'bejim kutéi- husipin sykélkslfomatoj.  han mé-jtomatoj
bs-ppajé.  han ke* pycyhé mé-jfomatoj.  han ?ukéjfomatoj te-bé&jim.

9. han ?ydikfomatoj pakanim momim wo-sakat{. han métomatoj momi.
han wonén ttijfomatoj.

10. han c¢enén ?éfomatoj konobejim wosakatf. hade "konobejim
"?2ukojim ni," hafomatoj.  "wo-sakatim kajend handykdykn6ém jo-pém kajé-
wo* sakatim kajé- myjdi ?ewés nik mi," hétomatoj.  han ?ukéjtomatoj.
hace te'bejim welkéjtomatoj.

11. han kawfm mé-'no ?yné-fomatoj. han jepim ne'pijtomatoj welin.
han jepim ne'm ?ydawfomatoj my-m kajém hojdi.  hade hymhymim
wejda-pajtomatoj myhé, "lamméndi my-m kajém" hafomatoj.  han,
"2ukojké »ydfkwesi mi mynymkén myjdf, " hifomatoj.

12. hade ?ukbjtomatoj jepim ne'm. han ?ydikfomatoj myjdi.  han
?étomatoj myjdf my-m kylé.

13. hace my'm kylém wejda-tomatoj my-m jepim nehé, "my'm kajena
?unoménbene," hitomatoj. "?osim kyjysym ?isfm myjdi mé-by min,"
hitomatoj. hade weté jepim ne'm ?unétomatoj myjn4 kajena.

14. hade ?ysiptomatoj my'm kyjys§m betejfm. han mé-?en ka'dé,n
héde ni- hilitin ni* kap4n ham," hafomatoj.  hade ?ypintomatoj hilitin
kapan ham.  han wo-ntftomatoj hilitfn kapan ham my'm kyjys§.

15. hade my-m jepim ne'm %e-14 pecéptomatoj.  hade bo-jé'm bo-sip-
fomatoj.

16. hace, "héde ni- ?0lém," hatomatoj.  hade ?0lém ?ypinfomatoj.
han mé-fomatoj bo-jé-. ;

17. hace jepim ne-m pedéptomatoj bo-jehé ?e-14.  hade hanhanim bo-sip-
tomatoj.  han hu'nodé, "héde ni- pajim," hafomatoj. hade pejim kan6n &
mé-fomatoj hanhanf. :

18. hace jepim ne'm hanhane 2e-1% pecsptomatoj.  han pakpakam bo-sip-}
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8. Young Man and his Animal Friends

1. One young man was frivolous. And he Was mischievous, All the
Indians disliked him,

2. They told the chief, They told (him) to send (the boy) away. The
chief said, "You must €0, the Indians don't like you."  The young man went.

3. He crossed a little valley. He saw Bear, Coyote, Eagle, and Panther
fighting about a deer, They called that young man. He went over there,
They all told him.

4. Coyote said, "I made it run out."

5. Eagle said, "I saw (it) from above and told him where it was running."

6. Bear said, "I tracked (it).n

7. Panther said, "1 killed (it).n

8. The young man took out a knife and cut it up. He gave them all (a
share). The guts he gave to the ants. Then the young man went,

9. He came to a nice Spring of water. He drank water. Afterwards he
slept.

10. When he woke up, he saw a pretly girl. The girl said, "I am going
to a pretty lake, a lake with all kinds of flowers, a bretty lake, there you
will see me," she said. She went. The young man went to seek (her).

11. He went all over the world. He became an old man looking for (her).
The old man came to (2 place) near that lake. A horned owl told him,
"That lake is not far away," it said. 1t said, "You go ahead, you will get
there right away. "

12. The old man went. He got there. He saw that woman there,

13. That woman told the old man, "You must not go to that lake," she
said, "A bad animal lives there, who might catch you," ghe said. But the
old man went over there to the lake.

14. That big animal came out. When (it) was going to catch (him), (he)
said, "Where are my panther and my bear 2" Panther and Bear came,
Panther and Bear killed that animal.

15. That old man cut open (its) belly with a knife. A rabbit ran out.

16. (He) said, "Where is my coyote?" Covote came. He caught the
rabbit,

17. The old man cut up the rabhbit's belly with a knife. A pigeon ran out,
When (it) flew away, (he) said, "Where is my eagle? FRagle pursued and
- caught the pigeon.

18. The o0ld man cut the pigeon's belly open with a knife. An egg ran
out. Tt fell down on the ground. It fe]] into a hole.
19. (He) said, "Where are my ants?"  Those ants kicked the egg outside,
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20. hace ¢ajim méajdykym wejda-fomatoj jepim nehé, "my-m pakpaké
tornép."  han, "pudtilbene myhé synné buctlbene haménée wo-nbéwesi my-m,"
hafomatoj.

91. hace buétlfomatoj myhé synna jepim ne'm.  hace wo-nétomatoj
my-m kyjysym.

99, hade ?isfématoj myjdf mysé tu-lepén wentfn my-m momim kyjys¥y
wo-ntidé tu-lepéfomatoj myhé.  konojim sapwijfm wentin etatéjtomatoj
myhé my tem jakkatin. hade myjdi wornétomatoj my-m jepim nehé.
hade my'm konojim sapwijim wentin bomitfomatoj myhé.  my'm myjém.

9. Underground Devil

1. witte-m ?0ké ?u-tf welkéjfomatoj hu-ké my po-m sapwijim jamanni

dy-hyna.
2. haée kapam mé-tomatoj witte:m konobejé.  han lamijé'm kawi
me?tfomatoj ?o-m kumdi.  han manajpetifomatoj méjdykym manajé.

han hunmokojin ?o+m betejn{ bitilfomatoj pe-sip kylém lahewibycé.
han myja-tfn me?Gtomatoj my-m konobejé lamfm Kkawi.

3. hade hywalfm kawi ?un6tomatoj my-m manajim ne-n.  han witt'm
20k6, "?ukojp§ na-,"* hatomatoj.

4. hace, "homéa-tin sukojmenim** na's ?etdp my'm ?0° bitildé nisaka,"

hatomatoj.
5. hade manajim, "kadokonnoné: ni my-m ?0°," hatomatoj.  han kado-
Lonnétomatoj my-m ?o0*.  han 2ysiptomatoj.

6. "wo'ntiwesf nisakd min tem," hé‘,fomatoj my nem.

7. hade, "wodbjwes ni," hatomatoj my-m manajim. ;

8. hade my'm kapam °?ydawin 2opéjtomatoj my'm pe-né.  han pajto-kéj-
fomatoj. - han ?éfomatoj.  han honpinhonpinwejé-tomatoj ?e-nin.

9. haée my-m manajim wisapim car hudokojtomatoj.  han myjni wokit-
fomatoj my'm kapa.  han Colf wokitin wo-ntitomatoj.

10. han 2ukojin ?ydikfomatoj hu-kedi my tedi. hade myjdi ?istématoj.
han my-m manajim myjdi ?isin pyjytyhé kan ka-ton ?a+nin japamin wo-ntihahé-|
fomatoj. 3

11. han myja-¢é nisena-nim hu-ké we-jda-pajtomatoj.  "min pejim
pyjytyhé loké wo-tim," hafomatoj.  han, "wojb-kojménce wennena?i,"
hatomatoj. &

12. hade hu-kim my pejé, "hesi da-k&be mi hedém nisené&-nim da- kmenim
min," hafomatoj.  han, "wojé-kojwd m nik min," hatomatoj.
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20. Another man told the old man, "Take that egg. Then smash (it) on
his (the animal's) forehead, smash (it), if you do that, he will die," he said.

91. The old man smashed (the egg) on his forehead. That animal died.

22. (He) stayed there having them as friends, when (he) killed that water
animal (they) befriended him nicely. Three girls took good care of him,
treating him as if he were their father. He died there as an old man.
Those three girls buried him nicely. That is that.

9. Underground Devil

1. One day the chief's three daughters went to the brush in the hills to
look for acorn.

2. A bear caught one girl. He kept her in a rock cave for a long time.
He brought a child on (her), a little boy. When he went hunting, he stopped
up the doorway with a big rock lest the woman run away. In that way he
kept that girl for a long time.

3. That boy grew up and was fifteen years old. One day he said, "Let us
go, mother."

4. (She) said, "We have no way of going, look at that rock that blocks us
m_"

5. The boy said, "I can push that rock over." He pushed that rock over.
He went out.

6. "Your father will kill us," said his mother.

7. That boy said, "I will thrash (him)."

8. That bear came and missed those two. He tracked (them). He saw
(them). He went panting along, as he was angry.

9. That boy picked up a heavy stick. He hit the bear with that. He beat
his head and killed (him).

3 10. (They) went and came to the chief, her father. They stayed there.
- ‘That boy stayed there and played with the children, and when he got angry
~ and slapped (them), he used to kill (them).

! 11. This being so, the Indians told the chief, "Your grandson is killing a
~ lot of children," they said. "It would be well if you sent (him) away," they
said.

12. The chief said to his grandson, "What do you want? These Indians
do not like you. They tell me to send you away," he said.
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13. hade my'm manajim, "be'té dakdm ni," hafomatoj.  han ?ukéj-
fomatoj manajim.

14, han ?éfomatoj majdyke éa- wipuliéé.  han my'm méajdykym, "hesibe
my-m," hatomatoj myhé be-to.

15. ha¢e my'm manajim, "ni- be:tém my-m," hatomatoj.  han winnaté-
fomatoj my'm be'té.  "?ettim majdykmam mi ?ukojpy," hatomatoj kapam
manajim myhé.

16. han ?ukéjtomatoj my'm pe-nim. han ?étomatoj majdyke pandaka
wiponosi¢é hinmakan. hace, "hesi ki-be mi," hatomatoj kapam manajim.

17. hade, "kawim %inki‘tn4 m$-tom ni," hatomatoj hedém majdykym.

18. "2ettim mAajdykym," hatomatoj my ko. hade my'm méjdykym ca-
wipulin wi?6tomatoj ¢ajna.

19. hade, "?ukojpé hanke-ném," hatomatoj.  han ?ukéjfomatoj.

20. han ?étomatoj majdyke ko-1i filin witte-nanni by-pisicé, "hesi ka-be
mi," hatomatoj kapam manajim.

21. "Kko-jé by'pisin ka'm ni ®?ypinby¢é," hiatomatoj.

22. hade kapam manajim, "hapekéj niseké ?ukojpé," hatomatoj.  han
2ukéjtfomatoj bé ppaj.

23. han ?ydawtomatoj witte-m pyjéadi.  han hyjatomatoj.  hace sapwijim
hunmokéjtfomatoj witte'm ?istématoj hydi tokis?en. han bahdphdpnéd tokisihi
kasipfomatoj.

24. hade ?okém ta-waji kylymim majdykym ?ysiptomatoj kawna'n.  han
my-m pajelim méa-no bendokonnotomatoj.  han wi-nonoda-tomatoj. han
wodbjtomatoj tokispém méajdyke.  han ?ukéjtomatoj kylymim majdykym.

25. hade ?ydawfomatoj hunmé-n to-dawin sapwijim. "homa-kani,"
hafomatoj tokispé.

26. hade, "wamajim ni," hatomatoj. hacde my'm sapwijim tokistomatoj.
han kajpehé wonén tajtomatoj.

27. han banaka: éajkyhé ?tswé-tomatoj.  han hunmékojtomatoj kan.
hade my-m ?ispém tokistomatoj.

28. hade ?ydawtomatoj kan kylymim méjdykym. han bendokonnétomatoj
kan. han wi-nonodé-tfomatoj kan. han myhé wodbjtomatoj kan. hade
?ydawtomatoj my-m sapwijim hunmé-n todawin.

29. han, "homéa-be mi," hatomatoj tokispé.

30. hade, "wamajim ni," hatomatoj tokispém.

31. hade tokistomatoj mysém sapwijim. han kajpehé wonén tijtomatoj.
han banaka: ¢ajkyhé ?iswé-fomatoj kan.  han sapwijim hunmokéjfomatoj
kan. hacde tokistfomatoj kan my'm tokispém.

32. han b3-ppaji kasipi¢é ?ydawtomatoj kan kylymim méjdykym. han
wodéjfomatoj kan myhé.  haée ?ydawtomatoj hunmé n to-dawin.

33. hacde, "homéa-be mi," hafomatoj.

34. hade, "wamajim ni," hatomatoj tokispém.

35. hade my'm sapwijim tokisfomatoj.  han kajpéfomatoj. han
tajtomatoj.
36. han banaka-, "ni- ?iswes ni," hifomatoj kapAm manajim. han

?isfomatoj my-m.  han tokistomatoi.
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13. That boy said, "I want a cane." Then the boy went.

14. He saw a man uprooting a tree. That man said, "What is that?"
(indicating) his cane.

15. That boy said, "That is my cane." He whirled that cane around,
"You must be a strong man, let us go," said the bear boy to him.

16. Those two went. They saw a man pull a bow and aim. Bear boy
said, "What are you doing?"

17. This man said, "I practice shooting to the end of the world."

18. "He is a strong man," said his friend. That man pulled up a tree
and threw it away.

19. (Bear boy) said, "Let us all go." They went.

20. They saw a man stopping up his nose and blowing with one side,
"What are you doing?" said bear boy.

21. "I am blowing the enemy lest they come," (he) said.

22. Bear boy said, "Go with us, let us go." They all went.

23. They came to a certain place. They made a house. Three went
hunting and one stayed at the house to cook. He finished cooking every-
thing.

24. When the sun (was) in the west, a black man came out of the ground.
He kicked over all that food. He threw (it) all around. He beat up the
cook. Then the black man went.

25. The three came from hunting, "What is the matter with you?" they
said to the cook.

26. (He) said, "I am sick." Then those three cooked. When they had
supped, they slept.

27. At dawn they told another one to stay. They went hunting again.
The one, who stayed, cooked.

28. The black man came again. He kicked over (the food) again. He
threw (it) all over again. He beat him up again. Those three came from
hunting.

29. "How are you?" they said to the cook.

30. "I am sick," said the cook.

31. The three of them cooked. When they had supped, they slept. At
dawn they again told another one to stay. Three went hunting again. Again
the cook cooked.

32. When he had finished everything, the black man came again. He beat
him again. (The three) came from hunting.

33. "How are you?" (they) said.

34. The cook said, "I am sick."

35. Those three cooked. They supped. Then they slept.

36. At dawn bear boy said, "I will stay." He stayed. He cooked.
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;"I37. han tokisihi kasipi¢é ?ydawtomatoj kylymim méjdykym. han, "hesi
k4 be mi hedé-di," hatomatoj kylymim majdykym.
38. hade, "wodojin ké-mam mi," hafomatoj kapadm manajim.  han myhé
be-tonf wokitfomatoj kylymfm méajdyke.  han kawné wudutinnétomatoj myhé.
hade tukém peholékpi-nGtomatoj.

39. hade sapwijim hunmé-n to-dawtomatoj.  hace kapdm manajim, "my-m
kylymim méajdykym wodéj?amam miké," hatomatoj kapam manajim."

noetaké wodojf ni myhé," hatomatoj.  han, "wudutinnéi ni kawni my-m
tukém peholokpi-nim myjné ?ymitf," héfomatoj.  han, "?ymittibe nik piwim
fukni kawna," hatomatoj.  hace ?ymittitomatoj kapam manajé my'm tukena.

40. han myhé sikejdi dt-fomatoj.  ?ymittifomatoj kawn4 tukena.  han,
nwi-jskjékeseté mé?enna kawna ?yjé-tibe nik," hitomatoj.  hade wi-jdkjsk-
fomatoj.  hace weté hedém méajdykym sapwijim kawna ?yjé-tifomatoj my-m
piwim kuknf. han kawdi ?ydiktomatoj kap4m manajim.

41. han wonén my m kukt wip§lfomatoj.  han wi- jskjéktomatoj my-m
lukt. hade husipfomatoj kukG.  han baléwtomatoj kap&m manajé be-to.
han wonén kawna ?yda-tifomatoj my-m bet6.  hace kapdm manajim wip§l-
fomatoj myhé be-té.

42. han ?yhisfomatoj hypywim lokdf kawi kawnéndi. hace my'm kylymim
méjdyke ?oéikfomatoj. hace my'm kapadm manajim wokitfomatoj myhé
be-tonf.  han kylymim majdfke boné- wadaktomatoj myhé be-toni.  han
bedokéjtomatoj kylymim méajdykym.

43. hade kapam manajim ?okén ?yhistomatoj.  han ?étomatoj 2ekalim
kyjysy. han myjé pajélfomatoj.

44, han 2éfomatoj konojim sapwijé.  han, "hesf ki-be me'm," hatomatoj.

45. "hedé-df me?tim niseké kylymim méjdykym," hatomatoj.

46. hale "yjé-kewa," hatomatoj kapim manajfm. han witte'm konobejé
sikejdi beléwtomatoj my m kuknf. hace majdykym sapwijim husiptomato]
hipinn4 pyjéana. han wipylin keloda-tifomatoj kuka.

47. han boléwomatoj witte-k§m konobejé.  han wi-jékjékfomatoj kukd.
ha¢e my-m majdykym sapwijim husiptomatoj kan.  han wipylin kuka
keledA-titomatoj kan.

48. hade kannohém konobejé beléwfomatoj sikedi.  han wi- jékjéktomato]
fukt.  han husipfomatoj kan méjdykym sapwijim.  han wipylin kuka
keledé-titomatoj kan. 3

49. hade kapAm manajim myhé be-t6 bsléwfomatoj.  han wi-jskjékfomato] 4
kan. hade my'm mAjdykym sapwijim ?estém kawné to'pintomatoj my'm 4
be't6 my'm manajim pisin, "wi?oké," hatomatoj.  "tékda'p my'm kuka,"
hatomatoj majdykym sapwijim.

50. han to+kéjtomatoj my m konojé. hade be'té6m bakelada-tomatoj.
hade kapim manajim homé-tin ?ysipméntomatoj.

51. hade my-m méjdykym sapwijim to-kéjtomatoj my-m konojim sapwijé
mysé- tens.  hade, "kylepébe'm ka-w4," hafomatoj hu-kam.

52. "ne's husipf ne-s," hafomatoj my-m méajdykym sapwijim.
53. hade kapam manajim kyjysym ?ekali pajelin my'm kylymim méjdyke




TEXTS 43

37. When he had finished cooking, the black man arrived. The black
man said, "What are you doing here?"

38. Bear boy said, "You must have been beating (them)." Then he hit
the black man with his cane. He drove him down into the ground. There
was a hole opening towards him.

39. The three came from hunting. Bear boy said, "That black man
must have beaten you fellows. Look, I have beaten him," said the bear boy.
He said, "I have driven him down into the ground, that hole opening this way,
that's where he went in." He said, 1vou let me (down) into the ground with
a grapevine rope." (They) let the bear boy into that hole.

40. They tied him around the waist and let him into the hole in the ground.
(He) said, "Whenever I jerk (the rope) you must let me further down." He
jerked (the rope). Thereupon these three men let him further down with
the grapevine rope. Bear boy got down.

41. Afterwards he untied the rope. Then he jerked that rope. (They)
took out the rope. They tied on Bear boy's cane. Afterwards they let that
cane down. Bear boy untied his cane.

42, He walked around in the many camps under the ground. He met that
black man. Bear boy hit (him) with his cane. He chipped off the black
man's ear with his cane. The black man ran.

43. Being hungry, Bear boy walked around. He saw some dry meat.

He ate that.

44. He saw three girls. He said, "What are you doing here?"

45. "The black man keeps us here,” (they) said.

46. Bear boy said, "You can go." He tied one girl around the waist with
that rope. The three men took (her) up to the outside. Then they untied
the rope and let it back down.

47. (He) tied another girl. He jerked the rope. The three men took (it)
out again. They untied the rope and let it back down again.

48. (He) tied the last girl around the waist. He jerked the rope. The
three men took (it) out again. They untied the rope and let it back down
again.

49. Then Bear boy tied his cane on. He jerked (the rope) again. Those
three men brought that cane midways down thinking it was that boy, "Throw
(it)!" they said, "Let go your grip on that rope!" said the three men.

50. They took those girls off. The cane fell back down. Bear boy had
no way of getting out.

) 51. Those three men took those three girls to their father. The chief
| said, "You can marry (them), go ahead!"

52. "We have brought (them) out," said those three men.

53. Bear boy, in eating dry meat, bit that black man's ear. (The black
an) howled, "A . . .i," he said, "Give me my ear!" he said.
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54. hade kap4m manajim, "husip nik heden&'n mejis min boné-," hafomatoj.
55. haée pylkéjtomatoj tukém.  han »ysiptifomatoj kapam manajé. hate
méitomatoj boné: kapam manajim.

. han ?ukéjtomatoj kapam manajim. han heséjtomatoj my m méjdykym
sapwijé kylepé?en ka-¢é.  hace witte'm konobejim 2esakfomato] kapam
ménajé. haée "to-pf myhé," hatomatoj hu-kam konojé my tem.

57. haée tifomatoj kapam manajé hu'kim.  han peba:tomatoj kapam
manajé.  "mi- husipakani," hatomatoj.

58. hace, "ha'n," hafomatoj kapadm manajim.

59. hade konojim, "nisé ?a-lewi méja ne's myhé," hatomatoj.

60. hade hu-ktm, "?int4,*® hatomatoj kapam manajé.  hace kapam
manajim 2etatifomatoj ?2-lewi my'm konojeka-.
61. hace, "me'm wekan k4 mam me'm," hatomatoj hu-kam. han my-m

majdykym sapwijé wo-ntiwé-fomatoj hu*kiim.  han my'm kapim manajé
kylepewd-fomato] wyttehé.
62. han my woném myjém.

10. Coyote and Beaver

1. 20lém pa-néaka kylepétomatoj pidakam la-ji pejpétomatoj.

2. hade hunmowené: mysém hyp§wtomatoj lamdi.  hace "?olém julfijbene
ka'p bohepi to-kojfs hunmowené: mysen4," hatomatoj.
3. hade kylém ne-m jultjfomatoy tu.  han bajja sijé-fomatoj.  hace

banaki- to-kéjtomatoj mukujé-tin ha-pajin.

4. has4n myhé- pa-bejim éa'm mokosi ?étomatoj "homéa-n nik kylé
to-dawménasdéj ni," hafomatoj.  han "?intd wilyhajis la-ji," h&tomatoj.
han mo-bé-tomatoj "hi+ sudakidm ?0sé," hatomatoj.  han "bajjé widemis
petotas," hatomatoj.  han pajéltomatoj.  han hanke-né myhé hapajmam
m4-no ééwfomatoj.  han homé-tihi bonétomatoj.  han pakanni ?unén
momi métomato]. han hontakéjfomatoj. han huswéjfomatoj.” han
"25-lowmakkim ?ydawké," hafomatoj.  hace ?ydawtomatoj.

5. han "?s-lowim ?ydawké," hafomatoj. hade ?ydawtomatoj.

6. han "?a-lowim patéam ?ydawké," hatomatoj. hade ?ydawtomatoj.

*¥9inta, 'let us see,' an unanalyzable interjection.

3‘ghus-wrej, 'make a magical wish' (Bill Joe: 'pray'); the meaning of the first element
is not clear, it may be identical with the hus- of husla, (hold) a private feast.! -wej
means 'speak in a particular way,' thus wo-le-wej, 'speak White language,' hy*-wej,
‘talk bad.! makki was a headdress worn only by chiefs. It consisted of a stick deco-
rated with feathers and a shell pendant, and was worn sticking up straicht at tha hanle
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54, Bear boy said, "Take me out of here and I will give you your ear."

55. A hole opened up. It let Bear boy out. Bear boy gave (the black
man) the ear.

56. Then Bear boy went. He came across those three men just as they
were going to get married. One girl recognized Bear boy. The chief,
the girls' father said, "Bring him!"

57. The chief called Bear boy.- He asked Bear boy, "Did you take (them)
out?" he said.

58. Bear boy said, "Yes."

59. The girls said, "We gave him our necklaces."

60. "Let's see," said the chief to Bear boy. Bear boy showed the neck-
laces of those girls.

61. The chief said, "You fellows must have told a lie." He gave orders
to kill those three men. He told Bear boy to marry one (of the girls).

62. That ends there.

10. Coyote and Beaver

1. Coyote was married to Beaver and had Little Lizard for his grandson.
2. A party of hunters were camping a ways off. Coyote said, "You must
pound (acorn), I am going to take all kinds of things to the hunters."

3. Then the old woman pounded flour. She made a seed ball. At dawn
he went with a great load on his back.

4. Then he saw his first ripening tree of big manzanita berries. "Why
in the world didn't I bring my wife!" he said. "Let's see, I will shake (it)
a little," he said. Then he tasted. "Mm, sweet stuff'" he said. "I will
break off a piece of the seed ball and eat (it) with (the manzanita)," he said.
Then he ate. He cleaned up all he had packed. Then he did not know what
to do. He went to a spring of water and drank. Then he pondered. Then
he wished. He said, "Chief's abalone headdress, come!" (It) came.

5. (He) said, "Shell necklace, come!" (It) came.

6. (He) said, "Abalone shell belt, come!" (It) came.
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7. han my*in pakann-n ?ukéjtomatoy.

8. han jamanf mé?enna-ndf ?yjé-ce myhé makkim Pilpilim jub&ktomatoj.
hade nisen&'nim ?etématoj.  han my m majdykym jamani ?ysfpfomatoj.

9. hace "hu-kiim ?ypinfm, " hatomatoj. "me-nowa myhé," hatomatoj.
hade te'najim ﬁge-nét’omatoj.

10. han topinfomatoj myhé.  han kapam pom bafons ?iskfttitomatoj.

11. hace tokfsfomatoj kylé mysém cu'jé. han déstomatoj kyjysg.
han to'pinin méjtomatoj hu-ké.  hade la: jké-pajf pajéltomatoj.  han
hukftwé-fomatoj.

12. han tGjtomatoj witilf®” &i-n.  han bs-ppajim nisena-nim tujidé
pajéltomatoj po-hé my m kyjysy éu-jé.  han ¢é6wtomatoj bé-ppaji.

13. han banak4- denétomatoj bé:ppajim nisend-nim.  "tokistiw hu-ké
¢eda'b6," hatomatoj.

14. hade tokfst’omatoj kan kylé mysém.  han méjt’omatoj hu-ké pajelf.
hace pajélfomatoj hu-kim la"ji.  "han hunmokojhé-s ?isbene," hafomatoj
hu-ké.

15. hade "hu'Fam hapeﬁojfm ni miké,n hét’omatoj, "sa‘ma-'na hukften
miké," hafomatoj.  han hapekéjtomatoj.  han hukittomatoj méjdyk mysé
sa’mana.  han my'm wenneké-pajim sa-ma-df ?istomatoj.

16. hade leyé: mysém 1a4mdi ?ukéjfomatoj.  han hod6-df lejé: mysém
henacé ?ysiptomatoj kutfm hu-Eedf. hade weté hu-ktm my?oméntomatoj.
han hellomidé by-te my-fomatoj befIm betejf 2amanann&-n. hace my-m
?olawim wo-nt{fomatoj bsppajim Kutf.

17. Han hunmopé mysém "to'kojtihé*s min hedém kyjys$," hatomatoj.

18. hace "ni- hap4jwes ni bs'ppajf," hafomatoj. han ?0jse t6+ hapaj-
tomatoj my-m ka'pém hu-kéim. han to-kéjfomatoj myhé pywna.

19. han myhé ?i-kslihfm &a- sadé ?etématoj.’®  han myjar ?ydikin
?etématoj he*mim wo-sakatide.’ han myjdi déstomatoj my-m kyjysy.
han kapidé mo-bé-fomatoj.  han mosalan ¢éwtomatoj bs-ppaji.

20. han homa-tihi boné-fomatoj.  han hontakéjtomatoj.  han "me-menfm A
kutf mysém, hatomatoj.  hade "we ?ydaw ni," hatomatoyj.
21. hade kylém ne-m 2osf henymfomatoj.  hade myhé- koké hudokojin
hinm&kfomatoj kylém nehé. hade kylém ne'm batdoks ?oltifomatoj waswéarn.
hade my'm majdykym dekkektitomatoj® kylém nehé.  han "Pidakim manajé
min kot6 jew pic¢ak," hafomatoj.

22. hace pidakdm manajim botdoks pettujticé wekawtomatoj kylém ne-m.
haée "dumf wel kawna, " hatomatoj ?01ém.

23. hade picakdm welin ?eméntomatoj.  han tuké ?etématoj kawna
picakim, "hedé-dim tukém pa'pa," hifomatoj.

24. hace "he pej," hitomatoj, "¢a-m manaji ?enbp sy'bés," hatomatoj.

25. hace pidakadm manajim to-pinfomatoj da-.  hade myjni sy-bé:tomatoj
tukend.  han "he- pej min kotém hede+df," hatomatoj, "wo-wé- lepajnép
suktipy," hafomatoj.

*"witili, 'rabbit-skin blanket,' see text 18.
*Firewood was hauled in, mainly by the old men, one big log at a time, and this log
Wwas then burned in two before being brought into the house., Sometimes this burning in
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7. Then (he) went away from that spring.

8. As he went along on the other side of the hill, the shell pendant of his
chief's headdress shone. The Indians saw (it). That man emerged on the hill.

9. "A chief is coming, go and fetch him, you fellows," they said. Then
Some young men went to receive him.

10. They brought him. They made (him) sit down on a bear skin that
was spread out.

11. Then the women cooked mush. They roasted meat. They brought
(it) and gave the chief. (He) ate very little. He told (them) to put (it) by.

12. Then he slept with a rabbit skin blanket over him. At night, when
all the Indians were asleep, he ate that meat and mush. Then he cleaned
it all up.

13. At dawn all the Indians woke up. "Cook for the chief, let him have
breakfast!" they said.

14. Then the women cooked again. They gave the chief food. The chief
ate a little. (They) said to the chief, "We are going hunting, you stay here.
15. The chief said, "I am going with you to put You on the runways," he
said. He went along. He put the men on the runway. He stayed on the

best runway.

16. The beaters went Way out. When the beaters shouted over there, the
deer came out by the chief. But the chief did not shoot. Only when (they) had
passed did he shoot a big buck from behind. That arrow killed all the deer,

17. Then the hunters said, "We will carry this meat for you."

18. (He) said, "I will put them all on my back." Then that fellow, the
chief, put sixteen on his back. He carried (them) to his camp.

18. Then he saw that his burnt-in-two log was burning.”®  When he got
there, he saw that the coals were nice. Then he roasted that meat there.
When (it) was done, he tasted. Finding (it) good, he cleaned it all up.

20. He did not know what to do. He pondered. He said, "They did not
get any deer." "So I come (with) nothing," he said.

21. Then the old woman talked bad. (He) picked up his spear and aimed
at the old woman. The old Woman put a cooking basket over her head and
howled. Then that man produced the sound of wood knocking against wood,
on the old woman. Then he said to Little Lizard, "Take your grandmother
off the spear, Lizardtn

22. When Little Lizard turned the cooking basket around, the old woman
Was gone. Then Coyote said, "Look for a wet (spot) on the ground!"

23. Lizard looked but did not find (it). Then Lizard saw a hole in the
ground. "Here is a hole, grandfather," he said.

24. (Coyote) said, "Yes, grandson, g0 and get a little stick, I am going to

. explore with a stick," he said.

25. Then Little Lizard brought a stick. (Coyote) felt around with that in
the hole. Then he said, "Yes, grandson, your grandmother is here," he

£ s1id, "Go ang scrape together some pine needles and let us make smoke."

) s
4 dekkek-tz-tomatcj. Very often the accompanying noise is described instead of the
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26. hade wo wé- tﬂ)jnt'omatoj pidakim. han my'm tuké wo-wo-ni
suséptomatej——han satit’omatoj. han welkéfomatoj tewni.

27. han "?etatdj homo-df ?ysipweska suktm," hafomatoj. hade ?éfomatoj
picakédm ta-wajim kawna. hade "?0sim my-m hy-wejmén ba-jtom myjé
hy-weji¢é," hatomatoj.*

28. "bakks-ménce bakkehiham," hafomatoj.

29. hace "?inta mi- ki-bene welkébene ?etatajis," hafomatoj.

30. hace pi¢akam manajim welkéfomatoj. hade ?ysipfomatoj sukim.

31. hade "he- pej," hé.t'omatoj, "min kotém myjdi ?ysipmam," hatomatoj,
"?ukojpy wi'p min kot 2oseka-," hafomatos.

32. han wi-n hapajtomatoj kojona hu-kitfn.  han 2ukéjfomatoj.

33. hace pi¢akdm manajim "helt'm ni pa-p4," hatomatoj, "?isfm ni hedém
?0*df kapumdi," hatomatoj.*!

34. hace "?5-," hafomatoj.  han ukéjfomatoj my pam myhé jowa-n.

35. han ?ydl’kt’omatoj tarwajdf.  han ?etématoj kylém nehé sewi
mé?ennannd.  han "homé-tin ?ydfkkani myjdf kylém ne-," hatomatoj.

36. hace "kywé kujsoké jakpén ?ypinas ni," héfomatoj.  hade my'm
kywim ?otta-tétomatoj. hade ?unétomatoj my-m ?olém.

37. han ?estdm ?0-noc¢é kywim ?ojewejpajtomatoj. hade bomitfomatoj
?0lém my'm sewna. han dukujin wo'nétomatoj.

11. Coyote Pretends Sickness and Makes Poison

1. ?0lém myhé- topeda-*? 2ekytkéjtomatoj.  han 2etématoj witté'm syném
kapi¢é.  han kalakojin wejda-tomatoj my te* mysé han my po: mysé.

2. hace "me-kojpé," hafomatoj mysém.

3. hace ?0lém hi'nkéjfomatoj.  han kawna-n lakkyni wibéltomatoj syné.
han kawna kotdokojin mym synonf hipinnann4 wusu?omistomatoj.  han my'm §
?e'pepim jo'ni hinf pe-pwo?omisfomatoj.**  han ?ampinfomatoj muktin. '

4. haée my te- mysém my po' mysém ?ydiawfomatoj. han ?etématoj
"bonpinmam nik tem," hatomatoj kAwdi ?amidé.

5. han my te: mysém hudokojin to-kéjtomatoj kumna.

6. hade bé'ppajim nisené'ne ?ysipwé-fomatoj pyjéans.  hale pic¢akam
manajim wa-¢adaktomatoj pe-sipim hojdf.  hade ?0lém jommy-sétomatoj
niseni-ne sila* my?en.

“It was not clear to the informant why it was bad to talk about the smoke coming out
in the west. Probably an old local belief which has now lost all significance.

ML ivand oot Wk onsariah ealam Prar RETG e Tait that fanan_) atane
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96. Lizard brought pine needles. (They) stopped up that hole with pine
needles. (They) set (them) on fire. (They) fanned (the fire) with a winnow-
ing basket.

97. Then (Coyote) said, "Watch where the smoke will come out." TLizard
gaw (it) in the west. Then (Coyote) said, "That is bad, don't talk bad, it
always rains when one talks bad."®

28. "(It) stops every time you stop," said (Lizard).

_ 29. (Coyote) said, "Let's see, you do (it), you fan, and I'll watch."

f 30. Then little Lizard fanned. The smoke came out.

5 31. (Coyote) said, "Yes, grandson, your grandmother must have come out
there," he said. "Let us go. Pick out your grandmother's valuables," he
said.

32. Then he picked (them) out, put (them) in a pack basket, and packed
(them) on his back. Then (they) went.

33. Little Lizard said, "I am tired, grandfather. I am staying by this
stone, in the bark. it :

34. (Coyote) said, "All right!" Then his grandfather went away and left
him.

35. He came out there in the west. He saw the old woman on the other
side of the river. He said, "How did you get over there, old woman?"

36. (She) said, "I came with Crane's neck as a bridge." Then Crane put
his head across. Then Coyote went.

37. When (he) got midways, Crane drew back his head. Coyote fell into
that river. He was drowned and died.

11. Coyote Pretends Sickness and Makes Poison

1. Coyote went to examine his acorn tree. He saw that one branch was
ripe. He went back and told his sons and his daughters.

2. They said, "Let's go and get (the acorn)."

3. Then Coyote went ahead. From the ground he broke off a branch with
a hooked stick. Lying on his back on the ground he put that branch on top
of himself. With that dog fennel he put what was meant to look like fly blow
on his eye. Then he groaned a great deal.

4. His sons and his daughters came. They saw (him) groaning on the
ground. "My father must have fallen down," they said.

5. His sons picked (him) up and took (him) to the roundhouse.

6. Then (he) told all the Indians to go outside. Little Lizard stuck on
near the doorway. Then Coyote doctored in order to shoot the Indians with
_ poison "bullets."

4 A
lpe'p-wo-'?omxs, 'put fly-blow on oneself,' < pe'p, "fly-blow.' The etymology is not
clonr and cimilar compounds with -wo(-?omis) can not be formed; the informant said
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7. hace pi¢akém manajim "jommy-sém hedém méjdykym sil4 sijé-n,"
hatomatoj.

8. hace ?0lém bosfpfomatoj pyjéans.  han ?0jsé-tom masanni balldm-
tomatoj.  han ko-kém kylém nehens bedokéjtomatoj.

9. hace kylém ne-m dolf wé-fomatoj myhé be'toni.  hade ?sskslowd -
tomatoj.  hade hedém nisena-nim bedokojin mé-tomatoj myhé.  han
johéptfomatoj.

12. Yellowjacket Hunt

1. te-bejim pe-nim ?e-pent tantomatoj*® »enihé- hojni kowim tanni synnén.
han my'm ?e-peni kawnanna synnodé mé-tomatoj ?e'penim.

2. han hu-dokéjtomatoj. han'ta'wajim kawna dolin ha-jé-fomatoj. hade
tebejim pe'nim kawnandi bedoﬁéjfomatoj.

3. han ?0kém bonnopytodé mespen4 hukitin tujtffomatoyj.

4. hacde banaks: hu-dokojtffomatoj.  han ta'wajné colin ha-jé-tomatoj
?e'penim.  hale te-bejim pe-nim kajé-tomatoj.

5. han sapwijim ?0k6 kajé-n ?ydiktomatoj ?e'pené hydf.  han wo-wé-
lepajwené-tomatoj.  han suséptomatoj my-m tuké.  han satitomatoj.
hade my'm sam mé-tomatoj popé-.  hade Eawim mé-nom sifomatoj
pidokojin.  hade kyjys§m mé&-nom sa hinna-nf bedokéjtomatoj.

6. hade awanfm ho-mé&-tin*® bedokojméntfomatoj.  han momns ?ymit-
tomatoj awanim. han myjdf ?istomatoj my-m.

7. hace ¢ajkfm kyjysym woném ¢ajim kawné ukojin wadé-fomatoj kawim

L
méa-nom tanodé.

‘stan-t'omatoj tan, 'straw' (cf. Eng. to string, 'put on a string,' a string). The pro-
cedure is not quite clear, but on general grounds one would suppose that the grass-
hopper's leg was to act as a sort of bait. 'Strawing' wasps to be able to follow them
seems to have been a common pastime with Nisenan boys.

“ho-ma-ti.n, 'how,! with a negative verb corresponds to the Californian no-how, no-
ways (i.e., opposed to some-how).
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7. Little Lizard said, "This man is doctoring, making poison 'bullets.'"
8. Then Coyote ran outside. He jumped over sixteen rings of men.
o Then he ran to the old vulture woman.
i._ 9. The old woman hit his head for him with her cane. (He) tumbled over.
These Indians ran and caught him. They mashed {him) up with their fists.

12. Yellowjacket Hunt

1. Two boys put a yellowjacket on a straw by shoving in a white straw
with the leg of a grasshopper. When (they) shoved (that) in under the
yellowjacket, the yellowjacket caught (it).

2. It flew up. It flew along heading west. The two boys ran beneath.

3. When the sun was on the point of disappearing, they put (the yellow-
jacket) in a basket and let (it) stay overnight.

4. At dawn they let (it) fly up. The yellowjacket flew along heading west.
The two boys pursued.

5. After pursuing for three days they came to the vellowjacket's house.
Then they went around and scraped pine-needles together. They stopped
up that hole. They set fire to (the pine needles). That fire caught the dry
grass. The whole country blazed up and burned. All the animals ran be-
fore the fire.

7. Turtle could not run whatever he did. Turtle went into the water.

He stayed there.

7. The other animals went to another country and so escaped with their
lives while the whole country burned up.




52 MSE@T EXTS AND DICTIONARY

7
/ 13. Rabbit Gives Horns to Deer

1. haée* tokko: k6m myhé pyiytyhé: pajjotit'omatoj hi-wejim. han pajjocé
20lém ?étomatoj.  han bedokojwé-pajtomato]. 4

9. hade tokkorkém tukend 2ymitfomatoj. hace me-ménfomato]j ?olém.

3. han bynené-n ?étomatoj pala-lf bo-jé- kuti.  han pala-1i kadokéjtomatoj
20lém. hade pala-lim bedokojin tuké ?ymitfomatoj. 3

4. haée bo-jé-m mowpétomatoj my-m Luté mowpemé bejdim. hade ?0lém
myhé kadokéjfomatoj. hace bo-jé m dy* oséspéjhahét'omatoj mowi wosbén.
hade ?0lém me-san wada-tomatoj.

5. hade kufin ?0lém ham pe-nim wodojtotéfomatoj.  hace ?olém wadarti-
fomatoj bo+jé-.  hace bo'jérm mowi ?osipin "mi ?omit ty" hatomatoj.
hade Luffm ?omitfomatoj ka-pém myjé bejdim.

14. Coyote Rapes his Daughter-in-law (1)

1 hade ?0lém jodimi mo-hé dakfomatoj " judu-kojpé kotém 2okkysim,"*®
hafomatoj.  hace "min po- mysé to-jé-p hanke'noém 2ukojpé," hatomatoj
my kylé. . .

2. han b%-ppaj oukdjtomatoj.  han 2ydiktomato] kotém dy-di.  han
judfi-fomatoj kotd.

3. hade "welnés ¢ajkynd," hatomatoj olém. han kelepinin, "hodo-di
lokém," hatomatoj.  han "nik peti mysém‘ﬂ myjné ?unén wennenéj,"
hafomatoj.  "mysé by-tém ky'pém juduht," hafomatoj.

4. hade my petim ?unéfomatoj myjna.  han judti-fomatoj koto. hace
20lém mé?enna-nf heéokojin »ydikiomatoj my peti-hedi. han mé-fomatoj.
han ?yééjfomatoj. hade wawtomatoj kylém.

5. hade kylém ne'm, "homé'n wa'wibe kylém," hatomato].

6 hade 20lém "kapam mé-jatadé karm," hatomatoj.

7. han ?0lém hypywné hi-nkéjtomatoj. hade te-najim to-dawtomato]
kyjys¥- haée my-m ?0lém mélfomatoj my m kyjysym Kkuti.

8. hace kylém ne-m wéjda-pajfomatoj my te: mysé. hace my ter mysém
kadokéjtomatoj.  han me'n worntifomatoj my-m ?0lé my te.

47y . de without a preceding sentence is extremely rare (see, however, text 14, para-
graph 1 and text 16, paragraph 1). Its occurrence can only be explained by agsuming .
that the informant had already started the telling in his mind before he began to speak. &
On the other hand the stories have been read back to him on several different occasio |
without his objecting to these initial hade's. In any case there is not much verbal force
left in these forms; they are really becoming connecting adverbs.
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13. Rabbit Gives Horns to Deer

1. Burrowing Owl made his children dance Hiwe. Coyote saw (them)
dance. (He) ran up to (them).

2. Then Burrowing Owl went into the hole. Coyote did not catch (him).

3. Coyote looked around and saw a cottontail, a rabbit, and a deer.
Coyote pursued the cottontail. Cottontail ran into a hole.

4. Rabbit had antlers, the antlers that Deer has now. Coyote pursued
him. Rabbit ran his head against the brush all the time, being hampered
by the antlers. Coyote nearly succeeded in catching (him).

5. Deer and Coyote fought. Coyote let Rabbit live. Rabbit took the
antlers off and said, "You put (them) on, brother!" Deer put (them) on,
and he has (them) now.

14. Coyote Rapes his Daughter-in-law (1)

1. Coyote wanted to drink cider. " Let us go and pick a lot of manzanita
berries!" he said. (He) said to his wife, nTake along your daughters and
let us all go!"

2. They all went. They got to the manzanita bushes. They picked man-
zanita berries.

3. Coyote said, "I am going to look for (berries) somewhere else."

When he came back he said, " There are lots over there. He gaid, "It
would be good if my daughter-in-law went over there, she is the only one
who is any good at picking!" he said.

4. His daughter-in-law went there. She picked manzanita berries.

- Coyote got to his daughter-in-law by going round the other way. He caught
(her). Then he raped (her). The woman howled.

5. The old woman said, "What is the woman howling for?"

6. Coyote said, "(She does that) because a bear pretty near caught (her)."
7. Then Coyote went on ahead to the camp. A young fellow brought game.
. That Coyote skinned that deer.

c 8. The old woman told his sons. His sons pursued (Coyote). When they
| caught (him) they killed that Coyote, their father.

“"Oklcys»i-m and the adverb formed from it, ?okkys-ti-n, seem to be sort of general
intensifiers corresponding roughly, to icolossal(ly)' and similar expressions in our
slang.

4. ;
. nik peti- mysem. Plural because of the taboo.
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9. han kelokojin luméjtomatoj mysé honni.  han my-m pyj¢adi hati-

fomatoj.>

15. Coyote Rapes his Daughter-in-law (2)

aolém "iwim lokké-pajim worsakatim my'm loklodi," hafomatoj.

. hade my por mysém '"ne-s jankojhé-s," hatomatoj.

hade "min ne- julujéadkbe-m ?isw4," hafomatoj.

_hade "homok§-m jankojecé ka-be mi," hafomatoj, "min peti* by-tem
ham my-m,"*! hitomatoj my porm. .

5. hade "2y++,"? hafomatoj ?olém.  han "mysé bg-tem ky-pém mynymkan y
to-dawwesi éiwi," hatomatoj ?olém.

6. han ?0lém mé?enna-ni ?ukojin 2ijfomatoj potto-di. hade ?ydawtomatoj -
my-m kylém my peti-m. haée "janibe me-m," hafomatoj, "kojmé-m do-?i 3
nik pajdekdekdi," hatomatoj, " hapajto-kéjbe'm nik ka-wé," hatomatoj.

7. haée kylém "me-mbé-s miké," hafomatoj.  han jomini sijé-tomatoj
bokoti peheptin.  han me'mb é-fomatoj.

8. hade 20lém wh-wfomatoj, "la-ji Lawjakkatiw4, "> hatomato]. hace
kylém jomini lamkyskystitomatoj.  han me-mbé-fomatoj kan. 3

9. hade 2olém wa-wtomatoj kan, "la*ji sewjakkatiwa,"* hatomatoj. hade
kylém jomini lamkyskystifomatoj.  han hadokojin ke-nucé synnéfomatoj.

10. han ?ojse-tém nyni wodémdiktffomatoj.  hace kylém ttikwo-nétomatoj
haée ?0lém henifomatoj, "hesiméa-n wo'ném kylém hede-di," hafomatoj.

11. hade nisena'nim bd-ppéj ?ydawin to-kéjfomato] Lkumna. hade "wene-
jawo'ném ni hedém hopi," hatomatoj.

12. han hydf ?ydikin kumdf sydfkfomatoj, "bé-ppaj ?ysipwé woné:s," ha-
fomatoj.  haée b3-ppaj 2ysipiéé pi¢akdm kapumné-n 2etatomatoj.

13. hade woné-fomatoj ?0lém myhé: pe-lf watsppajdfkfomatoj.  han
"mapapap h6-** kdmmal hé- mapapap ho- kammal hé-" myja-tin séltomato]
wo-jé-n.

14. hade picakam "my petihé- pan ka-m," hafomatoj.  hace bosipin
bedokéjtomatoj.

1S I o I

®This is in the best Nisenan tradition. When somebody had died in a house, you built
another one; when a chief died a new roundhouse was usually built, and so, after this
trouble with the father, the family naturally did not want to live in that place any longe

Slham mym, literally, 'those-together-are that," i.e., 'that is all'; ha-m is a verbali-
zation of the 'auxiliary' pronoun ha. \

3294+ is pronounced with in-going breath. It expresses delight coupled with wicked-
ness. Since everybody knows this story it is impossible to tell whether ?y-" is used
freely or only as a quotation.

?I’:aw—jakka-ti-wa < kaw, 'ground,' + jakka, '(be) like,' + -ti, causative suffix.

A
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9. When they went back they had a big time for themselves. Then they
quit that place.

15. Coyote Rapes his Daughter-in-law (2)

1. "There is a great deal of good-looking clover in that valley, " said
Coyote.

2. His daughters said, "We will go and pick!"

3. Coyote said, "You have to help your mother pound, stay here!"

4. His daughters said, "Who do you want to go and pick? There is only
your daughter-in-law," they said. .

5. Coyote said, "y**." Coyote said, "She is the only one who is any good,
she will bring clover right away!"

6. Then Coyote went the other way and hid in the grass. That woman
came, his daughter-in-law. (He) said, "Are you picking? A rattlesnake
has bitten me in the tendon," he said. "You will have to pack me on your
back, please do!" he said.

7. The woman said, "I will try to pack you on my back." She made a
pack net and fitted (it) to her back. She tried to pack (him) on her back.

8. Coyote howled, "Make (it) a little lower!" he said. The woman made
the pack net longer. Then she tried to pack (him) on her back again.

9. Coyote howled again, "Lower (it) a little!" he said. The woman made
the pack net longer. Then when (she) was stooping as she got up with (him)
on her back, (he) shoved in (his penis).

10. He broke off sixteen joints inside. The woman fainted. Coyote
shouted, "There is something the matter with the woman, she is dying here!"
he said.

11, All the people came and took (her) to the roundhouse. (Coyote) said,
"I am going by this creek, I am making medicine!"

12. He got to the house and to the roundhouse. "Get out, all of you! I am
going to doctor," he said. When they all went out, Lizard looked on from
the bark.

13. Coyote doctored, he put his penis back on. Then he sang like this,
"Come red out of the mouth—slip, come red out of the mouth—slip," as he
moved the lower part of his body, copulating.

14. Lizard said, "(He) is copulating with his daughter-in-law!" (Coyote)
bounded out and ran.

*mapapap hor, etc. is chanted in a monotone like this: vv¥--v-, vv¥=-v-. mapapap
< ma, prefix, 'with the mouth,' + -papap, 'to be red (?),' which is probably connected
with the word for 'red,' pananak.
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15. han ko'kém kylém nehé myhé pelf 2etatitomatoj.  hade kylém ne'm
myhé be-toni ba-nkeji wé-tomatoj. hade ?oskelowé-fomatoj.  hade te'najim
myjni bedokojpajin wo'ntffomatoj ?01é.

16. Coyote Rapes his Daughter-in-law (3)%¢

1. ?0lém myhé- topeca m kapié¢é wuhukéj?en’” wi-wé-fomatoj.
2. hace, "né+s wi-koyhé-s té," hatomatoj konojim.
, 4. hace "jultijéakbé-m ?{swa na-ni," hatomatoj, "te'najim hapekéjbo

mj.n.."

5. hac¢e "hunmokojwes{ mysém," hatomatoj.

6. hace "min petf* mysém 2ukéjbo."

7. hade "?y-* myse bf-te'm k§-pem mysé da-kam ni," hafomatoj.

8. han hi-nkéjtomatoj.  han hi*nkojin kawn&'n syno wisalin myjni
wa?ésta?omisin hini pé-pwo?omistomatoj he-sim j6-ni.

9. han ?ydawfomatoj kylém. hade ?a-mpintomatoj.*®*  han lamméndi
?ydawice ?amfomatoj.

10. han "mé-be henés bonpinke'm henas," hitomatoj. 1

11. "henamenwa ?osekd'm lokém ?isim hydi ?yné- mysém welketto-k6jby," &
hafomatoj.  hade "me-bé-be'm nik ka-wa," hafomatoj. v

12., 13. hace "jomini sijé'n hadokéjfomatoj séwjakkatiwa nik ?a-?43,"
hafomatoj.  hade séwjakkatifomatoj.

14. hace "séwjakkatiwa™ nik kanno 24-," hatomatoj.  hade séwjakkati.

15. han "mimé- hojim mééowi 14-ji helldmtiwa," hafomatoj.  hade
myjé-titomatoj.  han "kénkitwa muktiké-pajin," hafomatoj.

16. han kénkitin ha-dokéji¢é synnétomatoj.  han "oy++ ni- wosikasmam
nikasmam ké-," hatomatoj.

17. han henitomatoj my'm ké-pem. hade te'najim ?ydawin, "topedé-m
mallé?i kylé topecd m," hafomatoj. hade te'najim *ydawtomatoj.

18. han "my-m kyle té-kojwa wenejawé nés kiimna humitbé-m," hafomatoj.

19. han hépi ?unétomatoj.  han ?ydawin watasiptomatoj bé-ppajé. hacde
pitéa-kam manajim kapGmdi ?istomatoj.  hace bé-pp4j ?ysipiéé pitéa-kam
2etafomatoj.

*Texts 11, 14, 15, and 16 are variations on the same theme. The basic story of
Coyote simulating illness to make mischief and misbehave—preferably with his
daughter-in-law but sometimes with his own daughter(s)—is known to every Nisenan
and told with great gusto. Text 11, which I obtained first, must be regarded as a
drawingroom version.

Text 16 is transcribed, with the assistance of the informant, from a gramophone
record made by Bill Joe in Berkeley in the summer of 1932. The text is interesting
because it shows a story told without interruption. All the others were, of course,

£ TR -2
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15. He showed his penis to old lady Vulture. The old woman hit the head
of the penis with her stick. (Coyote) tumbled over. Then the young fellows
ran up to (him) and killed Coyote.

16. Coyote Rapes his Daughter-in-law (3)

1. When Coyote's private tree was ripe and (he was about) to go to whip
down (the acorn) he ordered that (someone) should pick up.

2. The girls said, "We will go and pick up, father!"

3. (Coyote) said, "You have to help mama pound, stay here!"

"Then let the boys go with you!"

- (He) said, "They are going hunting."

"Let your daughter-in-law go."

- (He) said, "y*-, she is the only one who is any good, I want her!"

8. He went on ahead. As he went ahead he pulled off a branch, from the
ground, covered himself with that, and put fly blow on himself with some
flower.

9. The woman came. (He) greeted (her) with a groan. When (she) got
near he groaned.

10. (She) said, "(I will) try to pack (you) on my back, I will shout (for
help). Have you fallen? I will shout!"

11. "Don't shout! There are lots of valuables in the house, somebody
going around might steal (it) and take (it) away," (he) said. Then he said,
"You must try to pack me on your back, please do!"

12. (She) made a pack-net and got up with (him) on her back.

13. "Lower me! a‘?aj," he said. (She) lowered (him).

14. Then (he) said, "Lower me more! a-," (she) lowered (him).

15. (He) said, "Move the cheek of your buttock over a little!" (She) did
that. Then (he) said, "Stoop low down!"

16. As (she) stooped down when she was getting up with (him) on her back,
he shoved in (his penis). He said, "y-, (this is) what I love and have desired!"

17. That fellow shouted. When the boys came they said, "The acorn tree
has put a spell on the woman, the acorn tree!" Then the boys came.

18. (Coyote) said, "Take that woman along and put (her) in the roundhouse!
T am going to make medicine on the way."

19. Then he went up the creek. When he came he drove out everybody.
Little Lizard stayed in the bark. When everybody had gone out, Lizard
looked on.

)

=1 &

*After wuhukoj?en there is a kan missing; the whole construction means 'doing in

Ols‘;ier te go to whip down,' i.e., 'when he was about to go and whip down.'
“"a'm—pen-t'omatoj, literally, 'approached by groaning.'
aia r) = & Cipe & -~ © & PO e menwmbhe B 20
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20., 21. hace "mapapap hé- kdmmal hé- mapapap hé- kdmmal hé-,n
hatomatoj, "my petihe pan ka-m," hatomatoj pitéa-Eam. hade my-m maéjdyk
mysém bd'ppaj myina wiconétomatoj.

22. hade balldmtomatoj ?6jse-tom masanni.  han bedokéjtomatoj.

23. hade ko-kém kylem né-m hypywnéa:n 1amdi ?0¢iktomatoj ¢y Kyjwamajim
kylem né'm.  hade myhé myhé- to-nehé husipin, "hehé hehe,n hatomatoj
kylem nehe. )

24. hace "2i-?2i."  han myhé: bé-toni bsnkaji wokékfomatoj.  hade
?ésﬁalawé-t’omatoj.

25. hace tenajim myjna Jjohbptomatoj myhe wé-ntin.

17. Coyote and Lion Make Big Time

1. hace wykpajim kawf 20lén hilitin ham pe-nfm ?oéiktotétomatoj.  han
lumajihi henymtomatoj.  han kuti lejé wo-tomatoj.
2. hace ?0lém lollam hilifim hunmokéjfomatoj.  han hilitim Ea-c’:ﬂ{tbmatcj.
han lollam 201ém lejé-tomatoj.  hade Fuffm ?ysipi¢é mé-fomatoj hilitim.
3. han to-kéjtomatoj lumajim pywna.  han méltomatoj kuti.  hade
hilitim b3 ppajim kylla sedejf dé-kfomatoyj.

4. hade 20lém "ni- da-E4m n kan la-ji," hafomatoj.

5. hace hilifim "hanke-ns da-kam ni, " hatomatoj.

6. hade 20lém ?e'nitomatoj.  hade hiliffm ?olém wodojtotéfomatoy.
hace ?01ém 1ol1am bedokéjfomatoj.

7. hace hu-kim pe-nim wodojtotétomatoj hiliffm wo ntitomatoj 20lém
hu'ké.  han my-m pyjéadi wonétomatoj lumajim.

18. Life before White Man

1. hojjam kawf nisen-nim ¢i-mi-fom wem pajtom wem ¢6lfom kylé mysé
by-tem wolosf bydympétom.

2. han kylé mysém >u-t{ sé-fom. han myjé péktom.  han %ekaltin
jultjtom.  han byjtom.  han éu- jejatom.

3. han ¢iwf- janin ?0plé sijé‘tom.  han Pykjawené-tom pyky myjn{
depajtom lu-jé.
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20. Then (Coyote) said, "Come red out of the mouth—slip, come red out
of the mouth—slip!"

21. "(He) is copulating with his daughter-in-law!" said Lizard.

22. All the men made a ring around there. (Coyote) jumped over sixteen
rings. He ran.

23. Old lady Condor met (him) a good distance from the camp, an old
woman suffering from eczema. (In front of) her he took out what he was
carrying about. "Hehe, hehe!" he said to the old woman.

24. (She said), "i-?i!'" She hit the head of the penis with her stick.

(He) tumbled over.
25. Then the boys mashed (him) up with their fists there and killed him.

17. Coyote and Lion Make Big Time

1 1. One time Coyote and Panther met each other. They talked about
feasting. They gave orders to drive deer.

' 2. Coyote, Wolf and Panther went hunting. Panther ambushed. Wolf
and Coyote drove (the deer). Then, when the deer came out, Panther

. caught it.

L 3. He took it to the camp of the feast. He skinned the deer. Panther
‘-'wanted all the liver and blood.

4. Coyote said, "I want a little too."

5. Panther said, "I want it all."

. 6. Coyote got angry. Then Panther and Coyote Fought. Coyote and
. Wolf ran away.

7. The two chiefs fought with each other (and) Panther killed Chief

| Coyote. The big time ended in that place.

18. Life before White Man

1. In the early time the Indians had no clothes, they were barefooted and
eheaded, only the old women had buckskin breechcloths.

- The women gathered acorn. They cracked it. They dried and

gounded (it). They leached (it). Then they made mush.

3. They picked clover and made cooked clover. They went around pick-

g California poppy seeds and with that accompanied the eating of mush.
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4. hate majdyk mysém hunmétom kyjysy po-k§fom hanpaji.  han mé-fom
bé-ppajim kyjysy ¢ajitf panaki sikaltt bydé mé-fom my-m po-kydi *oté ;
sukojmé po-kylysi ?ydawtom kyjys§ to-dawin.  hade myjé myhé tu'1é mysé
la'ji méjtom ?i'pakdn. hade myjé b5 ppaj pajelin wenné héntom.

5. tekn&n bydé po-hé to-dawin pu-minna hétom kapi¢é hu-sipin puskojin
¢u- jenf depajtom. _

6. han ?eni-w6-fom®' kawi sykym tukejitom lokojé'm tuké witte-m pyjéads |
witte'm pe'nim nisen&-nim ki'pétom witte'm tuké.  han ma-tin tukejah4 '
ka-sipin po-poni pa-ptom hanke-noné-ni.

7. han wo'pajtom halawajim ¢a'm du-hti myjni watakélfom ?eni*. han |
ma-tin watajé-tom tuken be'ppajim nisené-nim myja-tin watajé-tom halawajing
¢a'm durhuni.  han my-m pu-pi ?ydiki¢é satifom bes-ppajni-ni. ;

8. hade ?eni-m kaptom myjdi sadf bé-ppajim my 'm pu-pim san wono¢é
séfom my'm ka'pim ?eni-.  han my'm tukedim ka- lesipin kostaljonétom. |

9. han hyna to-kojin ?o- bop&jtom. han psllesn& momi witte-petin han
my-m pidepim ?o-ni bomitfom my m psllesni.  han myji-ti¢é my'm mom m
molméltom. han my'm ?eni- myjna hinmittifom ésketim hinanf hinmittffo .
myjni molmolim momna. hacde myjdi kapi¢é husiptom. ]

10. han °ekaltitom. han pajelwesin puluna jikt'om.u han tu-jatom myj
pé-npaj sapwijpaj pajélfom myjé witte'm kawi, "weném myjém," hatom ne-
mysém. my'm myjém. b

2

19. Rabbit-skin Blanket

1. nisené-nim witili- sijé-fom bo-jehé-po.  bo-jé  molin wentin mc’)]t'om_'
wic¢apménte. 2
2. han bo-b6-tom kutéini.  han myja-tin bo'bé'n wonén kukd wyttypyjtft’_ oo
kylém wyttypyjtifom my-m Kkukd. g
3. hade majdykym bo-jé-m po myjné wyttypyjtifom. han myjéa-tin lam-3
kytin sijé-fom.  han ?ekaltifom.®®

®wenne hon is to feel good towards one another, whereas ky-pe is individual well-
being.

#15e-ni-wo-tom, -wo seems to be a stem (suffix?) of very wide meaning. It cannot be
used freely but occurs only in a few fixed compounds (cf. note to text 11, paragraph 3)_.-
pu-p is a technical term limited to fires for this specific purpose. ol

ézcrasshoppers were pounded in the portable mortar, pulu; acorns generally in a
hole in bed-rock.

©The meaning is that while the woman was twisting one end, the man twisted the
other, putting in a new string and thus making it longer. The procedure is not very :
clear from this account. The skins were cut and twisted with the hairy side out while ¢
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4. The men hunted game and snared quail. They caught all game, jay-
bird, woodpecker, mockingbird, they caught in that Snare, where they haqg
gone in the morning, in the dark of night they came bringing meat. (The
hunter) gave his relatives a little of that, sharing (it with them). Every-
body felt good eating that.

5. At night (they) trapped mice, brought (them) to the ashes, and cookeq
(them) there; when (they) were done, (they) took (them) out, peeled the skin
off, and ate (them) with mush.

6. They hunted grasshoppers, they dug many holes in the ground in one
place, one or two Indians owned one hole. Then, when they had finished
making holes in thig Way, they prepared fires Wwith straw on aJ1 sides.

7. They tied black willow sticks together and drove the grasshoppers
along with those. Ip this way they drove (them) along to the holes, all the
Indians drove in thig way with black willow Sticks tied together. When they

When (the grasshoppers) were done there, (they) took (them) out,

_ 10. Then they dried (them). When they were going to eat (them), they

- pounded (them) in a mortar,%? They made that into powder; they ate that two
. or three times a Year. "That ig medicine," said the old pPeople. That is that,

19, Rabbit-gkin Blanket

1. The Indians made blankets of rabbit'g skin.  When they skinned the
rabbit they skinned it well, i.e., carefully without tearing,

2. They cut (the skin) into string with a knife. After cutting (it) into
string thig Way they twisted that string, a woman twisted that String.

3. Then the man twisted the rabbit skin (on) to that. In this way he made
(1) making (it) long. Then he dried (it).*

€Y Were fregh and pliable, and then hung up to dry, other sking being added as they
ame to hand, When it was estimated that the string was long enough (about forty

. 8kins to 5 single-bed sized blanket) it was Wrapped on the two poles as described, the
distance between the poles determining the length of the blanket. The Weaving con-
Bisted in tying the fur strings together with the buckskin strings (now, if the blanket
Made at all, the buckskin is often replaced by rags). The fur Wwarp strings are

er close together, whereas the buckskin weft strings, which do not show, are

out six incheg apart so that the blanket is really a net. (See Kroeber: Handbook [of
e Indians of California], p. 416).
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4. han ?ekali¢é ¢a'm pe'nni witte- kawditin witte- hipinditin hafom da:m
pe'ni.  han myja-tin myjné witilikfom hedém bo-jé-m pom kuki.

5. han ¢ajkym kukni ma-fom myjé ma-h4 kasipin wiktiptom my-m c¢a'm
perni.  han ?0kiti* ma-fom. han ma-sipin éf-fom. my'm my-m witil{-
sijechém.

20. Indians Build Fort

1. hojjam kawi ?yné-fomatoj wo-lesém.®®  han nisen&-né ‘?oéikt'omatoj
tymbom nisena-ne lapatdi.  han te-letifomatoj. han m¥?en l’{é't’omatoj
kopé-tani.

2. hade bedokdjfomatoj nisend'nim dy-hynia.  hale my'm wo-lesé:
kope-tdm ?amsétomatoj kapim dumin hama-n.

3. hade witte'm nisené-nim pyhoholné bedokéjtomatoj.  hace lamna
m§-fomatoj hojdi.  hade ?sskelowé-tomatoj ¢a'm kajim jy-hylna be-mit-

fomatoj my-m pynim nisend'nim.  han myjém po-hé be-kéjtomatoj lamna _.

myhé hyna.
4, han myjé ?amakym ?0ké ?oéikfomatoj kan sapwijim nisend-ne myka

wo+lesém. han wo-ntifomatoj. my*m nisenid-nim sapwijé. han

sykslsykslsykslfomatoj mysé.  han mysé ke- paditim dyné ®ekaltifomatojs
5. han mysé jimi hoji ¢olf bokélkittomatoj dy-hyna.  hade ?amakym
20kb nisené-nim lumajkojin ?éfomatoj my m sykélsyke-1im nisené'né.  han
wi-typajfomatoj bé-ppaji.  han satifomatoj.
6. han jolf pallesna lemitin hapajto-kéjtomatoj mysé: ?ystyna.  han
bomitfomatoj myjdi. i
7. hade nisena'nim méajdykym ?6-wa japém méijdykym mysé- tu-1é hamam
pinin ?o-nifomatoj.  han hedém pakénté notajim kawna notajni ?ukojtomatg;
8. han sewim pe'nf ?estod{ sijé-fomatoj hy muktm ¢a-nf mukim ?o-ni
hyjatomatoj.  han pyholim pyjyt{ sijé-fomatoj my?owesma hodojé petotin,
?ypinwesma petotin. 3
9. han kasipin ?u-tf loktin mé-tomatoj.  han ?ujna wa-jétomatoj. 7
10. han wonén wo-lesé kawé-ju pa-ké watakédjtomatoj myjnad.  han wo-ntl
fomatoj bé:ppaji.  han ?ekaltitomatoj kyjysy. i
11. han ?ekéjfomatoj kan.  han léfomatoj ?i-stowam pyjyt§y ?onocé-madi
mo-loké pakandi. '
12. han watakéjtomatoj kan my'm 20-ké* tojén.  han to-kojin wo-nti~
fomatoj kan bé-ppajim pa-ka kawa-ji. :

% As usual one cannot tell from the text whether there was one or more white men.
As I remember the informant's English version, it was a party of three.
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4. When (it) was dry, he fixed two sticks, one below and one above.
That way he wrapped this rabbit skin string on there.

5. Then he wove that with another string, and when he had finished
weaving he pulled out those two sticks. Then he wove the ends. When
he had finished weaving he had (it) as cover. That is that making blanket.

20. Indians Build Fort

1. In the early days some white men were travelling around.® They met
. some Indians, six Indians, in Shanado Valley. They made (them) line up.
. They were going to shoot (them) with guns.
! 2. The Indians ran towards the brush. Those white men's guns failed—the
. caps being wet or something.
' 3. One Indian was running (in) an opening in the brush. (They) shot (him)
. in the thigh at a distance. That wounded Indian tumbled over and crawled
- into a dead log. That night he crawled all the way to his house.
4. The day after that the same white men met three Indians. They killed
. those three Indians. They cut them to pieces. Then they dried their guts
the chapparal brush. They put their arms and legs and heads up on the
' brush.
. 5. The next day some Indians going to big time saw those cut-up Indians.
| They gathered up everything. They burned (it).
. 6. They scraped the ashes into a basket and carried (it) on their backs to
eir burying ground. They buried (it) there.

7. An Indian man named Owa, who was their nominal relative, heard (of
this) and got angry. He went to the country east of this Camino.
8. Between two rivers he made a large house, with big trees and with
stones he built a house. He made small holes in the walls from which to
shoot, making (them point) straight over there where (they) would be coming.
.~ 9. When he was through, he took a lot of acorn. He piled (it) up inside.
.. 10. Afterwards he drove white men's horses and cattle there. He killed
them all.
. 11. Then he dried the meat. He went again to get (provisions). He stole
,' small stove at Mud Spring, Diamond Spring.
.1 12. He drove (cattle) again, bringing the groceries along. He took the
ttle and horses (there) and again killed them all.
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13. han witte'm hejakfomatoj kaw4-jim hoéla: kawé jim. hade héla-
tu-létomatoj owa mysém®* holam motosim poldokém ?okoéim mysém
dy* jim mé&jdykym Kka-kéjtomatoj holé- kawa-ja loceé.

14. han my'm majdyk mysém ?ydiktomatoj myjdi. hace jamani
?s1ldmsiptomatoj holam mysém.

15. hace ?étomatoj ?6wa mysém jaman{ ?5118msipi¢é.  han mysé
makki myjé ?en ?esikfomatoj nisena né.

16. han ?ysiptomatoj ?ow4 mysém hyni-n. han 2ociknétomatoj, "hesi
wejda'p," hifomatoj 2owa mysém hola-.

17. hade holdm "ni- kawa-ji to-dAwmé&m mi ?eji hedém ni- kawé-jim
hedém," hafomatoj. ]

18. hace "to-kéjbene ka'p wo-leseka m pisin to-dawa ni myjé-," hatomatoJ
hace "wenném my-'m to-kojké," hatomatoj, "min *ydawmam bo* to-kojménte ]
c4jdi to-kéjbene," hatomatoj. i

19. hace ?ukojin wonodé »okém ?estobd ?ydawfomatoj wo'lesém.  han 4
»étomatoj hy hipinnanna majdykjah4m®® pandakpém méjdyk mysé wiliktidé.

20. han wo-lesém hojjatomatoj my?ohé my'm majdykjah& mg-fomatoj.

21. hace nisena'nkym hedém tukém wononé-n my-kittomatoj wo-lesé.
han cownétomatoj be-ppajé.

22. han mysé kope-tdm ka- wala'stim ka: me'n hyna jomitfomatoj. i

23. han my-m sultd-nl mysé sat{t'omatojl. han hiwna-ni sewné wi-mimfit
fomatoj. 5

24. han ?ysipin ?ekéjtomatoj kan. 4

25. han pa-ké kaw4-ji mu-14 watakéjtomatoj.  han wo-ntifomatoj bs-ppajis

26. han ?ekaltitomatoj.  han myjé pajelfn ?istomatoj ?ujdf ?ysipménte. |

27. han myjdf pakédnpétomatoj ?ujdi.  han myjdi kylé mysém toklstomat
¢u-jé.  han dep4jtomatoj kyjysym ?ekalni. 3

28. hade ?ydawfomatoj sulti-nG mysém. hade myja-tifomatoj kan
bé-ppajé wo-ntitomatoj kan tymbo'm kawi myja-titomatoj.

29. han helt'n sedejim tynicé helt-n, "?ysippé," hafomatoj, "wo-nébe-s
pyjcadi," hafomatoj.

30. han pala sikosétomatoj men palé sewdf. :

31. hade wo-lesém 2ydawfomatoj tfmbo-m méjdyk mysém mukim somle-
?omitpe mysém worlesém. '-

32. hade my'm nisenad-nim ?ypini¢é ?en mysé kopé-tani bedokéjfomatoj. |
han mysé pandaki mé-fomatoj.

33. hade wo'lesé mysé ?0°1a hudé-tomatoj ma tokdoké- jufomatoj hipinn4.

34. hace ?ow4 "mysém méa-tiwa®? wé'ntimenwa m§?omenwa, " hatomatoj. §

220wa myse was the name of a group of Indians living in the mountains north of =~
Riverton. The man was a member of this group and was simply called by the name of
his nationality, his personal name being probably either unknown or unpronounceable
in this region. :
“ma,]dykjaham, 'dummy,' < majdyk, 'man,' + -ja, 'to make.' wilik means 'to move
Sel - cmes el cemns ohater went are alive.!
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13. One horse remained, Hola's horse. Owa Wwas related to Hola; Hola,
Motos, Poldok, Okochim, those four men went in pursuit when (somebody)
stole Hola's horse.

14. Those men got there. Hola and his men appeared over the hill.

15. Owa and his men saw (them) emerge on the hill. When they saw their
chief's headdresses they knew (them to be) Indians.

16. Then Owa went out from the house. He went to meet (them), "Tell
something!" said Owa to Hola.

17. Hola said, "You must have brought my horse here, elder brother,
this is my horse."

18. (Owa) said, "Go ahead and take (it)! I brought it here thinking (it
was) white man's." "That is good, take (it)!" (he) said, "Don't take (it) the
Wway you came by, take (it) some other way," he said.

19. When (they) had gone away, in the middle of the day, the white men
arrived. They saw, on top of the house, dummies with bows being animated.

20. The white men began to shoot and shot those dummies.

21. The real Indians shot down the white men from these holes. They
finished them all off.

22. They seized the guns and bullets that had been theirs, the whites’,
and gradually put (them) in the house. .

23. They burned those soldiers. Some they threw into the river one by
one.

24. They went out (of the house) and went to get (provisions) again.

25. They drove cattle, horses, and mules. They killed them all.

26. Then they dried (the meat). Eating that they stayed inside without
going out.

27. They had a spring there inside. The women cooked mush there.
They accompanied the eating of (that) with dry meat.

28. Then the soldiers came, (They) did like that again, killed them all
again, for six years they did like that.

29. They got tired when the blood stank, they got tired, "Let us go out,"
they said, "Let us die outside," they said.

30. They handled fish, catching fish at the river.

31. White men arrived, six men, white men Wwearing big hats.

32. When those Indians saw (them) come, they ran for their guns. They
grabbed their bows.

33. The white men took off their head gear and held their hands up in the
air.

34. Then Owa said, " Stop, don't kill, don't shoot!"
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35. han wé-le mysém oydawtomatoj.  han husiptomatoj papelim mukq.
han ?o-na barnétfomatoj my m papelim mukéi.  han bo'ndju-ni nisené-né
ma-ni bo'notifomatoj my m papelna.

36. han "hat{m ne-s wodojtotoménte ké-kutopé," hatomatoj wo-lesém.

37. hade 2owa mysém ¢uje-ni palani pajeltifomatoj mysé. han payelin
wonén b-ppaj ma-di me'n widdtkdtkfomatoj ?ukojin.

38. han ?ydawwé-fomatoj pakéanté- tajnanné wo-lesém bejdim jawi'n
mé-fi-ld ham myjé. han "myjdi ?ydawbe-m," hatomatoj.

39. hade hedém nisené'nim ?ukéjlomatoj myjna.  han myjdi ?isicé
‘?ydadawtomatOJ wo-lesém bshépna‘n.

40. han ?etdfomatoj my*m nisena-né, thabe®® me'm tymbo-m 20-m,"
hatomatoj.

41. hade nisenéa-nim "ham ne's," hatomato].

42. hade wo-lesém hontamittomatoj.  han "wodojtotomenim ne-s,"
h&fomatoj wo'lesém.  han "mimeké kanné wodojtotomenim nes ?isbé-m '
pyjéadi," hatomatoj.

43. hade hatim ne-s hifomatoj nisen&-nim.  han "wenném my-m I'cokutop 3
hatomatoj nisena-nim. ;

44. han my-m ?ond hatifomatoj nisena'nim.  my'm myjém.

45. *ow4 mysé han notdj mysé, mokuml han ?4-ntg, wo-tola, ?5%s],
do'pé.

21. Sutter at Sacramento

1. su-telim bé-ppajim kawim hu- k mysé jotypajtomatoj.  han saklentan
to-kéjfomatoj.  han ki-lte mysé sijétomatoj mysé.

2. hale mysém Joty‘péJtomatOJ nisen&né. han saklentani to-kéjtomato
han tawhaltifomatoj tilu-ka.

3. han 16kmeni jowar¢é wapastomatoj wapasim mukuje:ni parkam po
sijé'méam wapasni. han myja-tin tawhaltifomatoj.

4. han pa-kam po-solihf tilG-kuni wa-mitihf myjé pajéltomatoj tawhal
mysém ko+¢i paJeltl;{(.l m jakkan4 hikda-tifomato] my m kyjysy tilu-ka.
hace myjna me-lotétomatoj my m nisené'nim ko- éim jakkan.

5. hade hiwn& nim bym{ mukujé me-n hipinna-ni to- pini¢é myjné'n
lykdadé:n bokot{ ¢o-titomatoj myja-tihind'n bé'pp4j 2 empananakky-tfomatoj

6. han myja-tin pa]eltitomatOJ su-telim.

7. hade tymbo-m p6 mboko tawhaliéé hade my'm ha'tém ka'm hijé-1d
tymbo*m tuké woholin 2olawtifomatoj.  han wojé kéjfomatoj myhé hypywna

%%ha-be is a verbalization of the 'auxiliary' pronoun ha, not a form of the verb ha (cf.?
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35. The white men arrived. They took out a big paper. They spread
out that big paper on a stone. They made the Indians mark X on that paper
with a pencil with the hand.

36. The white men said, "We quit, let us be friends and not fight."

37. Owa fed them with mush and fish. After eating, (they) grabbed
everybody by the hand and shook hands when they went.

38. They told (the Indians) to come to west of Camino, the whites, giving
it a name, call that Mayfield now. They said, "You must come there."

39. These Indians went there. While they were staying there, the white
men came from everywhere.

40. They looked at those Indians, "Is that all of you, six only?" they said.

41. The Indians said, "That is all of us!"

42. The white men marvelled. "We don't fight each other!" said the
white men. "We are not at war with you fellows any more, you stay out-
side!" they said.

43. The Indians said, "We quit! That is fine, let us be friends!" said
the Indians.

44. Since then the Indians quit. That is that.

45. List of the names of the seven Indians who took part in the war.

21. Sutter at Sacramento

1. Sutter gathered the chiefs of the whole country. He took (them) to
Sacramento. He made them officers.

2. They gathered the Indians. They took (them) to Sacramento. They
made (them) work on the wheat.

3. If (they) left a little bit, they whipped (them) with a big whip made of
cowhide. In this way they made (them) work.

4. The workers ate boiled beef mixed with wheat; (they) poured that meat
and wheat into (something) like a hog's feeding trough. Those Indians
snatched (it) from each other there, like hogs.

5. When some(one) grabbed a big bone and brought (it) up from there,

(it) dripped and burned (the others') back, from this practice they all had
marks on their backs.

6. In this way Sutter fed (them).

7. When (a man) had worked for six months, (they) punched six holes in
some old tin and put (it) round (his) neck. Then they sent (him) to his camp.
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8. han hiwna-nim sapwijim pé-mboko tawhalicé sapwijim tuké wodosin
han ?slewtifomatoj.  han myja-tifomatoj bé-ppajé myjé-fomatoj mysé
haleméam muktin tawhalin.

9. han myja'n nisené'nim kalte mysém jotypajtomatoj kan. hace my-m
jumhftj notéw wa-kwakanim pyw mysé méajdyk bé-ppajé to+kéjtomatoj
saklentana nisena-nim kéalte mysém.

10. hade wem kylé mysém ?{sfomatoj hypywdf majdyk mysé to-kojicé

tawhalti?en.  han witte'm ?0-m jepfm nehé ?istifomatoj bé-ppajé to-kojin.

11. hale Fe-jim ?ydawtomatoj ?ato-sym potté- ¢i-fomatoj ke-jfm.  han
be-jé-fomatoj.  han wadapatin malijé-tomatoj.  han bé-ppajé wiconétomatoj
ka- jim.

12. hade witte-m dekedokojin ?0lém wopajim jakkatomatoj.  hace
bé-ppajim bedokojpajtomatoj hypywi.

13. hade hedém jepim ne'm momna bomittomatoj.  han panéaké tuké
jennétomatoj.  han myjé'n wadé-tomatoj ham witte'm ?emenicé.

14. han ?okém bonnopytd ?ysiptomatoj jepim ne'm.  han ?é-tomatoj

wo-noh6 mysém jo-kojudé kylé mysém ka'm pyjytym ka'm bomyjytifomatoj
worntihi mysém.

15. hade jepfm ne-m saklentani su-telé we:jda-kojtomatoj. haée su-telim
myhé hénte mysé pe'nimbé-m wolesém méjdyk mysé hapekojwé-fomatoj
nisena-nim ke+j6.*  han ?ukéjfomatoj wo'ntin to-kéj mysé kakojin.  han
ma-wykym 2oké 2yjé-fomatoj.

16. han ?ydfkfomatoj my-m ks*jé pywdi pe'nfmbé-m kiimdi pajjotomatoj.
han widonodeté witte-m ?o-m wada-fomatoj bedokojin ja-tim majdykym.

17. haée henawohfsfomatoj konojé* ja jawi-n ?ysipwé'n kumné-n warsahim
konojé.  han mysém °ysipicé satffomatoj kumi{ pokoci'm jo-lokém ja-les
mysém méajdykym ja-fim méajdykym.

18. han m4jdyk mysém bo-sisfpfomatoj kumna-n kumim sadé tolajpém
majdyk mysém. hade bo-sipidé my borsipicé my hahatomatoj.  han
b%+ppaj wo-ntitomatoj mysém kimdim k&-.

19. han witte'k§m kumf hedonén henan jawi-fomatoj wa-saham konojé:
ja.  haée ?ysipfomatoj konojim.

20. hade satifomatoj kan jo'lokém ja-ffm majdykym. hade myja-titomatoj
kan bosipi¢é my bosipiéé my han worntifomatoj kan bé-ppajé. han myja-ti-
fomatoj bé'ppajim kumi.

21. han kannohém kumné‘'n ?ysiptomatoj ke-jé henympém hu-kiim ?9-lawi
lehupajin kapam po ?oléi-n. hade mé-tomatoj majdyk mysém.  han
donto-pinfomatoj.  han witéstomatoj.

22. han "homoja-be wennébe hedejaham min ?o0si henymtoméa ?etaké,"
hatomatoj.

23. hade my-kitfomatoj jon fi*lfm symdi my-fomatoj pisto-lanf.  hace
2askelowbtomatoj méjdykym. hade myjna hedém majdyk mysém ?olawni
wakkatomatoj.

24. han kasipin kelodawtomatoj.  han wa:saham konojim ka- hy-keladaw-
fomatoj.
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8. When some (of them) had worked three months, they punched three
holes and hung (it) round (their) necks. They treated all of them that way,
that was what they got (for) working a lot.

9. When it was that way (i.e., when all the workers had been dismissed)
the Indian officers gathered (Indians) again. The Indian officers took the
wa-kwakan camp, east of Slough House, people, all the men, to Sacramento.

10. Only the women stayed in the camp when (they) took the men to make
them work. Taking everybody they left only one old man.

11. Then the enemy came, the enemy wore a cover of oat straw. They
crawled along. Lying flat on their bellies they wormed along. The enemy
surrounded them all.

12. One got on his feet and imitated a coyote bark. Then all of them ran
up to the camp.

13. This old man jumped into the water. He crawled into a beaver's hole.
In this way he alone saved his life, since (they) did not see (him).

14. When the sun was nearly set that old man went out. He saw the dead
lying about, what had been women and what had been children, and those who
were killed made him sad.

15. The old man went to Sacramento to tell Sutter. Sutter ordered his
soldiers, seven white men, to go with the Indian enemy. They went pur-
suing those who had come from killing. = They walked for five days.

16. They came to the enemy's camp (where) (they) were dancing in seven
roundhouses. Though they surrounded (the camp) one lone (man) escaped
with his life by running, a brave man.

17. They shouted around calling the names of the girls, the kidnapped
girls, and telling them to come out from the roundhouses. When they came
out they set fire to the roundhouse, pokoci-, jorlok, men from ja'les, brave
men.

18. The men came running out of the roundhouse when the roundhouse
burned, men wearing feather-skirts. As (they) came running out (they) shot
(them). They killed everybody in what had been the roundhouse.

19. One of them walked round the roundhouse shouting and called the
names of the kidnapped girls. The girls came out.

20. Then the brave man jo-lok again started a fire. (They) did that way
again, they shot (them) as (they) came running out, and again killed every-
body. They treated all the roundhouses that way.

21. From the last roundhouse the enemy's talking-chief came out dressed
up with necklace, and a bearskin over his head. The men caught (him).
They led (him) this way. They stretched out (his) arms.

22. They said, "How is this?—Good? Look at (the results of) your bad
talk!"®

23. Then John Field shot (him) down, shot (him) in the forehead with a
pistol. The man tumbled over. These men all shot there (i.e., into his
body) with arrows.

24. When they had finished they came back. They brought back the girls
who had been kidnapped.
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25. myjé ?oné kannd ko- jtotoménfomatoj nisend'nim.  han wo-lé mysé
nisené-nim muktin byktomatoj.  han hatifomatoj wodojtotohd.
26. my-m myjém.

22. The First Chickens

1. hojjam kawf hu-mitim pywim nisend-nim totojka: péjpétom hu-mitdi.
hade nisen4-nim méa-nom ?etakokéjtom.

2. haée mysko-hém méjdykym pe-nim ?etakédjtomam.  han ju-ledi
lumajdi ?ydawfoméam my-m méajdykym pe-nim lumajdi.

3. han we-jdada-fom my-m totojké: henymihi, 9 gwanti-tim ni ?u-¢Glpu-pum .
ni ?0kém ni té-," hatomatoj.

4. "myja-m totojkam henymin hontamittim 2etak6jberm hu-mitnd wykpaj
lumajié¢é," hatom.

5. hade hu-mitdf lumajiéé bé-ppajim nisena-nim setakéjfom.  han ?etatom
pernim ?o* majdykyn kylén ha'. han hontamitfom niseni-nim mé-nom ?etén.

6. hade my'm majdykym, "?okém ni to-," hatom.

7. twenné ka'm mykykym, 12okém ni to-,' ha?asi my m," hafom my*m
nisena+nim, "homodi™ mé-fode-j my m totojkéa:.!

8. myjé ?amém kaw{ keli-nedf lansis mysém méjdykym nisenéd-nim kylé
mé-jtomam. hace ju-leni to-kéjfomam. hadée myjna nisenéd-nim mé-nom
2etakokojtom kan.

9. han myjena:n 2améa loktin 26fom beji worlesém ?ydawin tordawidé loktin.

10. my*m myjém hontamftfom ni lajin.

23. Money, Gambling, Friendship”

1. hojjam kawi nisena-nim kyjysy by-te pajelihi dakfom. hace ?o-dém
hopim ?0-nodf loktin jorko:juceté darkméntom hunmoho6 b§-te pesakéan.

Mhomodi. This exclamation is very typical of Indian speech both in Nisenan and Eng-
lish. It expresses head-shaking wonder at the things that happen in the great world as
opposed to one's own community. If you show an Indian some new contraption, he will
say, 'l guess somebody made that!' or, with one of Bill Joe's favorite phrases, 'Some-
hunde ant nathing elae ta do but study that out.'
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25. Since that the Indians did not war with each other any more, The
Indians feared the white men very much. They stopped fighting one another.
26. That is that.

22. The First Chickens

1. In the early days the Popcorn Hill camp Indians kept chickens at Pop-
corn Hill. All the Indians went (there) to look,

2. There must have gone two mischievous men to look. Those two men
must have come to g big time at Plymouth.

3. They kept telling about the talking of those chickens, they were said to
have said, "?awanti-tim ni ?awantitim ni, '?u-éulpwpum ni ?uéulpu-pum ni,
I am hungry, to--.

4. "That is the way the chickens are when they talk, they are surprising,
you must go to Popcorn Hill to look sometime when there is a big time,n
(the men) said.

5. All the Indians went to look when there was big time at Popcorn Hill.
They saw only two, a male and a female. AIl the Indians wondered as they
looked.

6. Then the male said, "I am hungry, to--.n

7. "He is doing pretty good, he is right, he said, 'T am hungry, to--,in
said those Indians. "I guess they caught those chickens somewhere. !

8. The year after that a Frenchman apparently gave (a chicken) to an
Indian woman. It seems (she) took (it) to Plymouth. All the Indians went
there to look again.

9. After that they saw many now that the white men came and brought
away.

10. That is that, I was surprised when I was little.

23. Money, Gambling, Friendship

L. In the early days all the Indians wanted was to eat meat, Though there
Was lots of gold scattered around in every creek, (they) did not want (it),
they only liked hunting.
et T
Plural has been kept throughout, It is interesting to see how the informant is carried
&Way by his subject; he starts to describe the relative values of gold and *oseka-,
mMentions the handgame pool as an example, and then gets into gambling and the ways
of men in general, From speaking of old gambling adversaries he gets to firm friend-
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2. han wala-sim polpolam wekawidé Pyjytyhé wirnowé6-tom hopna. hade
pPyjytym wi'n tordawidé wotujkéjtom te'ntani.  han do-tffom polpola wala-gqg,

3. han hunmétom kyjys§ myjmén bé-ppajim kyjysym liktom kutfm kapam
bo-jé-m pala‘lim hanpajim pulb&am pojé:m myja m kyjysym l{ktom hedém
kawfm ma-no. hade myjé pesakan 20-dé tukméntom.

4. han ?s-lawi bj'te howwotti howoké myjé dakiom pe-soné'n weté.

5. han pe-sé lokojé-m hujé m pe-sodeté myjé wokittin heléjtom my-m
?o-lowi myjé wokittin halemejin kaw4-jti wokittitom bs-ppajim ?oseka-
haleméjtom howoké howwott. 3

6. han wonén myhé kami-s4 kapo-ta pantolo-1f ba‘ppaji halemejin ?ul«’:éjt’om
myhé hypywna wem ka'ni.  hade myhé tu'1é mysém di-tifom myhé ‘bom§m.

7. hace 16kmeni ?0-dé tawhalfn wi-wené'n helajk6jtom kan.  han myhé
20seka: jewejdikfom. han halétom hodokyhé ?osekim mé-no.

8. han myja-titot6tom hanke-nopaj ?odiktotén kéjkutotsfom.  han witte-X
wo'nocé b-te hatitom. 3

9. han te'najim hojjam kaw{ kokutéfom.  han bohespi me-jtotéfom. han |
kylé weté wotujtétom tujin po-hoé.

10. han ?a-niménte wentin tu-lekutétom”™ my m pe'nim.

11. myja-tom hojja te'najim kokutén wa-dahim ?o0-non4 myjé-fom my-m
pe'nim bahepim wosakatideté mé-jtom my ko. ]

12. han myja-tin tu-lekutétom my'm pe-nim mysa: wardakédm %o'noni
witte'kym 14mdi ?isiceté wo'kkokéjfom. han myjdf witte-m p6 mboko 3
pe-nim p6é-mboko ?isin kelokéjtom myhé hyna.  hade hodok§m wa+kdawtom
hedekyhé.  han mé-tin lokmeni ?isin kelokéjtom witte'kym myhé hyna.

13. han lumaji¢é myjna ?ukojin ?oliktotétom.  han myjdf witte-df
pajéltom mysa* pi-nehé.

14, myja-tfom hojja nisena:nim.

24, Making Weapons

1. jollipim éa'nf sijé-fom pandakd wentin wid4ttén ?eKaltifom. han ;
jafom wentin.  han wentiké-pajin kapi-pittin je-kekéjfom potto-nf ?ekaltin’
Ka-kat4ttom pandaki. hade kapi-pitfom. A

2. han by te kutffm pakajni pandakam bokétna hukitfom majé ko*Inf ho-h
wokétom pandaka. 1

3. han by-te pakajni wadadaktifom. han ?ekaltitom. han ?ekalidé ||
kukni bomittitom pakajim Kukni.

"tu-le means 'relative,' i.e., a person with special duties and prerogatives. A friendS
ship of this kind carries with it the same rights and obligations as blood rela.tionship__
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2. When lead and powder ran out, they told the children to go to the creek
and pick up (some gold). When the children picked (some) up and brought
(it), (the Indians) went to the store to trade. They bought powder and lead.

3. They hunted game, at that time all kinds of game abounded, deer, bear,
rabbit, cottontail, quail, dove, duck, that kind of game abounded all over this
country. Liking that (they) did not care for gold.

4. Only abalone shell and small round beads and Wampum beads, that they
liked better than money.

5. They gambled putting up a lot of money, even as much as twenty dollars;
putting up that abalone shell and losing they put up a horse, they lost all their
valuables, wampum beads, small round beads (and all).

6. Having finished (that) and losing shirt, pants, and everything, they went
to their camp with nothing. Their relatives felt sorry (for them) and clothed
them.

7. When (they) had picked up a little gold they went to gamble again. They
won back their valuables. They won all the other fellow's valuables.

8. They treated each other this way all the time; when they met they were
adversaries (in the game). Only when one of them died did they quit.

9. In the early days young fellows formed friendships. They gave one
another everything. When they slept at night they even exchanged women,

10. Those two were good friends and did not get angry.

11. That is the way young fellows were in the early days, when they were
friends those two were like that tiI] the end of life, (a man) would give every-
thing to his friend, even if he were very fond of it.

12. In this way those two were friends till the end of their lives, even if
one of them lived far off (the other) would go to see him often. He would
stay there for a month or two and then go back to his house, The other one
would come to see this one. In this way one of them would go back to his
house after staying a little while.

13. When there was big time they met going there. There they ate their
picnic lunch in the same place.

14. That is the way the old time Indians were.

24. Making Weapons

1. (They) made bows out of yew wood, they split (it) carefully and dried
(it). Then scraped (it) well. Then smoothed the bow very carefully with
jointed grass, dried it, and rubbed it with the hand. Then (it) was smooth.
3 2. Only then did (they) put deer sinew on the back of the bow, Smearing
. the bow with salmon's nose cooked in the ashes.

. 3. Only then did they glue on the sinew. Then they dried (it). When (it)
. Was dry, they put on the sinew string.
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4. han wi-mbebé:tom.  han bipikké'paji¢é laji jo-hahafom.”  han lasjf
wilakasié¢é b§-te hatitom ju-hi.

5. han beji ?olawi sijé-fom 20lolém™ da:.  han myjé ju'n 2ekaltifom.
han ?ekalidé ndkfom myjé sané pideptin.

6. han wonén kuté mowim sypektodf wodéstom tuké. han my'm tuke-ns
2olawi sykelewnén nakfom.  han lupitpiti¢é hatifom.

7. han myja-tifom lokojé-m ?olawi. :

8. han je'ni hukitfom papakdi.  han kewé-m"™ ¢a- myjni bomittifom my-m |
?0lawna. 3

9. han ?ami wa'sém 7o' tordawtom.  han myjé likopni wokéfom dumim
likopni.  han héfom pidepim jolna sand. han witte- tujtifom. han
lesipfom. :

10. han bykysi¢é téptom myjé kufé mownf ma-fatfana hukitin kuté kujsokém.
poni kadén. 4

11. han myja-tin lokojé- fépfom.  han kasipin ?olawna bomittifom.

12. han kojmé welkéjtom ?okomenim kawdf k&-fom myjé. han kylla
¢a'nf sylkan to-jé-fom. han kojmé ?en ¢a'm lamni syttdktdkfom kojmé &
?o'nitin.  han ?e-nicé kylla sypa-ju¢é dé-fom kojmé'm.  han myjé kyllam 3
pikylystom. hade b§-te ?ukojtitom kojmé- wo-ntiménte. g

13. han my'm ?olawim wondé my'm kojmé do-mam kyllani wo-kétom.
han myja-tin ?ekaltitom.

14. han kyjysy hunmé:jam ?olawi myja-timénfom. han myja-tffom ne-
mysém hojja pandaka ?olawi sijé-n.

15. my'm myjém.

16. kokké sijé-fom. han ?okaliwim %o- badéjfom.  han myijé féptom
lamijé:tin.  han jollipim ¢a-m lamije-na bomfttifom my-m ?0-m ?okadiw
bosd.

17. han myja-tin sijé-fomam wa-é4tju-ky: ¢a-na du-pajihi pakajni du-htfom,
myjém."™

18. mytom my-m wa-C¢4tjt'm dolf.  han hyssém majdyk mysém to-jé-fo
kokkén wacdatju-n ha. han mysém tapbelhisin j§jfom kokkoni. han colf

wacattom kannén wadatjuni.”

"The habituative indicates that they would scrape and try, scrape and try until it was
right. &

™70lolo. There is some doubt whether this is really dogwood. On another occasion
the informant described it as a willow with red flowers, growing in the river, and
Kroeber gives the Nisenan material for arrows as syringa (Philadelphia Lewisii) or
rose bush (Rosa pisocarpa).

®kewe, a brush (juniper?) three or four feet high with small black berries, which
were eaten. About six inches of its very hard wood was used in the arrow between
shaft and point.

“What he means is that the axe-head was made in the same way as the spear-head
and then tied with sinew to the handle. Evidently he has not seen these made himself.
7"A}r.)pare-ntl:,r the practice was to get as many enemies as possible down with spear
and arrow and then to kill them at leisure with axe or club afterwards (cf. text 34,

paragraph 15).
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4. Then they tried (it) out by pulling (it). If (it) was too hard, they kept
scraping (it) a little. Only when (it) was a little more limber did they quit
scraping.

5. Now they made arrows of dogwood. They scraped and dried that.
When (it) was dry they straightened it, heating it by the fire.

6. Afterwards they bored a hole at the fork of a deer's antler. Then they
straightened the arrow by putting it through that hole. When (it) was straight
they quit.

7. They treated many arrows like that.

8. Then they put on wing feathers at the butt end. Then they put kewé-
wood on that arrow.

9. Afterwards they brought in obsidian. They smeared that with mud,
wet mud. Then cooked (it) in the hot ashes by the fire. They let (it) stay
overnight. They scraped (it) out.

10. When (it) was cool, they chipped it with deer antler putting a deer's
neck skin on the palm of the hand.

11. They chipped many in this way. When they had finished they put (the
points) on the arrows.

12. Then they went to find a rattlesnake, they did that in the summer.
They stuck liver on a stick and took along. When they saw a rattlesnake
they kept pricking it with a long stick making it angry. When (it) was angry
and (they) pointed the liver at (it), the rattlesnake bit. Then that liver was
jet black. Then only did (they) let the rattlesnake go, they did not kill it.

13. Then they smeared those arrows with the liver the rattlesnake had
bitten. They did that and dried (it).

14. They did not treat arrows for hunting game in this way. That is the
way the old people did in the early days when making bows and arrows.

15. That is that.

16. (They) made spears. They split a stone of hard, green granite.
They chipped that making (the point) long. They put that granite spearhead
on a long yew stick.

17. It seems they made tomahawks like that, tied on to a stick; that was
tied with sinew.™

18. That was the instrument to split heads with. The light men carried
spear and tomahawk. They darted around jabbing with the spear. They
finished up by splitting the head with the tomahawk.
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25. Big Time

1. hojjam kawi lumajkojin kylém ne- mysé jepim ne- mysé jowa-tfom
hypywdi.  han te'bejim pe-né sapwijé jowa'pajtom ?etatajecé ne- mysé.
han bahap{ 20si¢é mysém wé-jda-kéjtom lumajma.

2. han myja-tifom lumajkojin

mysém hojja bo-df pe-nf sapwiji tujwejé-tom,

3. han pe‘né sapwijé woj6-kéjtom kumna pintanowé n ?ekytwé n behapf
kelakojin wé-jda-fom hu-Lé "wenném bahepim," hifom.

4. hace banakadé ?ypajtom.

hace ho-pajfom Eumim nokné'n pedawpem

majdykym, "?yjé wai wentin bahepim homa‘menim wenném," hatom, "Pymitwa
Pettitin ?yjé-wa *ymitwa,n hatom,

5. hade kylé mysé ?ekslonéto

m witte'm.  hace majdyk mysém ?inks--

pGtom %ujdi. hade kylé mysém *ymitfom. hade by-te ?iskittom m4jdyk
mysém wentin katnoh6m mé-no hukitfom myh& pandak4 myhém hojna bahapf

P - -
?0sicé mynymkan meé-wesma.

6. hace bjte hu-k mysém, "kula pidokojtip" hafom sa widonén.  hade
witte'm pidokojtifom kuls.  han Wykp4&j pé-npaj by-ikin méjiom dajkyhé.
han myja-tin bs-pp4j panmétom my-m witte'm kuls witte-pém panim

?ahéptom b3 ppajé.

7. han wonén petajé-fom hinipypyjin petajé-fom.  han myjdi petajehé

wonén pajjétom.”®  hade petajé
b3 ppajim nisen4-nim hosséfom.

‘tom kan witte-m hu'ktim.  han bakks-d&
han myja-tifom banakna 2okitr.

8. han Ceda-tifom.  han deda‘ha wonodé pajjotifom™ kan.
9. han ?0kém ?estob6 honkitfom. han pajélfom kan.  han ?okém hintajf

pajjétom lokmenf. han pajélfo
10. han hedém kawim la-jf ky
72 lewi howoké howwotd myjé-to

m kan. .
lymicé helajtotétom mysé ?oseki- wokittin
m mysé pesém myjmén wole'sé pe-sé 20:dé

da-kké-pajménfom. han pe'nim ?0ké sapwijim ?0ké lumajtom.

11. han kelskojwesin kylé mysé hi-nnowé-tom.  han hu-kim ?amapéjtom
pe-kiten hypjwpe mysé myhé he'ntém b3-ppaj hapehistom® myhe.

12. han kelokojin mysé tijaméam ka-di mykandf t4jtom. han myjé-wokojin
?ydiktom mysé hypywds kelokojin.

13. myja-fom hojjam Eawf lumajicé. my-m myjém.

_—

"™The notional subject is now eviden
common people.

tly the leaders of the big time, and the object the

pajjo-ti-fom, the most true translation is probably 'arranged for (them) to dance.!
hape-his < hape, 'follow, accompany,' + -his, "move about without getting anywhere';

80, 'they walked around keeping near

the chief.'
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25. Big Time

1. When (they) went to big time in the old days they left the old women
and the old men at the camp. Then they left two or three young fellows
with them so that they could look after the old people. Then if anything
went wrong they went to the big time to tell.

2. That is the way they did in the old days going to big time, they camped
two or three times on the way.

3. They sent two or three to the roundhouse with orders to look and listen,
and when (these) came back they told the chief everything, " Everything is
good," they said.

4. At daybreak (they all) went up to (the roundhouse). Then the speaker
greeted (them) from the top of the roundhouse, "Go ahead, you fellows, all
is well, there is nothing wrong, it is good!" he said. "Go in, hurry up, go
in!" he said.

5. Then one went back to fetch the women. The men sat on their haunches
inside. Then the women went in. Only then did the man sit down and put
down his bow next to him all well strung, which he would grab at once if any-
thing went wrong.

6. Only then did the chiefs group around the fire and say, " Light the pipe!"
Then one lighted the pipe. He inhaled once or twice and gave (the pipe) to
another. In this way they all smoked, that one pipe full of tobacco was
enough for all.

7. When they had finished they made speeches, being a little dizzy they
made speeches. Then when they had finished making speeches there they
danced. Then one chief made a speech again. When (he) stopped all the
Indians shouted together. They did like that until daybreak.

8. Then they gave (them) breakfast. When (they) had finished breakfast
they let (them) dance again.

9. In the middle of the day they rested. Then they ate again.

10. When this world became a little dark they played handgame with each
other putting up their valuables—abalone shell, wampum beads, small round
beads—that was their money that time, white man's money or gold they did
not care much for. They celebrated for two or three days.

11. When they were going back they told the women to go on ahead. The
chief stayed behind to take leave of the people in the camp, his henchmen all
stayed around him.

12. When they went back they slept at the same places where they had
slept before. Going along in this way on the return journey they came to
their camp.

13. That is the way it was when they celebrated in the early days. That
is that.
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26. Doctors

1. hojjaAm kawi he-sém jommy-sé mysém te-najé be:jim jommy-sé mysé
sije-fom.

2. hace my'm te'najé my tem my nem do-jatom ?e:lewni howwo-tun{
howokn{ kap&m poni wentin etatajedé jommy-sém méajdykym my te-hé
sijewdé n jommy-sé.

3. han méa-tin hypywna'n lamkyskysdf mé?atom dy-di ma*wykyhé tymbohé
siyé-fom jommy-sé mysém. han myjnd-n hedém kawim banakim wikelf
kétddwfom hypywns.  han hossafom. han pajjétom bs-pp4j to-kkapén.
han ¢§jpaj hetantétom.®!

4. han mysé dy-dim hyn4 ?unéfom. hade my tem my nem pajelf
me-jkéjtom myjn4 bammi- kyjysymi- wem ¢u-jé.® han myja-tifom pajeltin.

5. hace hénbé-fom jommy-sém hénb6é-fom he-sém jommy-sém boKotn4-ndi
hénbo'hojjafom.  han pettujtin hondaldf hénbé-tom myhé hondalni jommy-sém
majdykym.®

6. han weneni by'pajtom myhe. hade jolokoksskéjfom. hade tukittitom
kawn& myja-tifom bé'ppajé.  han bjy-te jommy-sé mysém pajjéfom he-sém
jommy-sé mysém mysé pajjopapajin.

7. han hedém kawim banakim wikelf wenenf by'n ?oté-tifom my'm te-najé
be‘jim jommy-sé mysé sijé-n.

8. han myja-tin m§y?ow6-tom silani.**  han bé-ppajim hajejeném da
hukitkéjtom lamné bajim witte'n ha.  han myPowé-tom be:jim jommy-sé
mysé.  han "syné-ntn jawi-p my-m ¢éa min éa," hafom. han "my ?oké, "
hafom.

9. hace m§?6fom myja-tifom bé-ppajé.  han myja-n ?ek§tkéjtom.
hace my m sildm '?inpa'jﬁt’om my'm ¢a‘m wonbé, han bajf jedémfomam.%

10. han wonén wamajim majdykena to-kéjtom my-m be-jim jommy-sé
mysé.  han jomwé-tom.

11. han hesém jommy-sém ki-mbebe-hojjatom, "me-ké hedém," hatom
kasejin, "do-ké," hifom, "mmm," hitom.

12. han myjé ?osipin dé-d4a-tfom my*m po-loji myhé k§-fma husiptom.

13. hade wososoni watajé-tom majdyke waki.  han méa-tin mé-fom kan.
han husiptfom kan my ja-titom ¢¥ipaj bé:ppajim be'jim jommy-sé mysé
ma-kbén mysé.

14. hade my-m wamajim majdykym wada-¢é, "wenné-smam me-m," hatom.

*'henanto —two lines walking in concentric circles in opposite directions.

®Doctors could not eat salt or grease. In the end the people killed off all the doctors
by surreptitiously putting salt in their food.

®These trials were to test their power of resistance. The ‘hitting with the breast'
took the form of the doctor jerking the neophyte's body violently against his own
chest, which would have been, if not fatal, at least very dangerous to a layman, but
against which the disciples should by now have developed some measure of immunity.

%A poison 'bullet' was some kind of magic, rather like an ordinary pebble in appear-
ance and bundled up, in straw. By 'shooting' with this bullet in a magical way, a doctor
could strike a man with sickness (usually consumption) or even kill him outright, at
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26. Doctors

1. In the old days the old doctors made young fellows new doctors.

2. That young fellow's father and mother paid well with abalone shell,
Wampum beads, small round beads, bear skins, so that the doctor would
look after their son well, and told him to make him a doctor.

3. Doing like this the doctors kept five or six a little ways from the camp,
in the brush, making (them doctors). At the break of dawn over this world
they came sneaking to the camp from there. They shouted together. They
danced, all of them having a whistle. Four times they walked round in a
circle in opposite directions.

4. Then they went to their brush house. His (i.e., the medical student's)
father and mother went there to give (him) food, no salt, no meat, just mush.®
That is the way they did when they gave (him) food.

5. Then the doctor tried out (the student), the old doctor hit (him) with
the breast, hit (him) with the breast on the back first. Turning him round
the doctor hit him with the breast on the breast,®

6. He blew on him with medicine. (The student) became limp. (The
doctor) put (him) down on the ground, they did that to all of them. Only then
did the doctors dance, the old doctors danced for them.

7. When dawn broke over this world they blew on those young fellows with
medicine and made them get up (in the course of) making them new doctors.

8. Acting in this way they told (them) to shoot with "poison bullets, 1%
They all went a good way off to set up all kinds of sticks and one (stone)
pestle. Then they told the new doctors to shoot. "When you aim, call out
the name of that stick, your stick!" they said. Then they said "Shoot!"

9. (The new doctors) shot, they all did that. When they had done this they
went to see. The "poison bullets" were sticking on those sticks. (They)
had broken the pestle in two, evidently by shooting.

10. When they had finished they took the new doctors to a sick man.

They told (them) to suck.

11. The old doctor felt with his hand first, "Catch this!" he said, finding
(something) with his hand, "Bite!" he said, "mmm," he said.

12. He took his mouth away and spat out the sickness taking out what had
hurt him (the patient).

13. He drove (the sickness) through the man's body with a rattle. He
caught (it) again in that way. He took (it) out again, he did this four times
trying out all the new doctors.

14, If the sick man recovered, the (the old doctor) said, "It seems that you
will be good."

any distance. All the sticks were different, and by letting each man call out which stick
he was aiming at, one could determine who had failed, if some of the sticks should turn
out to be uninjured.

®The inferential -ma- does not express doubt at the magical shooting, but merely
that the speaker did not actu ally see the stone get hit.
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15. han wené boméjtom beji.  han witte-m pé'nim sapwijim kawf
boméjfom wené hetan b3-ppajim wené ?esakadé by-te hatifom.
16. myja-titom jommy-sé mysé sijé'n. my-m myjém.

27. Chiefs

1. hojjam kawi ne'm hu-ké sijé'n he-sém hu-kim my tem wo-nodé te-bejé
hu-kjafom wo-nohém hu-ké my tehé.  han wo'nohém hu-kiim te-mi-&é my
kamé my pejé hu-kjafom.

2. han u-tinf jokélfom® putaspeni.  han jormenim Kawi 2yty mytom.
hace kyjysyni wotijfom myjé be-jim hu-kim.

3. han myja'n myjnf luméajfom.  han tafom bé'ppajim nisena-né. han
loktin pajeltifom pe'nim sapwijim ?ok6 pajjétom.  han po-hé helajtotéfom.

4. han bé-ppaj lumajhatin han pekitfom be-jim hu-ké b-ppaj ?ukojwesin.
han ?uktkoyfom bé'ppay nisené-nim mysé hypywim wononi.  han hu-kim
kylemi-¢é béppajim kylém ne: mysém po'pé mysém pebi-forn hu-Lé
kylepewd n.

5. hace hu-kiim "?etas weté »amak§skysi," hatom.

6. hace ¢ajkym kylém ne'm my po-hé to-kéjfom kan.  han wosaKatidé
bj-te he: hatom hu-kim.  han jowé'pajtom.  han ?ukéjfom kylém ne'm.

7. han hu-km lumé&jfom.  han kyjys§ mé-jfom loktin kylém ne'm
2ydawi¢é my petihé.

8. han ?ypém myja-titom kan la-jk§m hu-Ké.  han luméjfom kan my-m.
han myja-tin my peti-m ?ydawiéé kyjysy loktin mé-jtom.

9. lokojé tu-lepé mysé bj-te kylepéfom hu-kim lumajidé l';aéaI"Epa_jwak;&r‘ni'c'lf.'87
my jé'n kylepétom lokojé tu-lepé mysé bj-te.

10. han lumaji¢é mysém kadakpajfom kylé mysém 2u-t{ jultjfom.  han
my kedé mysém hunmohé kadakpajtom myjé-titom hojja hu-ké.

11. han my'm hu-kiim henymiéé bs-pp4j lapsjfom myhé.  hade la-jkm
hu-kiim "wenném myjém," hatom.

12. bohepi henymiéé hu-kim, "pajjohesé wennensj »eki," hafom. han
"po-hé helajtotébo," hatom.

13. han pe'nfm sapwijim ?0ké lumajfom myja-tin handokém hu-Lé pekittom.
han bj-te ?ukukéjtom mysé hypywim wonona myija-tifom hu-Lé sijé'n lumajin.
han kylepedé myja-titom kan.

14. my-m myjé-m nisené‘ne ka-Ka-nohém myja-tifom hojja.

“jokol, an unanalyzable word meaning 'bring together and pile up as a gift.! ?yty-my
does not actually mean 'present hulled acorns' but is the name of the institutionalized
ceremony which consisted of presenting hulled acorns. It has not been possible to
analyze the word.

"waky implies a provision for the future (cf. text 36, paragraph 10).
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15. Now he taught (them) the medicines. For one, two, three years he
taught (them) medicine showing (them) all the medicines and only stopping
when (they) knew (them).

16. That is the way (they) did when making doctors. That is that.

27. Chiefs

1. When (they) created a chief in the old days, they made a young fellow
chief, the son of the dead chief, when the old chief, his father, died. If the
dead chief had no son, they made his nephew or his grandson chief.

2. They clubbed together to give (him) acorn with the hull on. Then in
the spring they presented hulled acorn. The new chief gave meat in ex-
change.

3. Having got this, he gave a big time. He called all the Indians. He
gave (them) a lot to eat, and (they) danced for two or three days. At night
they played handgame.

4. Then everybody quit feasting, after which they all took leave of the
new chief as they were going away. All the Indians went each to their
camps. If the chief had no wife, all the old women with daughters asked
the chief, urging him to marry.

5. The chief said, "I will see later."

6. Then another old woman brought her daughter. Only if he found (her)
pretty the chief said yes. (The old woman) left (her) with (him). The old
woman went away.

7. Then the chief gave a big time. He gave the old woman, his mother-
in-law, much meat, when she came.

8. (They) also treated the lesser chief like that. He too gave a big time.
That way he gave his mother-in-law much meat when she came.

9. The chiefs married only those who had many relatives as a provision
that they could help when there was big time; being in such a position the
chiefs married only those who had many relatives.

10. When there was big time they helped, the women pounded acorn.

His brothers-in-law helped with the hunting, that is the way the chiefs
managed in the old days.

11. When the chief spoke everybody obeyed him. The lesser chief said,
"That is good," whatever the chief said.

12. "It will be good if we dance in the day-time," he said. "Let them
Play handgame at night," he said.

13. (They) celebrated for two or three days and so took leave of both
chiefs. Only then did they go each to their camps, that is the way they did
when they created a chief and celebrated. When (he) married they acted
that way again.

14. Those are the things the Indians used to do, that is the way they did
in the early days.




82 NISENAN TEXTS AND DICTIONARY
28. Bear Hunting and Bearskins

1. hojjam kawi kapa tuké 2emana wakkokéjtom sapwijim Sy-jim majdyk
mysém ?o0td kapam tukend'n sysipihi ?etatdjtom.  han 2ysipi¢é worntitom.

2. han my?chojjapém ka-péfom my-m po. han kyjys§ syl’{éll’(élt’om.
han bojotétom.

3. han méa-tin hy ?ydaw?en weté ¢yipaj henatom.  han ¥ jpaj my?otom.
haée hypywpe, "mysém kapa wo-ntimam," hatom.

4. han ?ydawin we-jda-tom. han to-dawkéjfom kapam kyjysy.  hanpo
to-dawtom kan.  han hinki-tutifom éa'n&.  han ¢y tujtifom.  han la-ji
Jumajin hudé-fom.

5. han hedém nisé hypywdim hu-k myhé mé-jfom my-m kapém po. hace
¢ajim majdykym weséptifom myjé.  hace hu-kim do-jafom myhé.  han
sypém do- jafom my-m mé-jpe my m po. han luméajtom kan.  han
hinki-tutifom my-m po we-sepihi kasipiéé.  han cy-jf tujtin huda-tom kan.

6. myjé-tit'om kapa worntin hanke nop4j kapa wo'ntin myjé'tit’om hu-ké
me-jhahatom.*® hu-ké mejmeni¢é be-ppajim nisend'nim da'kméntom myhé.
han jommy-sé mysé wo-ntiw6-tom myhé kapam po wasi¢e. han worntifom
myhé jommy*sém majdykym.

7. myja-tin sijé-tom ne-m hu-kjan.  my'm myjém.

29. Gopher

1. hojjam kawi nisend-nim hemeji teknatom hadukim cam halekesi
myja-ni wipondspajtom kawna sykitin.

5. han ?u-tini hukitfom kukim ma-hawmani bsléwfom c¢arm nokna.  han
myjé wipeléspajin kawné wipsléspajfom.  han kukim ma-hawi myjna
hukittom.

3. han ¢a-m manaji hané¢okna ni tokpetftom.  han ?estodi wipojtom.
han wipsléspajtom.  han myjé kawna sykitfom.

4. han ?u-tf myjém hojna hukittom.  han ¢a-m manaji beléwtom kukna
ma+hawim kukna. han my m da-m manaji wipojmana sykelewnétom.
han my-m ?u-ti ?eké-titom.

5. ha¢e hemejim ?ysipin hac¢é my-m ?u-ti pajelin 2okkattitom. hade
wiképkéjtom he-meji kujsokdi. hade hinki-tatom bodokojti?omisin loklom
méa-no hintykitfom téknabo-n.

8T he meaning is that the way to make a chief big, i.e., rich, is to stand together
firmly and make everybody give up their bearskins to the chief. How this invariable
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298. Bear Hunting and Bearskins

1. In the early days three or four men would go several times o where
they had seen a bear-hole, to examine, and watch the bear come out from
the hole in the morning. When (he) came out they killed (him).

5. The one who shot first owned the skin. (They) cut up the meat. Then
they divided (it).

3. When they had done this, they shouted four times before getting home.
They shot four times. The people in the camp said, "They must have killed
a bear."

4. When (they) arrived they told (about it).
meat. They brought the skin too. They hung (it) up in a tree.
(it) there four nights. They took (it) down at 2 1little celebration.

5. They gave that bear skin to the chief of this camp of ours. Another
man tanned it for (him). The chief paid him. He also paid the one who
gave the skin. Then he (the chief) gave another big time. He hung up that
(the tanner) had finished the tanning. After leaving (it) four nights

They went to bring the bear
They left

skin when
he took it down again.

g. That is the way (they) did when they killed a bear, whenever they killed
a bear they did like that and always gave (the skin) to the chief.?® If (a man)
did not give (it) to the chief, all the Indians disliked him. If (he) refused (to
give) the bear skin, they told the doctors to kill him. Then the doctor killed
him.
7. That way they made a big chief. That is that.

29. Gopher

1. In the early days the Indians trapped gopher, they doubled up a limber

sapling or something like that, and stuck it down in the ground.
9. They put down acorns and tied a looped rope to the end of a stick.
They bent that double down to the ground. They put the loop of the rope
down there.

3. They whittled a point at both ends of a small stick. They twisted (it)
in the middle. They bent (it) double. Then they stuck that into the ground.
r that. They tied a small stick to the loop of

4, They put down acorn nea
v had twisted. Then

the rope. They put that little stick through the one the
they put acorns up against that.

5. When the gopher came out he made (it) slip off (by) eatin
(The loop) snatched up the gopher by the neck. (He) hung there hanging
himself, they hung all over the valley, caught in the traps.

g the acorn.

rule can be made to jibe with text 26, paragraph 2, which presupposes bearskins in
the possession of cOmMmMOnNers, I do not know.
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6. hade majdykym ®oté- jéwkéjfom.  han hanke'né jewin wonén ¢ajna
huttGjfom my-m tekni. han ?okém ta-waji jéwdawtom kan.

7. han éajk§m loklona to-néfom tekna hankend.  han myjdi telmatom
kan. han myja-tin ?0t6 wé-kdawtom kan.  han jéwfom kan witte'n ?oké
pé-npaj yéwtom.

8. han myj-tin my-m hemeji hyné to-kojin ke-kélfom.  han méa-tin jolna
héfom pidepim jolna.  han witte: husipin mo-be-hahifom.  han pihepidé
by-te husiptom bé-ppaji.

9. han méa-tin joli wattdktSktom.” han po dotkéjfom.  han mukujé-tin
pajélfom myjé cuje'ni depajin.

10. myja-tin mé-tom hemejf hojjam kawi.

11. han loklodi momim lokoje-¢é kumbé-fom lamné'n bedokojwo-nén
hipinna kepidokojin bokittom my-m kumn4 pajsuksukni.

12. hade by-sipfom hemejim. hade mé-fom myjé witte-di mé-dami me-
péndyif me- hafom. myja-tin lokojé me'n to-kéjtom hyni.  han myja-tin
héfom kan.

13. han myja-tifom hemeji kumbé-n momim lokoje-&é by-té ka-fom myjée. &

14. myja-tin tamashyfom nisend'nim. my'm myjém hojja ki mam ka'm.

30. Creation®

1. ?ajkétim majdykym po-tém Lawi majdyke sijé-fomatoj.  han he'by
2isi¢é bomy-n myhé ¢i-¢im witte- husipin kylé sijé-tomatoj.

2. hade lokojé pyjytypéfomatoj.  han myjend'n mé2enné °yjé-wején
lokké-pajfomatoj.

3. han ?4jkatim méjdykym bohepi bomejicé lapajméntomatoj mysém.
hade ?4jkatim majdykym hipinna ?ukéjtomatoj.  han momi 2id4-tifomatoj.
han hedém kawim ma-no dukGjtifomatoj.

®his, according to the informant, was 'that religion they had.' 'Indians had Bible :
just like white man. Pretty near the same only a little bit different.’” What this account
really represents is Bill Joe's own personal weltanschauung which, with its mixture
of white and native elements, is probably fairly typical of his generation of Indians.
Bill Joe is a man of the world and very matter-of-fact. He has lost a good many Indian
'guperstitions' and kept a good many, especially with regard to the danger of levity in
handling dancing paraphenalia, which is natural when one considers that he is a pro-
fessional singer. As to the 'white' religion, he was baptized and regularly taken to
mass in a Roman Catholic church as a boy, though there is, apparently, no trace of :
specifically Catholic lore in his present philosophy. In middle life he apparently com-
pletely lost contact with any organized religion. When I first met him he was an old :
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§. In the morning the man went to empty the traps. When he had emptied
211 he moved the traps to another place. When the sun was in the west he
came to empty the traps again.

7. Then he took all the traps to another valley. There he trapped again.
That way he came to see in the morning again. He emptied the traps again,
he emptied the traps twice a day.

8. When he had done thus he took the gophers home and took out the guts.
Having done that, he roasted (them) in the hot ashes. Every once in a while
he took out one and tasted it. He only took them all out when they were
cooked.

9. Having done that he beat off the ashes with a stick. He peeled off the
skin. He ate a lot of that along with mush.

10. That is the way (they) caught gopher in the early days.

11. When there was lots of water in the valley, (they) jumped on the
(gopher) hills; running along from a ways off, they jumped up in the air and
1anded on the (gopher) hill with the heels.

12. The gophers came swarming out. (They) caught eight or ten of them
in one go. They caught many in this way and took them home. Having done
that they roasted (them) in the ashes again.

13. That is the way they treated the gopher, jumped on the (gopher) hills,
they only did that when there was lots of water.

14. With this kind of occupation the Indians spent the winter. That is
what (they) used to do in the old days.

30. Creation®

1. God made a man out of adobe. Then feeling pity with him living alone,
he took out one rib and made a woman.

2. (She) had many children. As they went on from that they were very
numerous.

3. They did not obey the things God taught them. God went away up in
the sky. He made water come down. He drowned all this world.

man, and at that time he was attending Seventh-Day Adventist meetings and services
on the reservation and in Auburn, but that did not last long. One day one of the leaders
of the congregation, a white woman, asked Bill Joe and a couple of other Indians to
pray to God 'to take the liquor out of our dear brother X,' who was reeling about on
the reservation. That was too much for Bill Joe. God is almighty and can, of course,
perform miracles such as calling the dead back to life, but when a man is drunk he
has to sleep it off. And so Bill Joe quit, all the more because he also disapproved of
prayer meetings at night (‘when they leave there they go elsewhere. I p'dict there will
be infants around this country'). But his naive, fatalistic belief in God and in the (In-
dian) hereafter remains unshaken.
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4. han momim ¢ykiticé be-jim nisen4-né’® sijé-fomatoj. hace my-m
jamanim lamkydf ?isin wadéa® mysém be-jim nisend-né ?en éu-nohé't’omatoj.

5. han hedém be-jim nisené-nim jekeléwtomatoj hiwna-nim ta-j 2ukéj
hiwné-nfm koméw ?ukéj han notéw ?ukéj han tosim ?ukukéjtomatoj.  han
myjdi ¢ajky henjmfomatoj dajwé:jtomatoj.  han myja'nan bejdim lofcRé-paj
mysém cajwejim.

6. han ?4jkatim méajdyke nisend-nim byk§m, "hipinna-n mo'né'n ?etam
min," my+m hatom niseké bo'mejin ne* mysém.

7. han hedém hanke-ném kyjysy jotypajfomatoj ?4jkatim méajdykym.
han peba-fomatoj mysé.  han "wo'nén keledawihi da‘k&be me'm," hatomatoj
24jkatim majdykym.

8. hade ?0lém, "nik pej mysém wo-nén ?6jseté tujin kelodawhahébo,"
hafomatoj.

9. had¢e wajmi-sim, "f{mbysbys," hatomatoj.”*

10. hale ?4ajkatim majdykym, "wenném my-m," hatomatoj.

11. han myja'nan wo'nén keledawmenim ne-s.

12. han nisené nim wornén hipinna ?ukojménte ta-wajna 2ukojimatoj ne'm ]
wo-1ém mom{ mé?ennanna.  han myjdf ne'm kumimatoj wo-noh6é mysé kumim
han myjdi ne'm kumimatoj wo noh6 mysé kumim. han méjdykym wo-nén -
myjna ?ukojimatoj.

13. han benkopitim jakdmatoj.  han myjé jak *unén benkopitkojin
bomitin palldmatoj.

14. han lokojé pyjytypém kylém mijdykym wo'non 2ukojin ?e*jewejin han .
201é kuf hdmatoj myhé pyjytyhé tuktn ?e-hah&®en dy-di ?yne-cé 20¢ikhah&?en.
han myjé my-ménfomatoj pandakpé weté.”* ;

15. han majdykym wo-nén ?ukojimatoj my-m kumna. han myja-éé myhé

tu-1ém wo-nohém ?e-matoj. han dimpajimatoj. hade wo-noképajimatoj
myja-tidé.
16. han mé?enna kotin ma'ni kiwnéa ledanledanimatoj kalonowé6'n.  han

myjé-n wo-nds haweté wada-dykymatoj myja-ticé.
17, myji-fom ne- mysém we-jda-n.
18. han pe‘né lapajim ne's 24jkatim majdykyn ?ysin ha pajjopém méjdykym
temajam jommy-sém méjdykym ?ysi lapajim. o

9hige-na‘ne < nise, 'our (plur.),' + na'n, 'side,' i.e., 'people of our group as apart
from people of other groups.' So the word may mean ‘our tribelet'—as apart from
other tribelets, 'Indian'—as apart from white men, or, in this case, 'the present In-
dians' as apart from the people that were drowned.

91peadow-lark was a bad bird and a trouble-maker. He could talk Nisenan (and any
other language), and he used to sit by a little bridge on the way from the reservation
to Auburn and annoy Bill Joe by reminding him of his human weaknesses. It was con-
sidered bad luck to kill them; as a young fellow Bill Joe acquired a reputation for god-
lessness by shooting meadow-larks and burning their corpses. But once he caught a
meadow-lark tangled up in a morning-glory vine. He said to it, 'You are pretty bad
people, but I guess I'll let you go if you be good and speak English language.' So he let
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4. When the water sank he made new people. The survivors lived in the
‘high mountains, and whenever they saw the new people they disappeared.

5. Then this new people scattered, some went west, some went south,
some east, and some north. There they talked different, they talked dif-
ferent languages. Hence a great many now talk a different language.

6. The people fear God, nHe is looking at you from up there," the old
people said when they taught us.

7. Then God gathered all these animals. He asked them. God said,
1Do you want to come back when you die?"

8. Coyote said, "When my grandsons die, let them be (dead) sixteen nights
and then always come back."

9. Meadow-lark said, "I would smell (them).”!

10. God said, "All right."

11. Because of that we do not come back when we die.

12. When the Indians die, they do not go up, they go west beyond the great
ocean. There is a big roundhouse there, the roundhouse of the dead. When
a man dies, he goes there.

13. There is a bridge, slippery to walk. (The dead man) walks across
that bridge, and if he slips and falls in, he becomes a fish.

14, When a woman or man dies, who has many children, and if he looks
back as he is going, he turns into a coyote or a deer, so that he can see his
children, whom he loves, from time to time, so that he can meet (them)

once in a while when (they) walk around in the brush. (The children) did not
shoot that (animal) even though they had a bow.”?

15. When a man dies he goes to that roundhouse. When (he) is in this
situation, his dead relatives see (him). They hug (him). (He) is quite dead
when (they) do that.

16. (They) turn away and wave (him) back with the hand, and tell (him) to
go back. Then, if (he) is (treated) like that, he is alive again though he was
going to die, when (they) do like that.

17. That is what the old people said when they told (about it).

18. We believe in two, God and the devil; the dancer, the dancer of tura
and hiwej, and the doctor, they obey the devil.

it go, and Meadow-lark flew up in a tree and said, 'Thank you!' just as plain as any-
thing. So Bill never killed them fellows no more.

tyn-by-s-by-s. At the first telling I could not get any other translation than 'Oh, to
hell with it.! The form is unique by having a reduplication of two relational suffixes,
by-s.-

92Bi11 Joe told me that he himself had once met a deer which he was somehow unable
to shoot although he had a rifle with him. He took my suggestion that it might have been
his mother, with something like relief at finding that I too believed in this transforma-
tion and so could understand his feelings.
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19. han we pe'nankym ?4jkatim majdyke lapajim ne-s po-h6 ?eki nisé
hondi henymim ne-s myhé ?4jkatim mé&jdyke bahapi tun. han mynymkan
me'menim ne's witte'm kawf pé-nim Kawi ?isin me'm ne-s nisé tuma.

20. han méjdykym wamajice myhé Kakitin b§-te myhé henymim ne-s
mosipim ne's majdyke wada-tiwé'n my'm nisé ?esakaham.

21. han myja'n bykym ne's ?4jkatim majdyke dajna lumajkojin witté-m
?0si henymicé ?iswé:fom ne-s, "4jkatim pinim min ?is," hafom ne-s.

22. han lokojé-m hunmokojidé witte'm ?0si henymidé 2iswé-tfom, "2 4ikatim
méjdykym pinim min min ?os{ henymi," hafom.

23. han ne'm p6-mboko byktom ?4jkatim méajdykym ?osf henymmenwé m
niseké ne-m p6-mbokdi wentin lumajin pajjén.  han wentin pajelin ?os{
henymtotoménte sitapajtotén myja-m ?ajkatim méajdykym.

24. han myja-tom ?4jkatim méajdyke by k§m, "mo-na-n hipinna-n ?etatajim
niseké," hafom my-m, "éajna hinidé ?etameniéé min ?sskelowd n wo-nona-
mi," hatom.

25. han "bahepi bykt{ ?ymitwesin min hondf kéthenym myhé," hatom.

26. majdikym myhé hondf henymtom ?&jkatim majdyke, "wada-tibe nik
bykticeté," hatom honf jotdéjjotddj ?omisin myja-tim ne-s *4jkatim majdyke
henymton.

27. han ?4jkatim méjdykym niseké boméjfomatoj hojja, "wentin sitapaj-
totén ?isw4," hatomatoj, "niseké ?osi hontotoménte," hitomatoj, "lumajin
wentin pajelin ?isw4," hafomatoj.

28. han "?etdm ni miké hanke'nop4j," hatomatoj.

29. han "bshepf mimé* dakmé& méjwes ni miké," hatomatoj.  han "tujin
¢enén henymmé-mée peba-mé-mée nik," hafomatoj, "mynFmkan mé-méni-si
me'm witte'm kaw{ pé-nim kawi myja-tin henymmé-mée, 'lapajméam nik, '
hedém han méjwes ni min," hafomatoj.

30. han myjé lapajim ne's my'm nisé ?4jkatim majdykym.

31. hojjam kaw{m ne' mysém myja-tin wejda-tom niseké pyjytyhesé
bomejin niseké.  myjém nisé ?esakaham ?ajkatim majdyke petaje-mén
weté hydf boméjtom niseké ne: mysém. hade "myjé ?esakam ni," hatom.

32. han hiwn&'nim majdykym ?ysi kopéfom. han myhé ne-dihf lapijtom,
"my-m ?ysim pajjowé'm nik," hatém, "ne-disé."  han "pajjomenisé
to-k6jwesmatoj nik."  han myja-éé pajjétom m§fom my'm temaja mysén
han jommy-sé mysén ha mysé ?ajkatim.

33. my'm myjém.
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19. We ordinary people obey God, and at night and in the daytime we talk
to him in our hearts and ask everything of God. We do not get (it) at once,
after one year or two years we get what we have asked for.

20. Only when a man is sick and we are pressing him with our hands, do
we talk to him (God) and talk out loud, urging him to make the man well,
that is our knowledge (i.e., religion).

21. Since we are like that, we fear God; when we were going somewhere
to big time and one talked bad, we told (him) to stay behind, "God hears you,
stay!" we said.

22. When a bunch of fellows were going out hunting and one talked bad,
they told (him) to stay, "God hears you and your bad talk," they said.

23. They feared the Big Month (May); God tells us not to talk bad in the
Big Month but to have big time and to dance good. To eat good and not to
talk bad to each other but to look after one another, that is what God says.

24, That way (they) feared God, "He watches us from up there," they
said, "If he turned his eyes away and did not look at you, you would tumble
over and die," they said.

25. "When you are on the verge of some danger, whisper to him in your
heart!" they said.

26. A man talked to God in his heart, "Let me live in spite of the danger,"
he said, beating his breast; that is the way we do when we talk to God.

27. God taught us in the early time, "Lead a life of caring for one another!"
he said to us, "Do not feel bad towards one another," he said, "Lead a life
of good big time and dancing!" he said.

28. He said, "I am watching you all the time."

29. "Everything you want I will give you," he said. "When you speak, in
your sleep or awake, and ask me," he said, "You will not get (it) at once,
(but) if you do like that for one year or two years, then when you speak, I
shall say, 'He seems to obey me,' and I will give you," he said.

30. That we believe, that is our God.

31. In the old days the old people told us like that when we were children,
teaching us. That is our knowledge (i.e., religion) even though we do not
make speeches to God in a house; the old people taught us. "I know that,"
they said.

32. Some had the devil for their friend. Then he obeyed his dreams,
"The devil tells me to dance, when I dream," he said. "If I do not dance
(the devil) will take me away." As it was like that, he danced, that was
the god of those tura dancers and doctors.

33. That is that.
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31. Football

1. hojjam kawi nisené-nim lummuht lumajtom poské ka-téton lummutotdn.
9. 20tb6 hadapém muktin wokittifom ma-wykym hujé-m pe-s6.  han
heden4-n hodokyna'n ?okitnd wywna myja-tin hanéokna wywin halétom.”?

3. han ?yéejin niseké pajjotom. han wonén ceda-tom ne's.  han
éeda n wonén lummitfom ne-s kan.

4. han »okém ?estobd honkitfom ne-s.’®*  han pajéltom ne's.  han ?okém
tajbd ké-fom ne's kan ?okém bonnocé by-té hatifom ne's.  han po-hé pajjétom
ne-s.

5. han banakadé lummftifom nes kan.  han myja-tifom ne's pe'nim

sapwijim 20ké mysé pe-sé ?oseké pallosi mysé ci- pandaké halemejin by-té
hatifom ne-s.®®

6. han »ukukéj?en weté pajéltom hédokyna'nim majdyk mysé hédekyna‘nim
pajeltifom.  hade hedekym méjdyk mysé hodokyné-nim pajeltifom.  han
bi-te 2ukukéitom.

7. myjé-fom my-m lummuhfim lumajim. ?amta hafom poském ka-tohd
kylé mysém majdfk mysé ka-téfom ?oseka: wokittin pe-s6 weté jantoton
méajdyk mysém pajni lummitifom poské kylé mysém ma'ni me'n bedokojtitom
poskd.

8. hade méjdyk mysém my-m kylé dimpajtom poské to-je'pé.  han
Sumtodé wirétom poské éajkfm kylena.

9. hate my'm kylém kataji¢é majdykym poskétom pajni. hade ¢ajk{m
kylém méa-ni me'n bedokojtitom mysé wywna.

10. hade majdykym dimpajtom kan. han kawna tukittin nynne-tiéé
wi?éfom poské.  hade myjé-tin mysé wywné to-nétom.

11. hade majdykym ?oéikin hykelenétom my-m poské bendojwején.
han myja-tin mysé wywi bedepinnotin haléfom.

12. han kylé mysekym je-woém kylém me'n bedepinnotitom mysé wywi
ma-ni wi-mitin myjé-fom majdyk mysém pajni ka-tohbém.

13. han kylé mysém ma-ni ka-téfom myjé-tom mysé helwe:jtotohdém
majdykym myhé wosékméam kylé dimpéaj?en. hade kylé mysekfm mysé
wosAkmam méjdyke dimpajhahatom myjém ka-toh6m myja-fom myja?en.

14. patajim’® manajni mé-fom poské ?améa-tyn.

15. han hanéokn-nim ?okitna wywpétom ?estodi hojjétom majdykym
hipinn wi?otifom poské hojjan.’”

9*This explanation is not very clear. As far as I have been able to gather from de-
scriptions (the game is not played any more) there were two goals, about half a mile
from each other, and a ball for each party. Both teams had their men posted in a line
between the two goals, and the game consisted in passing the ball from man to man
from one goal to the other and back—a kind of relay race. The side that got the ball
back first had won. For inside information about the fine points of the game see text 60.

e are no longer at a generic description but in the middle of a specific game in
which the opponents have won and are making fun of our team.

9t is curious that he speaks of our losing their things. The explanation is probably
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31. Football

1. In the early days the Indians had football big time playing ball together,
football.

2. Very early in the morning (they) put up a great deal, (say) a hundred
dollars. (When they got) from this end and from the other end to the goal
at the end, when they did this and goaled at both, they won.*?

3. Then (they) danced to make fun of us.?®* When we had finished we ate
breakfast. When we had finished breakfast we played football again,

4. At midday we rested. Then we ate. When the sun came round to the
west we were at it again, we only quit when the sun went down. We danced
at night.

5. When it was dawn we played football again. We did that for two or
three days and only quit when we had lost their money, valuables (shells,
etc.), baskets, clothes, bows.”®

6. Before we all went away we ate, the men of this side treating the other
side. Then the men of the other side treated this side. Only then did (they)
go each on his way. J

7. That was that football big time. (They) called a ball game, the
women played the men putting up valuables and even money to bet with each
other; the men kicked the ball with the foot while the women caught (it) with
the hand and ran with it.

8. The men hugged the woman who carried the ball. When (they) tickled
(her) belly, (she) threw the ball to another woman.

9. If that woman missed, a man kicked the ball with the foot. Another
woman caught (it) with the hands and ran with (it) towards their goal.

10. Then a man hugged (her) again. When (he) threw (her) on the ground
and rolled (her) around, (she) threw the ball. In that way (another woman
caught it and) brought (it) towards their goal.

11. Then a man met (her) and brought the ball back, kicking it along.
When in this way (they) made (it) run through their goal they won.

12. As to the women, when a fast woman caught (it) she made (it) run
through their goal, throwing (it) in with the hand; that was the game where
the men played with the foot.

13. The women played with the hand; that was their playing together so
that a man could hug the woman he loved. The women on their part took
every opportunity to hug the men they loved, that game was like that so that
this could be done.

14. When they played ama-ty they caught the ball with small seedbeaters.

15. They had a goal at each end, they started in the middle, and a man
threw the ball up in the air for (them) by way of starting.®’

that as a former football captain he is thinking of the belongings of the members of his
team.

**The pataj was a small wicker work implement shaped somewhat like a tennis racket
and normally used for beating seeds off the stalks and into a pack-basket.

9 This game was played exclusively by women.
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16. hace patajni kad3kkojfom.  han wi?étfom wywi pefoma. hade
¢ajkym kylém kadskkojin wi®odyktom hédokynanna mysé wywna.
17. han myja-tifom lami.  han ye-wém kylém bedokojtin mysé wywna

wi'mitfom.  han myjé-n haléfom myja-tifom ?okém lami.
18. han he-lopin bysejmentomhe-lopin.  han po-hé tujiwo-néfom held-n.
19. myjé-tom mysé ka'tohém myja-tifom kylé mysém konojim.  mgyfom

mysé ka-tohém hojja.

20. han ?ypém tiki-lifom ¢a'm lamk§ be-topé mysém myjni wi?éfom my-m
tiki-1f ¢a-m kakakdwfom me-lo-todé.

21. han myjn{ hipinnd wi?é6fom.  hade myjnad my'm &a'nf widékkéjtom.

22. hace ma-tin mysé wywni wizohahafom. hade mosekym wi?ohahafom
¢ajkym wywma.

23. hade lami myja-tifom. han je-wém kylém my-m tiki-1i éa-ni
kadékkojin han bedokojtin wywi pytodawin wi?éfom wywi petona.

24. hale Cajkym kylém kadskkojin hykslonétom mysé wywni kan.  han
myja-¢é bé-ppajim kylé mysém Kajé-fom.

25. han myjdi wywi pytodawticé ca-m kakakéawfom me-lo-to¢&®® tiki-1f.
han wi-ddpmitfom wiwna.

26. han ?sskelowé-lokitfom helt'n, "hatipé," hafom, "helt'm ne-s," hafom,
"halewa mé-tin we," hatom, "?amakym lumajdi ka-totébe's weté," hatom.

27. han hanke'nop4j mysém ?odiktotén myjé- Ka:té6fom.

28. myjém my'm poském ?ama-tym myjém kylé mysé ka-tohém myja-fom
hojjam kawi.

29. my'm myjém.

32. Superstitions

1. hojjam kawi pajjopé mysém wadada sitapayfom badatiéé wi?oménte
hukitfom wentin san4 wi-mitménte my-m wadada satiménée ?0si henymfom®®
my-m wadadam.

2. han pajjopé mysém by k§m my-m wadadai. han my'm wadadam
he'se¢é momné4 by-te likopn by-te wi?6fom.  han bejf sijé-fom. han
kawa-suni by-fom myjé be-jim wadada.

3. han pajjopé mysém wem nisen&-né bammskséé waméajfom. han
mynymkan "bemmak3j nik mi kakit nik," hafom myja'n b§-te wennéfom.

"®me--lo- -to-de < me- 'catch,' + -lo*, a suffix which adds the idea of the action being
performed by a number of péople—possibly connected with lok, 'many, much,' + -to, a
rather queer suffix, which often carries the idea of 'fighting, quarreling' (cf. text 42,
paragraph 5).

"henym-fom—the distant past is also used for statements of permanent validity. A

wime—s alnam Aanee fe dla adecton i fan RAed A A e e 7
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16. (A woman) caught (it) by clapping the seedbeaters together. Then
she threw (it) Straight towards the goal. Another woman caught (it) and
threw (it) back towards the other end and their goal.

17. They did this for a long time. Then a fast woman ran with (it) to
their goal and threw (it) in. When (they) achieved this they won; (they) did
this all day long.

18. They sweated so they could not see. At night they fell into a death-
like sleep, they were so tired.

19. That was their game, that is what the women and girls did. That
was their game in the early days.

20. (They) also played tiki-li, equipped with long sticks they threw the
tiki-1i (about two and one-half feet of rope) with those, the sticks clattered
when (they) an fought to catch (the tiki-1i).

21. They threw (it) up in the air with that (stick). (Another woman)
caught (it) there with that stick.

22. In that way (they) always threw towards their goal. Those fellows
always threw towards their goal.

23. (They) did that for a long time. When a fast Wwoman caught the tiki-1i
with her stick and ran with it, then when she got near the goal, she threw
straight at the goal.

24. Then another woman caught (it) and brought it back again towards
their goal. When (she) did that all the women pursued (her).

25. When (she) had almost brought (it) there to the goal, the sticks
clattered as they all tried to catch the tiki-li. (One woman) tossed (it) right
through into the goal.

26. Then (they} all tumbled over with fatigue, "Let us quit," they said,
"We are tired," they said, "You win, let us leave it at that," they said, "We
will postpone playing together again till the next big time," they said.

27. Every time they met they played that.

28. That is that ball and ama-ty, that is the women's game, that is how it
Wwas in the early days.

29. That is that,

32. Superstitions

1. In the early days the dancers were careful with the slap-stick, if (it)
split they did not throw (it) away but put (it) away carefully and did not throw
(it) into the fire; if you burn that slap-stick, the slap-stick will talk bad.

2. The dancers fear that slap-stick. When the slap-stick is old they only
throw (it) in water or mud. Then they make a new one. They blow on that
new slap-stick with pine sugar.

3. If the dancers bump against an ordinary Indian, (the latter) gets sick.
He at once Says, "You have bumped against me, press me!" That is the
only way he can get well.
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4. han myja-menin waméjtom. han my-m bemmskpém majdyke
?ydawwé-fom kakitecé. hade ?ydawin kakitfom myhé. hade wada-fom.
han kakitmeni¢é wo-nétom.

5. hace ¢ajim jommy-sém majdykym jommé fom my m bemmokpém
méjdyke jommy'sém méajdykym.'*

6. temajdm majdykym bendatpaji¢é wamAajtom myjahana-'n bjkfom ne's
jommysé m¥se temaja mysé. !

7. han solpé mysém soltimeniéé pajjopém méjdykym wo nétom.  han
myja m pajjopém majdykym wamaji¢é solpapajfom.

8. hace wada-tom pajjohém lumajdi bohép mysém wamaji¢é dulna
to'pinwo-form.

9. han kakitfom dulf weleminnotin myhé.  hace wennétom wada-fom
myja-tifom hojja.

10. han 1lilliki pajjén b§-te jommy-sé pajjén by-te to-kkapétom. han
kamhini pajjén la- jim to-kké to-kkapéfom je'pém kyjysy lu-lim bymim ka
sijé-fom kamhinfm to-kké. witte'm ?0'm to-kkapétom howwapé bj-tem.

11. han jommy"sé pajjon bé-ppaj to-kkapétom.  han lilliki pajjén b ppaj
to-kkapétom.  han kfiksuji pajjén ktiksujf bj-tem to-kkapéfom.  myja-fom
pajjohém wonbdm.

12. han lo-1é pajjén to-kkami-fom we: wadadapétom hu-sidm majdykym
pe'nim.  han myjé hipinné sydokojie hossifom pajjopé mysém. hade
kylé mysém kiwna kotin pajjétom pettujin.

13. han myja-¢é hossatom kan.  hade sana kétfom kylé mysém pettujin.
han myjé ?ami sapwijpaj hossadé bakkétom.  hade cajky séltom.

33. Getting Grub at Dance

1. lumajkéjtom nisena'nim.  han myjdi ?ydikin ?0kén massatom.'*?
han ty-nim ¢a- witéstom lamkytin.

2. han "hedém ¢ujé-bo," hifom, "hedém kyjys$bo," hafom, "hedém
1yklfbo," hiafom, han "hedém sébo," hatom.

3. han pajjétom.  han bé-ppaj henafom simi mé-tin ma-ni henén hapypyn.'®

% The poison doctor was probably hired by the family of the deceased.

IThis sentence has no connection with the preceding. The clause 'when he was sick!
is missing.

¥’ massa-fom. massa means to go through the ritual described in this text. Guests
were always fed by their hosts at big times but in the normal course of events they
would naturally have to wait until food was offered. The massa was performed when
they had run out of food on the way and so arrived too hungry to wait till suppertime.
At big times a stick was cut for each guest so that the cooks might know how many
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4. If this is not done he is sick. Then he tells the man who bumped
against him to come so that he can press (him). (The bumper) comes and
presses him. (He) recovers. If (he) does not press (him) he dies.

5. Then another doctor shoots the man who bumped with a poison bullet.'®

6. If a tura-and-hiwej dancer stepped on (a man) he got sick, for that
reason he feared the doctors and tura dancers.'®!

7. If the singers did not sing for (him) the dancer died. When that kind
of dancer was sick, (they) sang for (him) every (night for two or three nights).

8. Then (he) recovered. At dancing big times if there were some sick,
orders were given to bring (them) to the drum.

9. (They) laid (the patient) on the drum and pressed him. Then (he) got
well and recovered; that is the way (they) did in the early days.

10. (They) only had whistles when dancing the "war dance" and the doctor's
dance. When they danced kamhin they had a small whistle, they made the
kamhin whistle out of a bird's legbone. There was only one who had a
whistle, the chorus leader.

11. When they danced the doctor's dance they all had a whistle. When
they danced the "war dance" they all had a whistle. When they danced kuksu,
only kuksu had a whistle. That is how the dances were.

12. Dancing lo*le (they) had no whistle, the two leaders just had slap-sticks.
When (they) stuck those up in the air, the dancers shouted together. The
women turned around and danced facing back.

13. When it was like that (they) shouted again. Then the women turned
around and faced the fire. When they shouted the third time after that, they
stopped. Then (the singers) sang another (song).

33. Getting Grub at Dance

1. The Indians went to big time. If they were hungry when they got there,
they performed the massa ceremony. They broke some wormwood sticks
making (them) longer (than the sticks used for counting the participants at
big times).

2. "Let this be mush," they said; "Let this be meat," they said; "Let this
be soup," they said; "Let this be bread," they said.

3. Then they danced. They all shouted, doing like this with the hand on
the mouth, shouting and beating the mouth.

Wwere to be fed. The massa sticks were cut longer than these kitchen chits and did not
indicate the number of guests but the number of courses required.

mhapypy is to shout at the top of your voice at the same time beating the palm of the
hand against the open mouth. The resulting noise sounds somewhat like aBafaBaf . . .
(cf. note to text 2, paragraph 2).
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4. hate hypywpe mysém '?yplp[ntom bedokojin mealle-pé mysém. hace
hedém masséa mysém moalla-pé myseé 20éiknétom. han wo-mamaktotétom
Lahistotén.  hade purminim by- dokéjtom kahistotocé.

5. han myjé bokks-cé hu-kim pé'nim 20liktotéfom.  hade my-m ca'm
pyjyty méjfom hypywpém huké massapé mysém hu- koim. hace "hesibe
hedém," hatom hypywpém hu kam.

6. hat¢e massapé mysém hu kam wéjda- pajtom, "hedejém ¢u-jérm,"
hafom, "hedejém kyjysym," hatom, "hedejém som," hatom.

7. ha¢e hu'kGm myjé sido-dén ?unétom hypywna. han petajé-tom,
"massapé mysém ?okém wopajtiwa hedejé," hatom.

8. han my-m éa'm pyjyty ?etatitom tokispé mysé wejda-pajin.  han
tokisihi kasipidé henadfom. han hapypgtom.

9. han moelle-pén bedokéjtom kan.  han ?oéiknétom massapé mysé.
han myja-tin Rah1stototom kan wo-mamaktotén. hade kylé mysém henatom.

10. han myjé bakka- ¢é bi-te to pinfom beji pa;;ell kylé mysém. hade
kylé mysém massapém kylé mysém me-da tétom my-mpajeli.  han to-pinin
hukikitfom.

11. han pajjéfom.  han pajjohé wonén pajéltom beji wentin.  han myjé
pajelihi wonén myjém po-hd pajjotom. han banaké hatifom. hace
leds-tifom mysé. han ?eki helajtotétom.

12. han po-hd paJ]oha_hé.tom- han pe'nim kaj sapwijim kaj paJJohahétom
Ilumajin hojjam kawi.

13. han pekittotétom hu-k mysém, "wennetin pajjoj ne's," hatom pekittin.

14. "lumajménce ‘?ydéwwes ne-s kan myja-tin," hatom, "wenném my-m
kaka ty ?yddwwes ne-s," hatom.

15. han ?ukukéjtom beji mysé hypywim wonona. myjé-tom hojjam kawi

nisena-nim lumajin. myjé-fom mysé ka-tohém. my m myjém.
34. Property
1. hojjam kawi ?u-ti »éforn éana loké.  han da- hedohistom ?é%en

homokyhé 2?e-hé.  han homokyhé ?e-hé 2emenin han kawi la-ji lekatkattom.
han ?u-ti la-ji wuhGn han pekén wa- kittom my'm Iekatkatmana

2. han myja-cé ¢ajkym majdykym ?ydawin my m ¢a »en hedohistom.
han ?étom my-m ?u-ti kawnéa 2ekaltihi. han ?esaktom, "?é&?amam hedé-
homok$ym," hatom.
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4. Then the people of the camp came running, armed with clubs. Then
these massa performers went to meet those with the clubs. They pursued
each other around, making a show of hitting each other with the clubs. The
dust flew as (they) pursued each other around.

5. When (they) stopped that, the two chiefs met. The chief of the massa
performers gave the chief of the village those small sticks. The village
chief said, "What is this?"

6. The massa chief explained, "This is mush," he said; "This is meat,"
he said; "This is bread," he said.

7. Then the chief went to the village holding that in his hand. He made a
speech, "The massa fellows are hungry, now put in together for this!" he
said.

8. Then he showed those little sticks to the cooks and explained. When
(they) had finished cooking, (one of them) shouted. (They) shouted and beat
their mouths.

9. Then they ran with the clubs again. They went to meet the massa
performers. They pursued each other around in that way again, making a
show of hitting each other with the clubs. Then the women shouted.

10. Only when (they) stopped that the women brought the food. The
women, the massa women, played at taking the food away from (the village
women). They brought (it) and put (it) down (as they got hold of it).

11. Then they danced. And then, when they had finished dancing, they
ate well. When they had finished eating that, they danced that night. At
dawn they quit. Then (the villagers) gave them breakfast. In the daytime
they played handgame.

12. At night they always danced. They always danced two or three
evenings when they had big time in the early days.

13. Then the two chiefs said good-bye to each other, "We have done well,
we have danced," they said, as they took leave.

14. "When you have big time we will come and do that again," said (one
of them), "That is good, we will come, uncle (or brother, whatever the case
might be)," (he) said.

15. And now they went each to their camps. That was the Indians' big
time in the early days. That was their play. That is that.

34. Property

1. In the early days (a man) would see a lot of acorns in a tree. He
walked round the tree in order to see (whether there were signs of) some-
body having found (it). Finding no (signs of) somebody having found (it),
he cleaned off the ground a little with his hand. Then he knocked down a
few acorns, cracked (them), and spilled (them) where he had cleaned off
(the ground). ;

2. When this had been done, another man came along, saw that tree, and
walked round (it). He saw the acorn that was being dried on the ground.

He imderctand 1Qamahads mitcd hatra frimd thic I ke caid
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3. han hypywdi peba-totéfom.  hace "ni- ?&€%a ni myjé," hatom.

4. haée myhé ta-le mysém, "kaka ?eji la-ji mé-jna-ka nik mi ?emenim ni
bs-ppajim kawi ?yné-n ?emenim ni," hatom.

5. hade "wuhukojisé hapekéjbe nik mé-bene laji," hatom. hace wuhukojin,
noypiké ?ukojpy," hétom.

6. hade kylé mysém hapekojtom.  han majdykym pe-nim wuhucé sé-fom
kylé mysém.

7.-myja-tffom hojja nisenénim.

8. han myja'n peba-ménte loménce ?snin hesejin min wo-ntifom my-m ¢a
kawna-ndi. myja-fom myjém.

9. my'm mysé ka-hdm hojjam kawi. my-m myjém.

10. hodokynannéa-n sewi mé?ennannéa-n hedekynanné bahepim pajelf ?u-ti
Lot judu-dé myja-cé hesejin wo-ntitom kylé méajdyke pyjytyhé weté.

11. han hédekynandi mysém hédokynanna sukojidé myjdi myjé-tifom kan.

12. myja-tom hedém Lawdf nisend-nim sewim pe-'ni 2estodi ?isin myjém
nisené-nim kawpéfom. han wastom ¢ajkym nisenéd'né myjan ka-tom my-m
wo-ntihi sew{ mé?ennanné'n hedekynanna ?ydawicé.

13. han myjahanéa'n lr';ej‘co‘cf)l:'cfm.w4 han jowi'tét’om jartfm méajdyke
hukitfom.  han hodona-nky mysém mg?6fom. hade jatim méjdykym
wokitfom b ppajim ?olawi.

14. hade hedekyné-n mysém my?6tom hodokyné:nim ja-ffm méjdyke.
han my-m ja-tfm méajdyke pynticé ‘bedokojtom bs-ppaj.  hace hapypypém

kajé-tom.
15. hade majdyke my-n, "tGj, taj," hafom, "?olawi ?ycejménte méa-tip,"
hafom moelle-pém majdykym. han myjé kuwwafom moalle-ni.  myjé-fom

2am4 ?yjé-fom kuwwawejé: mysém.
16. myja-titom kejtotén hojja bahopi hyné- mysé wo'ntihind-ntén. — my-m
myjém hojja ka-mém.

194K, '(be) enemy,' but the word does not imply lasting enmity, rather a momen-
taneous enmity for a special purpose such as a war (as in this case) or a game (cf.
text 23, paragraph 8). Compare also the use of the word in text 21, paragraph 11. For
descriptions of Nisenan warfare see also texts 20, 21, and 24, The Nisenan war was
more a ceremony than a fight in our sense of the word, though serious enough. The
chief of the offended tribelet would send a messenger with a bundle of arrows to the
chief of the offenders, the number of arrows indicating the number of days to elapse
before the encounter. A meeting-place did not have to be specified since the battles
between any two groups were always fought in the same place. On the appointed morn-
ing the two armies marched to this battlefield and took up their positions, about a bow
shot apart. The two chiefs met on a hillock commanding a view of the battlefield. The
two parties shot by turns, all shots being directed at the 'brave man' of the enemy,
who had to stand up to the volleys and dodge the arrows as well as he could. If neither
of the brave men were hit at the end of the day, the war was called off and sufficient
satisfaction considered given. If one of the brave men were killed, the victors made a
dummy of him and shot this dummy full of the arrows of the vanquished, picked up
after the battle. The defeated tribelet then had to come and buy back their own arrows
and swallow the shame of seeing the dummy representing their brave man, shot full of
arrows. The body itself was also shot full of arrows on the battlefield (cf. text 21,
paragraph 23).
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3. At camp (they) asked one another. (The finder) said, "I was the one
who found that."

4. Then his relatives said, "Uncle, (or) elder brother (as the case might
be), could you give me a little ?—I have not found (anything), I have walked
all over the country and not found (anything)," they said.

5. (The finder) said, "Go with me when I go to whip down (the acorn),
(then) you can take a little.n When (he) was going off to whip down (the
acorn), he said, "Come on, let us go!"

6. The women went along. When the two men whipped down (the acorn)
the women picked (it) up.

7. That is the way the Indians did in the early days.

8. This being so, if you stole without asking and they caught you in the act,
they got angry and killed you under that tree. That is the way that was.

9. That is what they did in the early days. That is that.

10. If (anyone) from the other side, from beyond the river, picked any
kind of food, acorn, manzanita, if they did that and (these people) caught
(them) in the act, they killed man, woman, and even child.

11. If the people on this side went to the other side, (they) did the same
thing there.

12. That is the way the Indians were in this country, those Indians who
lived between two rivers, owned that country. They were stingy towards
other Indians; hence they took to killing when (anyone) came to this side
from beyond the river.

13. For that reason they went to war against each other. They shot at
one another and put up a brave man. Then those from the other side shot.
The brave man dodged all arrows.

14. Those from this side shot at the brave man of the other side. If that
brave man was wounded, everybody ran. (The opposite party) pursued,
shouting and beating on the mouth.

15. When (they) shot a man, they said, "tuj, tuj! Don't waste arrows,
leave (him)!" said the club bearers. That is the way they were, the finish-up
fellows, they went along behind.

16. That is the way they did when they had a war with each other, fighting
about the killing of those who had been gathering things. That is what (they)
did in the early days.



"

100 NISENAN TEXTS AND DICTIONARY
35. Potato Hunting

1. hojjam kawi pojowi lasfom niseni'nim jotypajtotén la:ji huslan
henymtétom, "sykkojbé:s ka-pé," hatom lokém pojowim myja-fom.'®®

2. hade kylé mysém °u-ti julGjtom piné»en.  hade méjdyk mysém
kyjysy hunméfom. 196 han b%-pp4j ne'nkéjtom myjna pojowna.  han
hypywpajin sfkfom ma-éamim pe'notém ?0ké sykfom bé-ppaj.  hace
pyivtym é6tkdjtom pu.

3. hade kylé mysém halawajni syje-méntom. han éipam™" pyjyts
sijé-fom padifim éa, "?0o-hém my'm sije'mén paditim ¢a- by-te myjé sijé-p,"
hatom, "¢i-pim pyjyty."

4. han myjn4 wa mittom pojowi hada wentin éotkojma. han to-kéjfom
myjé hypywna. han myjé mysé ¢iptm wond handykni bo'nétom ?esakwa: -
ki?en.

5. han kawi sfktom kumim manajim jakkatin. han wa-jétom hedém
pojowi myjné hu-keké ?estotitom. han behepnanna-n wa-jétom pojowi.
han kumim jakkatifom.

6. han manim ¢a-m bakkalni wusttom.

7. han méa-tin kawn{ taléfom wentin.  han éa'ni wa-jotatom filkam éda
kawna-ntin.  han satifom beji. han pe-nim sapwijim po-hé satifom had4
pyntojarhané wihelin mo-be-hahétom, "hejakim kapmenim," hatom.

8. hade mo'mbé-fom kan.  han "kapim beji," hatom.

9. han lekéjfom my'm sa. han pe'nim ?okém jakka ?istifom bykystin.

10. hade ¢ajim niseni-nim pinin ?ydadawfom ?u-tim batT tojé'n kyjys§
tojé mysém pojowna wotujdawin. haée hu-ké méjtom myjé my-m 2u-tim
batf kyjysy méjtom hurké.  "pojowim min lu-sihi pinin ?yd&w ne‘s pajeldaw
ne's pojowi," hatom.

11. hade méjtom myjé hu-kGm bé-ppajé.  hacée hu-kiim ?ohelu-c¢é
hedesek§m kadikpajtom. han hu'ké méjiom.

12. hade hu-kiim myjni ?shsptitom my m batf to-daw mysé kyjysy to-daw
mysé.

13. haée pajélfom pojowi sudaka wentin pihspin sudaktom pojowim.
han myjdi helajtotéfom myjé pajelin.

14. han ?ukukéjtom witte tujin.

15.%han wono¢é hu-kiim huslatom kan.  han tifom kan bs:ppajé my'm
sykpé mysé.  han ?u-ti julujwé-fom kan.  han kyjys§ hunmowé-fom kan
te'najé.

%5 myja-fom, literally, 'thus were'; the verb is often used in the sense 'to say,' cf.

Eng. thus Mr. N. N.
%ine means '(eat) food brought along on a journey, etc.! kyjysy means both 'meat'
and 'game.' The proper translation here is really 'they hunted game to get meat.'
10?511311 was a coarse basket made of willow shoots or chapparal (text 35, paragraphs
7 and 8). Apparently the ¢ipu was not normally kept around the house but was made on
the spot when required. According to the informant the ¢ipu used for eel catching was
big enough to hold a man.
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35. Potato Hunting

1. In the early days the Indians cooked camas bulbs in an earth oven; they
got hold of one another for g little celebration and talked, "Let us go and dig,
come on, let's," they said. There were lots of camas bulbs.

2. The women pounded acorns to take along for lunch on the excursion.
The men hunted game. They all moved to the place where the camas bulbs
were. They camped by (the camas bulbs) and dug for ten or twelve days,
they all dug. The children peeled off the skin.

3. The women did not make (baskets) of black willow. They made small
baskets of chapparal wood, "That (black willow) is bitter, do not make (bas-
kets of that), make the small baskets of chapparal wood only!" they said.

4. Into that they poured the camas bulbs, which had already been carefully
skinned. Then they took it to camp. They marked their baskets with all
kinds (of marks) so that they might recognize them later.

5. They dug out the ground making (it) look like a small roundhouse.,
They gradually put in these camas bulbs, putting the chief's in the middle.
Then they put in the camas bulbs from all sides, They made (it) like a
roundhouse.

6. They covered (it) with cedar leaves,

7. Having done that, they covered (it) carefully with earth, They piled
wood on top, making the bottom layer of resinous wood. Now they set fire
to (it). They let (it) burn for two or three nights; lifting (the fire) off from
a hole already made down through (the hill), they tasted (the camas) from
time to time, "(It) is not done yet," they said.

8. Then they tasted again. They said, "Now (it) is done.

9. They scraped off the fire. They left (it) for about two days to let (it)
cool.

10. Other Indians began to arrive having heard (about it), people bringing
acorn flour and meat coming to barter for camas bulbs. (They) gave that
to the chief, gave the acorn flour and the meat to the chief. "Hearing of
your cooking camas bulbs we come, we come to eat camas bulbs," they said.

11. The chief gave that to all of them. If the chief ran out these people
(i.e., his own tribe) helped (him). They gave the chief.

12. With that the chief made the bargain balance with those who brought
flour and meat.

13. (The latter) ate camas bulbs—sweet! —when they were well cooked the
¢amas bulbs were sweet. (The two tribelets) played handgame with each
other there, eating that.

14, Then (the foreigners) each went on their way after staying one night.

15. Later on the chief again made "small time. " He summoned all the
diggers again. He ordered (the women) to pound acorn again. He ordered
the young fellows to hunt game again.
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16. han sykkéjtom kan hypywpajin.  han myjdi ma-éamim 20ké pe-nétom
20ké sykyn torkéjtom hypywna.  han lastom kan mykanim tukena.

17. han myja-¢é ?ydadawtom kan ka-piti¢é.  han myjé wikojin husisipidé
?ydawfom niseni'nim.  han to-déwfom kan bafi kyjysy.  han "pajeldaw
ne-s kan pojowi," hatom.

18. hace "wenném my'm," hafom hu'kim. hade hu-ké méjfom my-m
kyjysy my'm bati. hade hu-kim myhé pojowi méjtom mysé. han
?ohelu-¢é kadékpajtom hiwna'nim. han ?shsptifom wotujin.

19. han myjé pajelin helajtotéfom kan witte- tujin bj-te ukukéjfom kan.
20. myja-tifom hojji poyowi pajelin.

36. Seed Gathering

1. nisen4d'nim hojjam kawi boné-tom komi mop4j®en joéimni tu-ni.
2. han jym'® komf{ boné-tfom si-wim komf boné-tfom dakim Eomi boné-fom
tapanim Komf boné-tom.  han koté judt-tom loktin.

3. han tajn&-nim palldm 2u-tf boné-fom pipps'®’ sije-waky?en.

4. han hedém kawim boné-tom suhewim ?u-ti. han myjé pakanni
jojé:fom.  han my-m pakandi sykfom likopf lesipfn.  han myjna wa-jétom
my'm ?u-ti.  han kawnf letitom likoppeni.

5. han witte-m tamasi ?istitom my'm likopdi.  han putasim kylymfom
pihepin.  han tu'menim kawf lesiphé-fom lokmenf pajél?en myjé petétom
Jym tu-ni.

6. hace ¢ajim nisené'nfm behepni wotujdéwfom my-m ?u-1If kyjysyni
wotujdawtom myjé lokmenf lesipin me-jhahdfom. hade momni juét-n
?ekaltin to-kéjfom.  han jym tu wotfjfom ?u-tim batni peté®en 2u-11{
pajelin.

7. han kot6 judG-fom.  han myjé la-ji juldjfom lokmeni. han jodfmtom.
han si-wim tu'ni mop4jtom myjé hypywim mé-nom joéimfom. han bs-ppaj
pajéltom witte'm ?0ké jodimi si-wim tu'nf mopajin.

8. hade pyjytyk§m bi-bi-fom ky-hy bukéim sije'méam bi-binf. '

9. han myhé pajelihi wonén ?amakym 2okd judd-kéjtom kan Koté.  hade
hiwna'nim tu- juldjiom. han myjé ?amak§m 2oké méfom kan jodimi
my ja-tifom.

*®jym is described as a weed with a jointed stem the height of a table, and pink
flowers; the ovary is as long as an index finger, the seeds taste like peanuts. The
whole stem was broken off and brought home where the seeds were taken out after
being loosened in water and dried in the sun. Not found any more after cattle came
in. si'wi was a weed growing flat on good soil, a kind of vine, with pink flowers and
seeds very fine like gunpowder, black, soft, and slippery.
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16. Then (they) went to dig again, camping by (the camas bulbs). They
dug there for ten or twelve days and then took (the bulbs) to the camp.
They cooked again in the same hole.

17. When (they) did that (foreigners) began to come in again, when (they)
had got (the bulbs) ready. When (they) took that (the earth covering) off
and began to take out (the bulbs) the Indians came. They brought flour and
meat again. They said, "We come to eat camas bulbs again."

18. The chief said, "That is good." (They) gave that meat and flour to
the chief. The chief gave them his camas bulbs. If (he) ran out, others
helped (him). (He) made the bargain balance.

19. (They) played handgame again eating that, and after staying only one
night (the foreigners) all went away again.

20. That is the way (they) did in the early days when eating camas bulbs.

36. Seed Gathering

1. In the early days the Indians gathered seeds so as to have cider to
drink with the flour.

2. They gathered jy seeds and si-wi seeds, they gathered tarweed seeds,
and they gathered buttercup seeds. They picked lots of manzanita berries.

3. The Westerners gathered water-oak acorns to keep for making pippa.

4. In this country they gathered the acorns of Q. wislizenii. Then they
hauled that to the spring. They dug a hole at that spring by scraping out
the mud. They put the acorn in there little by little. They scraped a mix-
ture of dirt and mud over (that).

5. They left (the acorn) one winter in the mud. Then the hull was black
and it was done. In August they used to take (it) out to eat a little, they ate
that with jy and flour.

6. Then other Indians came with all sorts of things to trade for that
seasoned acorn, they came with meat to trade, and (this country Indians)
always took out a little and gave (them). (The strangers) washed (it) with
water, dried (it), and took (it) along. They bought jy flour for acorn flour
in order to eat (it) with the seasoned acorn.

7. (The Indians) picked manzanita berries. They pounded them a little,
not very much. Then they made cider. They drank (that) with si-wi flour,
the whole camp made cider. On a certain day they all ate and drank cider
with si-wi flour.

8. The children sucked from a brush, from a brush made out of a grey-
squirrel's tail.!?

9. When he had finished his eating, (the Indian) went out again the next
day fo pick manzanita berries. Some pounded flour. The next day again
they drank cider; that is the way they did.

1 4
o"pl}:n}:;a Wwas a sort of sweet soup made from water-oak acorns.
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10. han boné-fom koté loktin.  han si-wim komi boné-fom mopajwak§?en.

11. han hedém fapanim komi boné-tom pippani mopajwak§?en tajna-nim.
han palla-m °u-ti syjé-fom pippa kawna lisfom myjé. han Kapidé husipfn
bykystin péktom myjé.  han julGjfom. han mé-tin hémfom dujé m jakkatin.
han lyklytin mop4&jtom my‘m tapanim tu'ni. mjtom tajnanés sudakam
pa-jelihim.

12. myja-titom hojji.  han my'm myjém niseni-né ka-mam Ei-m.

37. New Food Ceremony'"!

1. temaji mysém jommy-sé mysém huslafom kolisf pajél?en. han
huslahadi ?ydawtom bshepna-n nisena-nim Kakittidawin.

2. hade po-hé éy-jim solf sélfom duldi. han duldf Kakitfom kodisni.
han la-jf pajeltitom kocis ka-kitihi wonén.  han myja-tifom bé-ppajim
nisené-né. han wonén la-ji pajjétom.  han bj-te kodisi pajélfom
hanke-ném.

3. han ¢i-wi hyjkojin to-dawin 2opléfom.'®  han myjni depajfom lu-jé.
han myjé lumajtom. han pajelin wonén ?ukukéjfom mysé pywim wononA.

4. han ?enna-nim kapiéé huslafom kan ?enna'ni pajél?en.  hade
?ydadawtom kan nisena-nim Kakittidawin kan.  han myja-tin duldf Kakitfom
kan ?enna-nni.

5. han ma-tin bé-ppajé la‘ji mo-be-titom. han myja'n jankéjtom ?enna-ni.
han to-dawin bé-pp4j pajéltom myjé.  han *ukukéjfom mysé pywim wonona
pajelin wondn.

6. han hedém kawim pa‘bejin santija huslafom kan.  han Ka-kittotéfom
kan.  han wonén bj-te pajéltom santija.

7. han ?u-tim pa-beji dé?en muktin huslatom hunmétom bo-jé- pala-li
hanpaji ky-hy hunmétom kutf.

"These new-food ceremonies are still held though not to the same extent as in the
old days. I attended a strawberry ceremony at Ione in May, 1931. They had only two
small baskets of berries, and only the singers and dancers were pressed. The press-
ing was done in the following way: a strawberry was held in each hand, and the man
was pressed between the inner edges of the two hands, first head, then arms (hanging
down along the body), and then legs. I suppose each man was pressed four times, but
I do not remember this clearly. After the ceremony the remaining strawberries were
eaten; the participants got about one apiece. The ceremony is no longer held for each
fruit and vegetable in turn, as it is supposed to have been in the old days. Altogether,
I do not think that it is held anywhere among the Southern Maidu except at Ione, the
stronghold of conservatism, which is really Miwok and has a Miwok chief, Charlie
Maximo, or Big Charlie.
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10. Then they gathered a lot of manzanita berries. They gathered
si-wi seeds to keep for drinking (the cider) with later.

11. The Westerners gathered these buttercup seeds to keep for drinking
sweet soup with later. They made sweet soup from water-oak acorn, they
baked that in the earth. When (it) was done, they took it out, let it cool,
and cracked it. Then they pounded (it). When they had done that they
cooked (it) to be like mush. Then they thinned (it) and drank (it) with that
buttercup flour. That was the Westerners' sweet food.

12. That is what they did in the early days. Then that is that, what the
Indians used to do.

37. New Food Ceremony'!!

1. tura and hiwej dancers and the doctors held a small time to eat green
stuff. The Indians came to the small time from everywhere to be pressed.

2. At night (they) sang four songs by the drum. At the drum (they)
pressed (the Indians) with the greens. They gave (them) a little greens to
eat, when they had finished pressing. They did like that to all the Indians.
When they had finished they danced a little. Only then did everybody eat
greens.

3. Then they went to pick clover, brought (it) home, and cooked (it).

They ate that with mush. They had a big time over that. After eating they
each went to their camps.

4. Then when the blackberries were ripe they had a small time again to
eat blackberries. The Indians came in again, coming to be pressed again.
That way (they) again pressed (the Indians) at the drum, with blackberries.

5. When they had done that they let them all taste a little. When that
had been done to them, they went to pick blackberries. They brought (them)
in, and they all ate that. When they had finished eating they each went to
their camps.

6. When they ate watermelon for the first time anew in this country, they
had a small time again. They pressed one another again. Only after that
did they eat watermelon.

7. They had a colossal small time to eat new acorn; they hunted rabbit,
cottontail, quail, grey squirrel, and they hunted deer.

The attitude of the older Indians (the younger generation do not care) is that by rights
one should not eat any new food before its appropriate ceremony, but one sort of can-
not help it, and it is done quite freely even by people who know they are going to the
ceremony later. The term husla would seem to indicate that the ceremony was a local
affair, in spite of the remark to the contrary in text 37, paragraph 1, which may be in-
spired by later customs.

m"oplo means 'steam (food).' The technique was the same as with the sweat bath.

As far as I know only clover was cooked in this way.
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8. han julﬁjfom be-jim ?u-ti. han tokistom kylé mysém be-jim 2u-ti.
han sojan memé&jtom b3-ppajé lumajdaw mysé kyjysyni ?omittin. hade
witte-m pallasi witte-pé dekstifom duldi.  han myjni-n tifom bs-ppajé.

9. han measpaeni hetikin méjfom méajdyke, "hawsip" hafom.'”* han bj-te
pajelnétom myhé me-jma bé-ppaj myja-titom.

10. han b te pajjétom ¢y-jim po-hé.  han sewni hebykkédjtom.

11. han wonén by te pajéltom muktin, "wej kaki ?eji wentin pajélwes ne-s
beji by-ka ni bejim 2u-ti de's haweté," hafom, "wenném beji pajélwes ni
by-kménte behspna ?ukojin," hatom.

12. myjé-tifom. my-m myjém.

38. Bill Has his Face Shot

1. palla-mana'n loklona santi-j4 do-tikéjfom ne's.  han santi-jam loklodi
»ydikménte wajnpém hydi su-sudi ?ydiktom ne's.

2. han do-tifom ne's wajni pe-114l ?opajtin sapwijim ¢a-ké pala-tdm ?u-dém
heltym ka-tom ne-s. han mosakan ?enétom ne-s kan.  han métom ne-s
loktin kylém witte'm johéjtom niseké.

3. hade pala-t4m bubusbusin welkétfom my'm kylé. hade majdykym
hettéfom.'™  hale pala‘tdm kylé wi?én bedokéjtom.  hade kylém kelonétom
hyna. han ?ymitfom ?ujni. hade my jepim hapemitfom.

4. hade ?ymiten kenkitisé m§-fom nik nik kakam helty my-san pettujisé

ni- kapo-ta ja¢aptom. hade mé-tfom ni myhé pisto-la.  han ni- pisto-13a
husipin myhé- ma- wo-kitfom ni.  hasé tokkojtom.  han bedol«’:éjt’om.
5. han hym hojdi dekené-fom ni pé'mbokkanodi. hasé waca‘'pna-n mjf'fom

nik ?ujnanna-n kawjakka my?én ?oli jataptapkojna-j ni- somle'na hipindi myn
wekawtifom somle'ni lamdi kotdokojin bokittom ni ta-plam becetin bé-fom

nik syni.
6. hace ?oto-dokojin bendosinnétom ni bendojin ja-wé.  han tjmbopaj
m§?6tom ni bahapna synené-n ?ujna. han "wo'nti¢éj ni," han nik ?eji hyna

2unétom ni.

7. han ?ymitisé nik masim, "hes{ da'kébe mi," hafom.

8. "nik hesi da-kmenim," ni hatom ni ?iskitin.

9. hasé "homéa'n kylymibe min ¢i-m," hafom nik.  han kopitifom koptija.
mynym sedeji ?en wa'wa-tom, "wornosi bilim wo-ntimam homokym my méam,"
hafom. han wa-wtom la-jtiménte.

I“hS.WBip : you scoop out soup with three fingers, take it up to, but not into, the mouth,
and then throw it away, saying "haw." This is repeated, four times in all.

MIn view of the later events one cannot help thinking that maybe Bill Joe was not as
innocent as he gives out.
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8. They pounded the new acorn. The women cooked the new acorn.

They made buns and handed out to all those who came to the big time, putting
meat with (the buns). (They) placed one basket full at the drum. Then they
called everybody from there.

9. They dipped out (mush) with a drinking basket and gave to (each) man,
"hawsip!" they said. Only then did (he) go and eat what (they) had given him;
they all did this. @

10. Then only did they dance for four nights. Then they went to the river
to bathe.

11. They did not really eat till they had finished, "Well, uncle, or elder
brother, we shall eat good now, I was afraid of the new acorn, but (now) I
shall eat," they said, "It is good now, I can go anywhere and eat without fear,"
they said.

12. That is the way they did. That is that.

38. Bill Has his Face Shot

1. We went from Forest Home to the valley to buy watermelon. We did
not get to the watermelon valley but stopped at a winery near Buck's Ranch.
2. We bought three jugs of wine, paying two bits apiece, pala-ta, u-de,
helty, and I did that. Finding that we liked (it), we went to get some more.

We drank a whole lot, we had one woman with us.

3. pala‘ta, being half drunk, sneaked that woman away. Then the man
(her husband) caught (him) red handed.!™  pala-ta tossed the woman away
and ran. The woman went back to the house. She went inside. Her
husband went in with (her).

4. Then as I stooped to go in, my uncle helty shot me, and when I turned
around trying to shoot, he shot through my coat. I grabbed his pistol.

Then I took out my pistol and hit his hand with it. (He) let go his hold.
Then he ran.

5. I stood around in the moonlight near the house. Then (the offended
husband) shot me from inside through a crack, if he had shot lower he could
have scattered my brain, but shooting at the top of my hat he spoiled the hat,
and I fell down on my back a good ways off, a piece broken off a board hit
me on the forehead.

6. I got up and kicked the door, kicking a hole in it. I shot six times
aiming all around inside. I said, "I guess I killed (him)," and went to my
elder brother's house.

7. When I went in, my sister-in-law said to me, "What do you want?"

8. "I don't want anything," I said, sitting down.

9. (She) said to me, "How come your clothes are black?" She lit the
lamp. She right away saw the blood and howled, "Billy is going to die,
somebody must have killed (him), somebody must have shot (him)," she
said. She howled considerably.




108 NISENAN TEXTS AND DICTIONARY

10. han jéu-fom nik momni, "wenném ni ky-tmenim ni womén," hatom
ni sapwijim ?okém jakka bysi-puméntom ni hinim pu-&é bahdp mysé ?etahi
da-kin wicdenhahafom ni hini.

11. han ?opypypykysé calalalhahifom monisjonim by:da-n.'*®

12. han myjé ?ama tu-lepétom nik heltym daj mysém wo-ntijatadé
wada‘tifom ni myhé myja-néan tu-lepéfom nik mym nik kamé kylepétom my-m.

13. han peti'pétom nik wentin.  my'm myjém nisé- Ea-mam Ea-m.

39. Night Hunting

1. hojjam kawi nisend'nim hanpaji po-téfom'' hanpajé u-mpema
welwené-tom ?eki, han my*m ®eman4 2ukéjtom po-hé tomma-pé mysém.

2. han myjdi ?ydiki¢é hanpajim hudoKojis hadé wokowokéfom'! tommaha.
haée dupuphahatém hanpajim boda'n kawni.  hade kopni wentin walketin
mé-tin ?olawni m§-fom myja-tin b3 -ppajim hanpajf wo-ntftom myjdi 2u'm
mysé.

3. han ¢ajky myhé ?emana ?ukéjfom kan. han ?yjé'n dyhyné wakstwejé-fom.
han ¢ajittm honkakpi-nitom kow{ hondalpétom dajifim. hade ko-no-ni'®
my-form jitfstom hondalf.

4. han watf ?en mé-fom myja-tin mé-tom bd'ppajim kyjysy po-hé.

5. han myhé hanpajé *u'mpemadi ?ydikin hanpajim jodokojis hadé
wokowokétom tommaha.  hade by-Kslokitin kawna bond4-tom hiwna-nim.
hace mé-fom myja-éé. han dyhydi beks'10 mysé my-kitfom ?olawn{
my jartitom ?estém po-hé bellomna.

6. han ?ukojin hypywdi ?ydawin pajélfom polém cu-jé ko-kinna hukitma.
han biéi'p4 pajélfom hunmén to-dawin porhé.

7. han hétom my'm watf mysé me-m4 loktin.  han myjé-m kapi¢é 2oté
¢eds fom my-m watf éu- jent depajin.

8. han hanpajf kéjtom butuji.  han jedélfom. han hintykittifom.

9. han my'm éajitf sikaltt behspim kyjys§m Pyivt§ déstom sani ?okém
?estobd pajéleen.

10. han ?amakjm po-hé 2ukédjtom kan cajkym dyhyna myhé ?eki welwené-n
’emand.  han myja-tifom kan hanpajf myja-n to-dawfom kan hypywn4. han
sapwijim ¢yjim po-hé myja-tifom.

'His eyebrows are still full of shot.

m’po--to, 'hunt at night,' probably < po-, 'night' (cf. porho, evidently an inflected form)
+ -to, 'hunt' (cf. kut-to*-n, 'hunter! [text 62, paragraph 8], whose first element is prob-
ably kuf, 'deer').

"woko, also 'paint.!

Mks+non was an arrow with a sharp point of hard wood. About an inch behind the
point was a short cross-piece which prevented the arrow from going so far in that the
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10. She washed me with water, "I'm all right, it doesn't hurt me, don't
cry!" I said; for something like three days I could not see out of my eyes,
the eyes being swollen, every time I wanted to look at them all I used to
pull the eyes open with my hand.

11. Every time I shook my head the shot came rattling down.'™

12. Ever since that time helty was friendly to me, I saved him when some
others nearly killed him, that is why he was friendly to me, he married my
niece. Then he lived well with me as father-in-law.

13. That is what we used to do.

39. Night Hunting

1. In the old days the Indians hunted quail at night; they searched for the
roosting places of the quail in the daytime. At night they went with torches
to the places they had found.

2. When they got there, and the quail tried to fly up, they waved the torches
from side to side. The quail fell on the ground with a thud. (They) looked
carefully into the brush with a light and so shot with arrows, and in this way
they killed all the quail that roosted there.

3. Then (he) went again to another of the places he had found. He looked
into the brush as he went along. Then jaybird's breast shone towards him;
jaybird has a white breast. (He) shot (jaybird) in the breast with a cross-
arrow so that the arrow did not go in very far.

4. Then seeing a rat, he caught (it); that way he would catch all kinds of
animals at night.

5. When he got to his quail's roosting place, and the quail wanted to fly
up, he waved the torch from side to side. (The quail) all flew back down,
and some of them fell down on the ground. When (they) did that, (he) caught
(them). Those that perched in the brush he shot down with arrows; he kept
that up till after midnight.

6. Then he went away, and when he got to the camp, he ate buckeye mush
that had been put out in the frost. He ate (that) ice cold coming home from
hunting at night.

7. He roasted the rats, of which they had caught lots, in the hot ashes.

In the morning, when that was cooked, (they) ate the rats with mush for
breakfast.

8. They plucked the feathers off the quail. They split (them) open.

Then they hung (them) up.

9. They roasted that jaybird and mocking bird and all small game in the
fire to eat at midday.

10. The next night (he) went again to another part of the brush where he
had looked around in the daytime and found (quail roosting). He treated the
auail in the same way and so again brought (game) to the camp. He did that
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11. han beji kylé mysé ?u-ti julujwé-fom. han huslitom. han bé-ppaj
pajélfom hanpaji piduktima bojotétom myjé.  myja-tin myijé pajelin wonén
ne'm lumaji pantom beji.

12. han luméjtom pajjohé helajihi pe-nim sapwijim *oké lumajim
2ukukéjtom mysé pywna.

13. myjé-titom hojja nisen4-nim hanpajf po-tén. my'm mysé hojjam
kawi kutto-nihim hanpajf pajél?en. my'm myjém hojjam Kawf Ea-mam.

40. Birth

1. nisend'nim hojjam kawf konobejim ?e-lapecé ?etatajpémfom.  han
la-ji ky-ti¢é patapetipé mysém kylém ne- mysé ?ekdjtom pe-nim kylém ne-m
?etatijtom.

2. han pataky-ticé witte'm ?amananné'n dimme?tfom. hade witte-m
hinnanné-n katané-fom.  han patam ?ysipwesiéé ?amaky kylém ne'm myhé
podokn{ ¢Gimdi hedatpajtom dimme?Gn. hade hinnA-ndim kylém ne'm ?eladi
kakittom.  han pats Kapflsiptom.

3. han hudokojin myhé ks- sykslfom.  han wenenf hukitménte jakannf
do-tafom sapwijpaj éyjpaj witterm 2oké pata my nem.'?

4. han kawn4 tukitménte ?odlustifom lokmenf ?amans we? ojtin myhé 2ela
di-tom hinanf widapajtin.  han myjé hukéjtom é&y-jfm ma-wyk§m 2oké
?isicé.

5. han kakdm jo molmolin pidepi motifom. han sedejim bekka-¢é by-té
hatitom mo-tihi wené bekesf pajeltiménte pidepi by-té motifom ®ojse-fom
?0k6 myja-titom pajeltin.'®

6. han bohapf la*j{ mé- jtom haweté kyjysy me-jménfom. han patim la-ji
?esakacé bohsp mysé 2etadé byhisidé myjmén pajéltom kyjysy my nem.

7. han konojim pe'nfm sapwijim witte'm pjwdi patapedé lumajtom mysé
ne' mysém.  han myjmén do-jifom my'm kylém ne- mysé.  han kyjys§
loktin pajélfom konojim patapehé wada-n.

8. myja-titom hojja nisena'nim jommy-sé mysém welménte.

9. my tem wo'né majdykym manaji¢é my tem wo'ndé my pa‘pam wo-né ja
japetifom.  han pafdm kylém konnaji¢é my kotém my katim wo'né mysé ja
japetitom.

Wrhe afterbirth, it should be added, was buried in the ground and carefully covered
with loose dirt, no stones. To put a stone on top would stop the woman from having any
more babies and possibly cause her death.

21t must be remembered that the Indians normally never ate hot food at all. Hot food,
sugar, and coffee are now considered the main reasons for the decline of the Indians
(cf. text 46, paragraph 12).
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11. And then he told the women to pound acorn. He held a small time.
They all ate half-dried quail; they gave each other of that. They did that
and then, when they had finished eating, they sent out the knotted string for
a real big time.

12. They celebrated with dancing and handgame playing, and after cele-
brating for two or three days, each went to their camps.

13. That is the way the Indians did long ago hunting quail at night. That
is how they hunted in the early days in order to eat quail. That is what they
did in the early days.

40. Birth

1. In the early days, when a girl was pregnant the Indians watched (her)
closely. When (she) had a little pain, the midwives went after the old women,
(while) two old women watched.

2. When (the girl) had child-pains, one (of the old women) held (her) in
her arms from behind. One pressed gently with the hand from in front.
When the baby was going to come out, the old woman who was behind pressed
(the girl) in the abdomen with her knees, while she held (her) in her arms.
The old woman in front pressed (the girl's) belly with her hands. Then she
squeezed out the baby with her hands.

3. She picked up (the baby) and sawed over its navel- string. She did not
apply medicine, but the baby's mother spat on (the navel) with spit three or
four times a day.'”

4. (The midwives) did not lay (the lying-in woman) on the ground, they
made (her) sit leaned back a little, and tied up her belly with a net around
the waist. They took that off when (it) had been on four or five days.

5. They boiled elderberry flowers and made (her) drink that hot. They
did not quit giving (her) medicine to drink, until the bleeding stopped; they
did not let (her) eat (anything) cold; for sixteen days they only gave (her)
hot drinks, that is the way they fed (her).'®

6. They gave (her) a little of everything but did not give (her) meat.

When the baby recognized them all a little, when it looked at them, and
when it looked around, then its mother ate meat.

7. If two or three girls in one camp had babies, their parents held a big
time. That was the time they paid those old women. Then the convalescent
girls ate lots of meat.

8. That is the way the Indians did long ago, they did not call in the doctors.

9. If it was a little boy, (they) named (him) with his dead father's or his
dead grandfather's name. If the baby was a girl, they named (her) with her
dead grandmother's or her dead father's sister's name.
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10. myja-tifom hojja. ~ my'm patapetipém kylém ne'm pe-nfm mé-jtom
mym ja. han my-m myjém hojjdm kawi ka-méam.

41. Moon

1. hojjam kawi ne- mysém pé mbokom wo-noéé ¢yjim banakéa hebykwé-fom.

2. han "myja-menin jyl'c_?l'cwesi mi-"  han "me-jdkwesi mi+"  han "tujihi
bf-te ki wesi mi myjé hebykmenin myja-wesi mi," hatom, "?otaménte heb§k
pé-mbokom wo-nocé," hatom.

3. hade "myja'tin hebykym min honim ky-péwesi.”  han "min wakam
hyssywesi," hafom, "éyjim ?ot6 hebjkbene," hatom.

4. han "bejim pé'mbokom ?ydawicé myhens kotno-nun hondali jataptapo-
misin 'ha- ha-' hawesi mi," hatom.

5. han pé*mbokom ?ydawi¢é bs-ppajim nisena-nim myja-tifom.  han mysé
ka'pemam ?o0-kém woné pajélfom mysé hym wo'nodi.  han myja-tifom myjém
pb-mboko.

6. han hedém ne'm p6'mboko b§ktom nisena-nim bé-ppajim kawdi, "?osi
henymmén jo-tdjwesi mi," hatom. hade ?osi henymméntom by-k§n.

7. hade weté pd*mbokom wo noc¢é hapekéjtom nisena nim, "?osi henymaj
my-m pfna ni henymiéé myja-n wo-ndéj my-m," hatom.  myjahana-n by -kfom
nes hedém ne'm pé-mboko ham witter by kfom hedém ne'm pé-mboko
nisena nim.

8. han hunmowené-n kojmé ?en wo'ntiméntom myja m kawi jy'né m kyjys§
?en wo-ntiméntom ne'm po'mbokdf.  han myja wo-ntin jo-téjt‘om myjé't'om
nisen4+-né by-kyhym hojjam kawi.

9. my-m myjém.

42. Autumn Hunting

1. hojjam kaw{ niseni:nim sanf pyjéokdjtom lamdi helonotin.  han sa
pidokojtin hyké je-ni'®! welké-fom muktin sa?edé myja-tin pidokojtitom
bé-ppajdi.

2. han myjé-m sam b3-ppajdi hetantocé hadé majdyk mysém pandakpé
mysém sa- honna'ni hedoné-fom.  hade kutim kapam b3-ppajim kyjysym
heconé-tom sa hinna-ni.
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10. That is the way (they) did in the early days. Those two old midwife
women gave the name. That is what was done in the old days.

41. Moon

1. In the early days the old people told (the young fellows) to bathe four
mornings at dawn, when the moon died (at new moon).

2. "If you don't do that you will be sluggish. You will be lazy. Sleep,
that is all you will do; if you don't bathe, that is what you will be like," they
said; "You just listen to me and bathe when the moon dies!" they said.

3. "When you bathe in this way your heart will feel good. And your body
will be light," they said. "Four mornings you must bathe," they said.

4. "When the new moon comes you must face towards him and beat your
breast and say, 'har, ha-,'" they said.

5. When the moon came all the Indians did like that. They ate whatever
food they had, in their houses. That is what they did about the moon.

6. That Big Moon (May) was feared by the Indians all over the country,
"Do not talk bad, (or) you will have bad luck," they said. (They) were afraid
and did not talk bad.

7. But when the moon died, an Indian would follow it, "He talked bad, I
heard (him) talking, that is why he has died," (they) said. For that reason
we feared this Big Moon, the Indians feared only this one, Big Moon.

8. When they saw a rattlesnake while hunting around, they did not kill (it),
when they saw that kind of creeping animal in the Big Moon, they did not kill.
To kill that kind was bad luck, that was the Indians' fear in the early days.

9. That is that.

42. Autumn Hunting

1. In the early days the Indians built a big ring of fire. They made the
fire blaze up, they fanned (it) with a grouse's wing121 so that (it) would burn
greatly, and by so doing made (it) blaze up everywhere.

2. When that fire had closed up the whole way round, the men walked round
inside the (ring of) fire, armed with bows. Deer, bear, and aill kinds of ani-
mals went round in front of the fire.
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3. hace sapwijim éyjfm majdyk mysém my-fom myjé wikpaj my?én
myja-tifom pothém lami ?ekim lami.

4. han myja-tin sam wiéopaji¢é déwtom ?estodi bé-ppajim kyjys§. hade
pala-lim bo'jé'm ky-hym &6-tom sadi.

5. hace Kapiéé wirn to-kéjtom myjé pajéltom éo'n sadf Kapidé.  han
jojén molin %ekaltifom kyjysy kutim kyjys§ kapam kyijysy.

6. han hiwna-nim kyjysyni luméjtom huslafom.

7. han ?amaky Cajjakkadi'® Ka-fom kan myja-tin hyké je-ni welkétfom kan
muktin sa®edé myja-tin pé'npaj sapwijpaj satitom myja'n huslahahitom.

8. han myjém kyjysyni tamashyfom. m$tom mysé hunmohém topmenim
Kaw{ tamashy?en myjn{ ?istom tamasim lamf boje-deté ba-jiceté hym éa-
byte sikosétom tamasim lami.

9. myjé-titom nisena-nim hojjé éi-mi mysém.

43. Fishing with Poison

L. ?okomenim kaw{ sewim kudé pytowim tukém woné hina-ni homéa-tin
me-menin ho- jawfom bé'ppajim nisend-nim sjkfom ho- lolktin.

2. han cotkéjtom my'm ho*.  han ma-tin Eawna bohéptom myjé kawdyktin.

3. han ma‘tin my'm momim tukeni to'nétom.  han b3+ppajnéa-ni ?olusin

my'm ho jawfom my'm momn&.  han lebaklebakfom ?estona ho-m 2uno®edé.

4, han myja-tifom lamkyskysi. hade momim ¢ihelémtom. hade pallam
?yhistom hipinna bo?ohahafom johisfn.  hade by-te hatifom ho- jawihi.
5. han ?oélispajtom momim datna-ndi hu'nunukpén.  hade palldm kumin

hecone*¢¢ 20-kiti hedone+é ?y-hahatom hu-nunuknf sam la-ji kopitin ?0éGstom.

han mé-tom po-hém lam{ palld mija-tifom pytowim tukém woné ho* jawin.

6. han mysé me'menmam ?elam kéwfom wo'nén hinne'n.  hade myjna
pi-pajin wi-fom my-m wo'ném pallad ?okomenim lami myja-tin métfom palla
tajnad'nim ?ekaltin myjni tamis ?iswak§?en.

7. han hedém kawna 2u-ti wotujdiwtom myjni.  han tamashjtom depajin
2ekalim pallani.

8. han ba'jim momim sewi ?unohoja+¢é majim ?ypinfom.  hade sewim
catna'ndf kopitin ?oétistom.  han kokkonf bé-fom my'm majf.

9. han momim 1o§oje-éé sewi witte'pedé hatifom myjé pajelin ?isfém
tamas.

1#8aj-jakka-di < ¢aj, 'different, other,' + jakka, 'like,' so literally, 'different-1like, '
i.e., "another but similar.'

L
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3. Three or four men shot that (i.e., one animal), all shooting at the same
time, they did that all night and all day.

4. In that way they finished up all the animals in the middle, when the fire
closed in. Cottontail, rabbit, grey-squirrel (and the like) burned up in the fire.
5. When (they) were cooked, (the Indians) picked (them) up, took (them)
along, and ate (them) when (they) were cooked burning in the fire. They
hauled (the game home), skinned (it), and dried the meat, deer meat and

bear meat.

6. Then they celebrated on some of the meat.

7. Afterwards they did (it) again at a similar place, they fanned with a
grouse's wing in the same way again so that (it) would burn greatly, that way
they burned two or three times, and whenever they did that they always had
a small time.

8. With that meat they wintered. That was their hunt in the autumn in
order to provide for the winter, with that they lived all winter long, be it
snow or rain; housewood was all they worked at all winter long.

9. So did the Indians do long ago—naked fellows.

j 43. Fishing with Poison

1. In the summertime when the river was dry and (they) could not catch
with net in the deep holes whatever they did, they mixed in soaproot, all the
Indians dug a lot of soaproot.

- 2. When they had done this, they mashed (it) up on the ground, mixing (it)
3 full of dirt.

E 3. When that was done, they took (it) t6 that water-hole. They sat on all
sides and mixed the soaproot into the water. They scooped (the water) so

that the soaproot would go to the center.

F"‘ 4. They did that for a little longer (?). The water got colored. The fish
went round and kept jumping up as they went round. Not till then did they
quit mixing in the soaproot.

5. They sat by the edge of the water with nets on sticks. When the fish
went round in a state of poisoning, (they) caught (them) with the nets as (they)
rounded the end (of the waterhole); they lit a small fire and sat (there).
They caught fish all night long; they treated several deep holes in this way
with an admixture of soaproot.

6. What they did not catch floated around dead with white bellies (turned
up). (They) swam after those dead fish and picked them up; all summer
long the Westerners caught fish in this way and dried (them) in order to live
through the winter on that.

7. Then they came to this country to barter acorn with that. They win-
tered eating dried fish with (acorn).

8. When the rain water set the river going, the salmon came. They lit a
light and sat at the edge of the river. They hit the salmon with spears.

9. When the water was plentiful and filled the river, they quit and lived
through the winter eating that.
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10. myjé-tom tajna'né kaham myja-tin *isfom tajné-nim. my-m
myjé-m.

44. Big Snake'®

1. hojjam Kawi nisena-nim hi-ki ?en tukwo-nohé-fom banakam wikelf
bjte cendn *ydawtom sedejdykim ko'lné-n simni-n sedéjtom.

2. han myjmenim ?okomenim kawi kojmé+m dé-tom myhé.  hade weneni
motin hym manaji sijétom hypywnéa-n lamkyskysna hukitfom. hade b3- ppajim
kyjysym ko_]mé m pitéakam ?okopejpejim ¢ajahapim we'nanim palim
?ydadawfom myhé ?ismadi.

3. hade pajeltifom witte'm pajelni caJky pajeltiménte witte-m pajelni
paJeltltom

4. han wené motihahatom. han myjém weneni juéti-fom my-m kojmohé
do'méam ky'né.  han wada*dé bj-te ?ysiptifom myhé.

5. han huslafom. han pajeltifom myhé bs- ppajim pajelihi. han hu-sipin
helétifom myhé bahepim weneni 2otatin.

6. han bj-te huslan pajeltifom b3 ppajim pajelihi. myja-tifom kojmé-m
do-&é.

7. han kojmé'm do-¢é min min to- je-mam kope ta pandakai ¢aj mysé
méjtom min ?omitmam ko-si b3 ppaj méjtom éaj rnysé mo-da?omisin.
han myja-timenin min ?osek&" me?uséan jo- ta]tataJé fom.

8. myjé-fom myjém hojjam kawi mukutin bj-ktom my-m hi-ki
lokké-pajménfom ?an4 hi-kim. hade weté ma;dyke jortajtihi da-kan han
wshaphahatom. hacde méjdykym ?en jo-tAjtom hanke- nopaj myja-na
nisena-nim bykfom myjaky.!2¢

9. my-m my'm nisé hojja bykmam ka'm bejdim wolé mysém ®ydawidé
wekawim myjém. my-m myjém hojja emam Ka-m.

45. Shooting Competition

1. hojjam kawi wenném pyjca salaji wi'n te-najé wi-typajtom ma-dami
pe'notd wirtypajtom.’”®  han konojé wi-typajtom.  han luméjfom my-m
wenném sa13jdi.

'Bill Joe has never seen the Big Snake itself, but he has seen, not very far from

Ione, its slimy track, as wide as a wagon road.

1#The validity of this rule has been proved over and over and can be substantiated
with awful examples from our own time. For the special use of -fom see note to text
32, paragraph 1.

i “typaj, 'pick up (or out) and gather,’ here used in the sense ‘choose, and gather
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10. That was what the Westerners did, in that way the Westerners lived.
That is that.

44. Big Snake'®

1. In the early days then an Indian saw the Big Snake, he would always
have a fit and not wake up till daybreak when he would arrive, bloody from
the nose and with a bleeding mouth.

2. A rattlesnake would bite him the following summer. (They) made
(him) drink medicine, made a small house a little ways from the camp, and
put (him) there. All sorts of animals, rattlesnake, lizard, horned toad,
whip-snake, water snake, blue razor snake, each came to where he was
staying.

3. (The Indians) fed (him) with one kind of food, they did not let (him) eat
anything else but fed (him) with one kind of food.

4, They made (him) drink medicine regularly. They washed the scar of
the rattlesnake bite with that medicine. They did not let him out until (he)
had recovered.

5. Then they had a small time. They gave him all kinds of food. They
took him out and made him sweat with all kinds of medicine.

6. Then only they held a small time and gave (him) all kinds of food.
That is the way they did when the rattlesnake bit.

7. If a rattlesnake bites you, you must always give away to others what
you were carrying, gun, bow (etc), and the clothes you had on you must give
away to others to ward off evil from yourself. If you don't do that but try
to keep your valuables, you will have bad luck all the time.

8. That was that; in the early days (they) were very much afraid of that
Big Snake, there were not very many of the Big Snakes. But when (the Big
Snake) wanted to give a man bad luck, (it) always appeared. When a man
saw (that) he was unlucky all the time, that is why the Indians feared that
kind.

9. That is what we used to fear in the old days; now after the white people
have come, there are no more of those. That is what (they) used to see in
the early days.

45. Shooting Competition

1. In the early days (the Indians) would choose a good, level place and
pick out ten or twelve young fellows. Then they picked out girls. They
had a big time at that good level place. ’

5 the same verb is used in the sense 'pick up and gather (bits of dismembered bodies
into baskets).'
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2. han pandakam wenneky méjfom my'm te'najé.  han jo-bebewé-tom.2

han jelldmkastotow6-fom.'?’

3. hace pe'nim sapwijim méjdykym hodokyné-nim ?okitna ?ukéjtom ?olawé
bo-kitihi ?etatajkojin.  hace witte'm my?ohojjafom myhé ja jawi-n. hade
?amakim my?6n myhé ja jawi-fom bé'ppaj myja-tifom.

4. han my'm méajdyk mysém to-dawtom my'm 2olawi ¢§jpaj my?én wonodé
tordawtom jotypajin ?olawi.  han peba-tom, "homok§m m¥?ohojja?aska,"
hitom.  hade ja jawi-fom myja-tin peb&-tom bs-ppajé.

5. han wonén jylykatowé-tom hodokynanné bedokojin.  han pettukin
hedena bedokéjtom bé-ppajim.  hace hede-df ?ydiki¢é ?esakfom homém
?inné je-woho.

6. han ?olawni wo'be'tifom.  hade jawi'¢é ?unéfom witte'm hodokyna-nim
?okitnd.  hace Caj mysém my?oménte myhé tu-1é mysém by te'm m§?6tom
¢aj mysém my-dé ?o-nibysan.  han myhé tu‘lé mysém wo-ntidé wennétom.?®

7. han my-¢é wonti¢é bs-ppaj ?osekanf 1ékfom.'?  han satifom myhé.
han joli lepajin pellosim manajna wajétom myhé sam bymi.  han bomitfom
b3-ppaj.

8. han bé-ppajim te'najé myja-titom ma-kbé-n ja-tf sijé-n.

9. han kon6j mysé pajjohé wo-be-titom.  hade "wentin," pajjopé henifom
jepim nem majdykym. hade henadé do-jatom maéjdyke ?s-lawni howwotuni
do- jatom.'*°

10. hace pajjotin ¢§jpaj pajjotin henétom kan jepim ne-m majdykym.'*!

11. han myja-titom witte'm p6-mbokom ?unodé myja-tihahafom dyjim
p6-mboko ka-tom myjé te'najé jaff sijé-n han konojé pajjo-pé sijé-n.

12. han te'najim pajjétom ?amé myja-tin ?esakiom pajjoh6.”*>  han dajdf
lumajic¢é mysém pajjokdjfom.  han myjé pajjohé wonén éyjim ?o0ké kyjysy
pajelméntom my-m te'najim my-m konojim mysé- ne- mysém huslan by-te
pajeltitom kyjysy.

13. han boméjtom myjdi, "sedejpém kylé mysé helwejméntom," hafom,
"hejak jepim ne-menim wekiwwesi mi," hafom, "my'm sedejim jonodé min
hi-noménce hinna'ni ?unotiménfom my'm myjém," hafom.

14. hace myjé lapajtom te-najim ne: mysé bo-mejihi.

15. han konojkyhé boméjtom, ""'sedejpén kyjysy paménwesi mi sedejpén."
han "ba bademénwesi'> mi," hatom.  han "majdyk mysé tuj¢akménwesi
mi," hatom. han "wad4'n b§-te hebyk§n wonén tujéakwesi mi min majdyke
myjé-n by-te lamim kawi ?iswesi mi," hafom.

Iz"'jt:r--}.)e-l:ua-w'c;-, literally, 'ordered to try severally by shooting.' The distributive
element (the reduplication) belongs to 'try,' not to 'order.! This was outside the con-
test, merely to give the contestants an opportunity to get used to the bows issued.

'*jsllem, 'pass by shooting.'

8 The boys were shot at in turn to teach them to keep their nerve under fire and
dodge the arrows—in other words to be brave men (for the function of the brave man,
see notes to text 34),

Blek, 'lay out (a corpse)'; this consisted in dressing it up with beads and shells and
surrounding it with baskets and what other 7oseka: were available (see text 48, para-
graph 15).

¥ For other instances of this lucrative practice see text 51.

PIThis is not very clear. What is meant is that these trials took place four times a
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2. They gave those boys good bows. They told each of them to try shoot-
ing. They told (them) to compete with one another in shooting far.

3. Two or three men went to the far end to watch the arrows falling.

One shot first, calling his name. The next one called his name as he shot,
they all did that,

4. Those men brought the arrows, when (the boys) had shot four times,
the men gathered up the arrows and brought them. They asked, "Who shot
first?" they said. {Somebody] mentioned the name, and in this way (they)
asked everyone.

5. Afterwards (they) told (the boys) to run a race to the other end. Then
(they) all turned round and ran to this (end). When they got here, (one) kmew
which of them was the fastest.

6. Then (they) tested (the boys) with arrows. When his name was called,
one went to the other end. Outsiders did not shoot, only his relatives shot
lest the latter get angry if the outsiders should shoot (the boy). If his rela-
tives killed (him) it was all right.!?®

7. If (they) hit (him) and killed (him) everybody laid (him) out with valu-
ables. Then they burned him. They scraped the ashes together and put
his charred bones into a small basket. They buried it all.

8. They treated all the boys in this way, testing (them) and making brave
men (of them).

9. Then they tested the girls in the dance. An old man would shout,
"Pretty good!" to a dancer. When (he) shouted, (the dancer) paid the man
with abalone shell and with beads.!®

10. (They) made (the girls) dance, four times (they) made (them) dance,
and the old man shouted again.!

11. They did that (again) after a month had gone by, they always used to
do that four months, they did that to make brave men of the boys and dancers
of the girls.

12. The boys danced afterwards and in this way learned to dance. When
there was a big time elsewhere they went to dance. When they had finished
dancing, those boys and girls did not eat meat for four days, their parents
gave a small time and did not let (them) eat meat till then.

13. They advised (them) there, "Do not fool with menstruating women!"
they said, "You will be gone before you are an old man," they said, "If the
smell of that blood reathes you and you smell (it); never let (a menstruating
woman) walk in front (of you)! That is that," they said.

14. The boys heeded that, the advice of the old people.

15. Then (the old people) advised the girls in their turn, "You are not to
eat meat while you menstruate! You are not to eat salt with your food!"
they said. "You are not to sleep with men!" they said. "You are not to
sleep with your man until you are well again and have bathed; you will live
long only if you do that," they said.

Bipor this special use of -tom see note to text 32, paragraph 1.

”’bade < ba, 'salt,! + de, 'eat'; the word has now come to mean 'eat as a condiment'
and may be used, for instance, of pepper.
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16. hade myjé lapajtom konojim ne: mysé bomejihi.

17. mytom hojjam Lawi ne- mysém bomejim te'najé konojé lami ?iswé-n.
han ?sssokeéé konobejim »ossokedé jommysem majdyke ?oseka-ni do-jan
jomme-wortom. hade jommysém méjdykym jommé-tom.

18. mytom hojjé nisena né Ka-héan. han my'm myjém hojja ka'mam ka-m.

46. Andrew Jackson

1. hojjam kawi ?4ndru jaksonim la-sisim 2{sfom ?iskohalsd hamadi. han
oandriim ha-bri-tim konobejé kylepéfom. han la-sysim mo-né mysé kylepéfom
mysém bé-ppaj 2istom ?iskohaladi.

2. han myjné'n lahewtifom la-sysim ?a-ndrt my kylé. hade mé'na mysém
kylém ka-kéjtom. han kadiktomém twalamadi.

3. han kylém pe‘nim wodojtotétomatoj. haée la'sysim wapéasfomatoj
mo-nam kylé.
4. hade Lolodawfom. han »andre-sé, "jeppés min kojo'py," hatomatoj.

5. hade "wenném my m," hét'omatoj ? andram.

6. han pallesi sijé-n jo-sejin lejk tehodi han ?o-d6 tawalin nu: tawnim
kawd{f han myja-tin sapwijim tawsen dola sijé-fomam.  han baenkné
hukittomam.

7. haée ?andram kaw{ hudokéjfomam witte'm héndotim ?é-ka hudokéjfomam.
han myjdi ma-camim ?ajnéd ?isin kami-nodi kawim manaji do-tifomam my-m .
kylém mo-nam kylém.

8. han bejdim ?isim myjdi.

9. hade larsyskym myhé kylé bonnétom hapim pywdi saklentam hojdi
wo-néfom pafatin.  han myjé hywwo6tom pe‘notém ho-méa-m kawim ?unodé
wo-nétom la-sysim.

10. han my te'm la*sysim kawé-ju bo-fapétom wo-lesém jawi-n fred la‘sys
hamam wo-nétom plimustm hojdi.  hace my te-m kelsedi wornétom c¢o-c
tawni mé-dena-ndi.

11. hade hedém ?andrfim my kylém su-sinim éyjim hujé-m kawi ?unowé
hadéj hejak weté wadé'm my'm pe'nim.  han kylém pallasi sijén hejak
weté myja-n jo-sejni pe-sopéfom my'm kylém. hade ?andram kuté pokakam
we- sepni pe-sojafom wolosi sijé-n.

12. han my'm pe-nim ?u-t{ éuje-ni ?isin ko'pi ?asu-ké moké-pajmenim.
han kyjys$ bjte la'ji do-tihahdm pa‘kd.  han myja-tin ?isim my:'m pe'nim
lamim kawi bokesi pajelin ¢ujé-. -

13. my'm myjém.
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16. The girls heeded that, the advice of the old people.

17. That was the old people's advice long ago, when telling the boys and
girls to live long. 1If a girl was flighty, they paid the doctor with valuables
and told (him) to poison (her). Then the doctor poisoned (her).

18. That was what the Indians did long ago. That is what was done in
the old days.

46. Andrew Jackson

1. Long ago Andrew Jackson and Lasus lived at what they call Skawhaller
(?). Andrew was married to a halfbreed girl. Lasus married a Washo,
they all lived at Skawhaller.

2. Lasus eloped with Andrew's wife from there. The Washo woman pur-
sued (them). Apparently she caught up (with them) at Tuolumne.

3. The two women fought, they say. They say Lasus beat up the Washo
woman.

4. Then (she) came back. They say, she said to Andrew, "Let's get even
(with them), I'll marry you!"

5. Andrew is said to have said, "All right."

6. Then what with making baskets and selling them at Lake Tahoe, and
prospecting for gold around New Town, it seems (they) made three thousand
dollars. They apparently put (that) in the bank.

7. Then Andrew seems to have taken up land—a hundred acres he must
have taken up. After staying there for ten years it seems that Washo woman
bought a little land at Camino.

8. Now (they) are staying there.

9. This Lasus lost his wife at Hop Ranch near Sacramento, (she) died in
childbed. Some eleven or twelve years after that Lasus died.

10. Then his son Lasus—the one the white people called Fred Lasus—was
a rider of horses, he died near Plymouth. His son died at Kelsey, this side
of George Town.

11. This Andrew and his wife Susan are eighty years old, I guess, they
are still living those two. The woman is still making baskets, and in that
way, by selling, that woman always has money. Andrew makes money
tanning deer hides to make buckskin.

12. Those two live on acorn mush; coffee and sugar they do not drink
much of. Of meat they regularly buy only a little beef. In that way those
two live long, eating mush cold.

13. That is that.
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47. Bill Joe's First Wife

1 woksott my kylé hollémpajtom na-s. hahasé "kylé mysé dakébe
ma-m," hafom nisaka.

2. hade "ha'n," hafom na's.

3. hade "nik jepim °ydawicé we-jda-wes ni," hafom my jepim wote-ka
2i-dokwene- ¢é ka-tom.

4. han na-skym hiksidf wake-litom na-s. hade pirtim'** ?ydawicé my
kylém wejda-tomam.

5. haée nisakadi ‘Pydéwfom my-m woksotim.  han pebé-t’om nisaka,
tnik kylém wejda?a nik kylé mysé da+kama-matoj," hatom.

6. hade "ha'n," hatom, "na‘s dakam na-s kylé myse," hafom na-s.

7. han "witte'm majdykym pe-sé mi méjbe nik han bilim witte'm majdykym
pess6."  han "pé&-nim hujé'm mejmé-mée nik masim pe-né 2ekdjwes ni,"
hatom.

8. hade méjfom na‘s pe'nim hujé m pe-s6 witte'm méajdykym pesé ¢okén.
hahasé ?ukéjtom ?ekojin.

9. han pe‘nim pé-mboko 2ydawmenicé heli'n 2ukéjfom ni palla-mana.
han pe-nim sapwijim tuminkd ?isin Lolodawfom ni hiksidi. han ?etém ni
2elikim kylepeéé. han hosé'm mé-tomam lajkyhé. haée "ni- do-tihim
kylém héde ?elik," hatom ni.

10. hase "hosém kylepém myhé," hatom.

11. hade ni- ?e-nin, "wo-nti*s ni myhé," hatom ni.  han helle'lim hyné
»unén wala-st pifotifom ni.  han sijé-fom na-s ?&like kan sapwijna
motukpetin han tuké woholin.  han sisiknf baldwfom na-s myjé ma-dekdekna.

12. han ?ukéjfom na's my-m nisena'né pywné.  han »ydikin, "hesi k&%en
nik kylé mé?akani," hatom, "ni ?edawi ni myhé," hatom ni.

13. hase "to-kojmenim mi myhé hesn4a'* weté," hatom.

14. hade my'm wala-suni syni bo-san patajtom ni.  hade sisiki botopin
kujé-m potto-na bomittom momna.

15. hade my-m ?eliké my kylém, "?ukojpy," hafom, "?ypi," hatom.

16. hade 2eliké kan mé-fom na's hosé wod6j?en.  hahasé hosé my nem
sypinin, "ma-tiwa to-kojwa mimé- kylé," hatom. hade tokk6jfom na-s hosé.
han to-kéjtom na‘s nisa ?ismém la: néuné.

17. han go-dni japém nisené-nim terbejim wodojtotopé mysém te-bejim
pa-ké pittafom myjdi hamam 16-fom nik kan my-m kylé.  hace "pe-s6
»ekojis ni hu-kena pisto-14 do-tiven," hatom ni.

18. hase 2elikim, "kiwra-ncéuné nik kylé to-kéjwes ni."  hace "lahewtin
m§-to-dawbene," hatom.

19. hade ni-, "he," hatom ni.

90. hade ?i-f mejkintajam bo-sim méajdykym 20tém wond satiwd-tom nik
2istorwi. han "sihajnohahébene kylé," hafom. han "henymtoébene,"
hatom

¥pete was Woksotu's white name.
135y .cna. The explanation of this expression lies in the use of -na in the sense of
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47. Bill Joe's First Wife

1. We two ran after woksotu's wife. (She) said to us, "Do you want
women ?1

2. We said, "Yes.n

3. Then (she) Said, "I will tel1 my husband when he comes," her husband
Wwas going around shearing sheep. :

4. We were buckaroos at Hick's. When Pete!3* came, his wife evidently
told (him).

5. Then that woksotu came to our place. He asked us, "My wife told me
that you fellows Want women," he said.

6. We said, "Yes, we want Wwomen," we said.

7. "You, you must give me twenty dollars, and Bill twenty. If you give
me forty dollars, I wil] €0 and get my sisters-in-law," he saiq.

8. We gave (him) forty, twenty dollars each. Then he went to get (the

9. When (he) had not come after two months, I got tired and went to Forest
Home. After staying two or three weeks I came back to Hick's, I found
Alec married. Tt seemed Jose had taken the little one. Then I said, "Alec,
where is the woman I boughton

10. (He) said, "Jose has taken her,n

11. Then I got angry and said, "I will ki1l him." I went to the smithy
and melted some lead. Then Alec and [ made (a contrivance) which we gave
three points, and (in which) we bored a hole. Then we tied that to the wrist
with a strap,

12. Then we went to the ¢amp of those Indians, When we got there, I
said, "What did You take my wife for? I have come to get her," I gaid.

13. Then (he) Said, "You are not going to take her along at any price!n

strap and fell into the tule grass and the water.

15. Then that wife of Alec's said, "Come along, let's go!" she said,

16. Then Alec and I caught Jose to beat him up. Then Jose's mother
came up, "Let (him) £0 and take your woman!n she said. We let go our grip
on Jose. We took (the woman) to the ranch where we were staying.

17. Then an Indian boy called Gordon, a prize-fighter boy, milked cows
there, he stole that woman from me again. I said, " will go to the boss to
get money to buy a pistol.n

18. Alec (said), "1 win take my wife to Q-Ranch, then when you elope
(with your girl) you can take (her) there," he said.

18. I said, "aA11 right. "

20. Then Eaf McIntyre, the boss, told me to make a fire in the stove every
morning. He said, "You must g0 and wake up the woman eévery morning, "
Then he said, "(Then) you can talk."
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21. hade "he-," hafom ni.  han witte'm ?0t6 henymtétom ni, "?amakym
sa-waludi lahéwba-s," hatom ni.

22. hase "homé-tin," hatom.

93 hade "ni- kawé-jl sijapé jowa-wes ni ba'ndi," hafom ni.  han
1 ga-waludi ?ukéjwes ni palla-mand,' hawes ni min jepé we-jda-n," hatom ni.
han "myjna'n tu-1é kaempna 2ukojin tijwes ni," hatom ni.  hace "klejstej-
Sonim bo-na-n ?etatijwes ni min," hafom ni. han "min jeﬁé 'sijatip nik
my-m bili kawa-ji bo-tatés! hawesi mi," hafom ni.

94. han sa-waltm kaj ?ukéjfom ni tu-1é keempna.  han banaka ?etataj-
f6jfom ni my-m bo-di.  han myjna by-te byno'ntin 2isfom ni.  hase
sypinfom bedokojtin kawé-ji.  han ?ydawtom nikdi. hade "?ydawkani,"
hatom ni.

25. hase "ha'n ?ydaw ni," hafom.

26. hade ?ukéjforn na's.  han klejstejSondi »ydawin kaje-ttd ¢i-sf sa-dini
do-tifom na-s hinsé?en. han pakanim pe-ndi ?ydawin pajéltom na-s. han
myjdi ?isin ?okém tawa'ji ?ukéjfom na's ?ydawtom na-s ?eliké hydi. han
my ?etim ?istomam hydi he'by.  hace pe'ni tGjhasé ?ydawtom ?elikim.

27. han myjé ?amé sapwijim &yjim ?oké ?ishasé ?ydawtom go-dnim.
han "hesi k4-be mi hede-df bi‘1," hatom nik.

28. hade "nik kyledi ?is{m ni," hatom ni.

29. hase "wo'ném tynim majdykybe mi," hafom.

30. hale jodéj?en nik ka:¢é pisto-lani éoli wé-tom ni.  hase ?askalowbtom.
haée ni+ kawé-ji botan ?ukéjtom ni.
31. hade myjé witte-m pe'nim Kawi ?eméntom ni myhé.  han witte'm

20ké hiksbildi ?oéiktétom na's.

32. hase "la‘ji mé bene ?yjé," hafom nik. hade hapen6étom ni mo-juna.
haée pé-npaj motifom nik.  hade ni-k§m pé-npaj motitom ni kojén.  han
myja-tin métom na‘s.

33, hahasé hinipyp§jtom my'm ka'pém. han ?ukojp§ ni: hyna," hatom,
"nik min kawé-ji hukit hede-di pajni 2ukojp¥," hatom. han witte-m woteja
2oké do-titom na-s my-m witte: do*tin han ni- witte: hatom na‘s.

34. han ?ukéjfom na's.  hade ?0kém bonnétom.  han kylymfom.  han
mohahawejé-fom na‘s.

35. han hy pytodawhasé motowtowndfom nik bohapf ka-kanétom nik. hace
2o-nifom ni.  han bedokojwo nén ta-plam kulalf bendspfom ni.  han weke-tin
hipinna kepidokojin bentéstom ni ?estodi. ~ han myjé hotétn6n ¢oli wortfom
ni.

36. hase ?oskelowd 'n tuké ?ohfipmittomém.  hade ni- wokitfom ni.  han
wekawtitom ni my'm ta-pla watssin myhé- honi ka-bé'n wokithahafom™® ni.

37. han ?améam ?esi so-dokojin so-to-kéjtom ni mysé hyna.  hase ?elikim
ja-wekéjfom. hade to'mitfom ni.  han lussusatitom ni wi’on kawna.

38. "homokym wodbjka," hatom ?elikim.

39. hade "wo-lesém wo-ntijataj myhé," hatom ni.

36The habituative element is here put on 'hit' while in English it would be combined
with 'feel,' but the sum total is, of course, the same. The idea is that he wanted to beat
him within an inch of his life, but not to kill him.
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21. I said, "Yes." Then one morning I talked to (her), "Let us run away
next Saturday!" I said.

22. (She) said, "Howon

23. I said, "I will leave my horse saddled in the barn." I said, "I will
tell your husband, I wil] say, 'l am going to Forest Home on Saturday.'™
Then I said, "From there I will go and spend the night at Tule Camp."

I said, "I will watch for you from the Clay Station Road." I said, "You are
to say to your husband, 'Put a saddle on that Bill's horse for me, I want to
go riding.'"

24. Then Saturday evening I went to Tule Camp. At dawn I went to watch
at that road. I stayed there only looking that way. Then (she) came, making
the horse run. She came to where I was. I said, "So you came, eh?"

25. Then (she) said, "Yes, I have come."

26. We went. When we got to Clay Station we bought crackers and cheese
and sardines for dinner. When we came to Two Springs we ate. We stayed
there till the sun went west, then we went and came to Alec's house. It
seemed his elder sister was alone in the house. When we had been there
two nights, Alec arrived.

27. When we had been there three or four days after that, Gordon came.
"What are you doing here, Bill?" he said to me.

28. I said, "I am staying with my wife."

29. Then (he) said, "Are you a dead, stinking man?"

30. When (he) was going to hit me with his fist, I knocked (him) over the
head with the pistol. (He) tumbled over. I got on my horse and went.

31. I did not see him for one or two years after that. Then we met one
day at Hicksville.

32. (He) said to me, "Come along and have a little drink!" T went along
to the saloon. (He) treated me to two drinks. Then I got even with him
and treated (him) to two drinks. That is the way we drank.

33. That fellow got kind of half drunk. Then he said to me, "Let's go to
my house! Put up your horse here, and let's go on foot," he said. Then we
bought a bottle each, he buying one, and I one.

34. Then we went. The sun went down. It became dark. We drank every
once in a while as we went along.

35. When we had nearly got to the house, (he) cursed me all up and down.
I got angry. I ran over and kicked off (a piece of) a board fence. I stood
(it) against (the fence?), jumped up in the air, and broke (it) in the middle
with my foot. Then I dragged that over and hit (his) head (with it).

36. (He) tumbled over and apparently got his head into a hole. Then I
beat (him). I broke that board to bits, I kept hitting (him), feeling his heart
with my hand every little while.

37. Afterwards I got (him) on my back and packed (him) to their house.
Alec opened the door. I brought (him) in. I dumped (him) on the floor.

38. "Who beat (him) up?" said Alec.

39. I said, "Some white man has nearly killed him."
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40. han tGjtom ni myjdi.  han ?oté ?sddetnéfom ni my-m ka-pé. han
pisto-1a husiptom ni ?etatifom ni, "hedejé ?ebé mi," hafom ni.

41. hase "ha'n," hafom.

42. hade "hede'ni wo'ntina- ni min da-kan," hafom ni.  han "hede-nan
kanné wodojtotoménbe nik," hafom ni.  han "?amaky hede-nf ké-wes ni min,"
hafom, "ni kylepép mé-tin tukmenim ni," hafom ni.  han ?ukéjfom ni.

43. hade myjé pe'nimbé'm pe-néyjim kawim ?ukéjtom. haée pyjytypétom
my-m ka-pém kylekutém sapwijé. han totojké ne-tifom my+m kylém lokojé-.

44. hade 2eliké my kylém wo-nétfom. haée my m go-dné kan jorsejtikéjfom
my-m kylé totojka saklentana.

45. hade 2elikim éukkelewin kelsdidwfomam le‘lotni.  han my'm kylé
mokyspapéajfomém, "min jepim bé-ppaj jo'sejin huta*éim myjdi," hifomatoj.

46. hace kylém hontéwfomatoj.  han "da-kmenim ni myhé to-kéj nik
lo-kfutn4," hafomatoj.  hace elikim to-kéjtomatoj.

47. hade go-dinkym ?ydawin ?opéjfomatoj hydi.  han lo-kfutna ?ukojin
heséjfomatoj myjdf.  hade kylém "kanné dakmenim ni min," hatomatoj.

48. hade ?elikim kawim manaji do-tin hyjan myjna to-kéjtomatoj my-m
kylé. han hanlie‘nopéj 2elikim huta-tu¢é ?en boédolhahatomatoj ?alowani
gordné.

49. han wykpaj my-m sewi hojdi jakim hojdi »oéiktotén wo-ntifomatoj
2elikim.  han le*loté bo'na hukittomatoj. han waje'ntém wotejapeni
wi?opajfomatoj. hade "lelo'tim wo-ntimam go-dné," hatomatoj.

50. han lokojé pyjytypén wo'néj my m kylém ?elikidi. han my-m pyjytym
witte'm weté ?isménte wo-ndj wittehé ?o-tomobilém wo-nti- kanném te-bejé.

51, hade my kylé hojjadim ka-m sapwijim ?isim witte'm ma-wyky
pyivtypém te-bejim fraepk ham myhé. han wili hamam witte: te'pém
?ae-'ni hamam tymbo pyjytypém wo-lesé jeppém my-m.

52. my m mysém.

48. Chief and his Faithless Wife

1. hu-kGm pe-jam hinkojé my té-fom hinkojim wole-sé papeli sajntomatoj
hinkojim hesi hamam papeli.®”  mysém motosim mysém holdm mysém .
mysém tu-lekutém hu-k myséfom mysém bé-ppajim my'm papeli sijé-tomam.

2. han my*m pos-jam htkfom my tem wo-no¢é.  han kylepéfom. han
palla-muldi hypywpéfom ?0-dé tawhalin. han myjna'n palla‘mané nénkéjtom.
han palla‘mané'n ¢ajni mysé tawnni mokokéjtom palla-mulna. _

3. han witte'm ?0ké mysém huta-éGfomam sapwijim méajdykym pe-nim
kylém witté'm.  hade hu-kim maydyke muktin huta:éutifomam.  hade
thjtomam.  hade hedém méajdykyn kylén ham pe-nim huta-éuké-pajméntomam.
han my-m pe-nim ?ydééjtotocé ¢enbdfomatoj hu-kam.

37 The 'paper' referred to is one of the treaties with the government.
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40. I slept there. In the morning I went to have a preep at that fellow,
I took out my pistol and showed (him), "Do you see this?" T said.

41. (He) said, "veg.n

42. "If I had wanted to, I could have killed you with this," I said. "Don't
you fight my any more after this," I said. "Next time I treat you with this!"
I said. "Keep the Woman, never mind, I don't care!" I said. Then I went
away.

43. Seven or eight years went by after that. That fellow and his wife had
three children. That woman raised lots of chickens.

44. Then Alec's wife died. (Alec) went with that Gordon to sell that
woman's chickens in Sacramento. It seems Alec slipped away and came
back by rail.

45. He must have told that woman a lie; I am told he said, "Your husband
has sold them all and is drunk there."

46. They say the woman got angry. She said, "I don't like him, take me
to Lockfoot!" I am told. Then they say, Alec took (her there).

47. When Gordon arrived he missed (her), it is said. He went to Lockfoot
and came across (them) there, it is said. The woman said, "I don't want you
any more," it is said.

48. It is said Alec bought a little land, built a house, and took the Wwoman
there. Whenever Gordon saw Alec drunk, they say he hit (him) on the head
with a brick-bat.

49. Once when (they) met near that river and the bridge, Alec killed (him),
it is said. Then he threw a bottle of whiskey alongside, it is said. I am
told he said, "The train must have killed Gordon."

50. That woman died with Alec, having given birth to many children. Of
those children not one is living, an automobile killed one, the last boy.

51. Of his first wife's, three are living, one, a boy they call Frank, has
five children. The one called Willie has one son, and the one called Annie
has six children, she is married to a white man.

52. That is them.

48. Chief and his Faithless Wife

1. Chief Po-ja was Hinkoj's son, Hinkoj is said to have signed a white
man's paper, some kind of a paper.”®” He and Motos and Hola and their
relatives (friends?) were chiefs, and it seems they all made that paper.

2. That Pa-ja was chief whern-his father died. He married. He had a
camp at Michigan Bar, prospecting for gold. He moved from there to
Forest Home. He used to go regularly from Forest Home to drink at the
Chinatown at Michigan Bar.

3. One day three of them must have been drunk, two men and one woman.
(They) must have got the chief very drunk. It seems (he) slept. This man
and woman were apparently not very drunk. While those two were copula-
ting, it is said the chief woke up.
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58. Dead Man Wakes up and Lives with Bear

1. hojjam kawi majdykym lami wamajin han ¢y-kjn wo-nétomatoj ?okém
ta-waji wo-nétomatoj.  hace jy-hylim myk§ hipinnanni hukittomatoj ?oté:
sati?en.

2. han ?0té we-knbn ?eménfomatoj kapa paji bj-te ?étomatoj.  han
hejto-kbéjtomatoj.  han séwdi ?étomatoj mysa- satin tujma maydyke pajin
kap pajin ha ?éfomatoj myjna'n mé®enna. han hejto-né't’omatqj. han
lamné hejtorkojin ?eménfomatoj bo-notifomatoj.

3. han kelsdawfomatoj ma-éami penotém 20ké homé: ?isin ksladawtomatoj.
han hyna-n lamméndi ?odusicé ?éfomatoj.

4. han "?ypajmenwa nik, ?ypajmenwa nik," hatomatoj.  han pajelmén-
fomatoj witte'm ho- pajéltomatoj witte-m ?0ké wikpaj bennén myjdi tuj wkpaj
bennén myjdi tuj ha-wejé-tomatoj. ;

5. han jamanna ?ukéjfomatoj.  han jamandi kapam lokojehé kan ?isfomatoj.

6. han nisené-nim my-bojé:koji¢é, "hunmopinim," hitomatoj, "?u-jwa,"
hafomatoj.  han ?ekalim kuti to-kojhahatomatoj nisend-ne pywnia.  han
myja-n leméan wondétomatoj mym ka'pém. my m myjém.

59. Bill Kills Holla

1. tymbo'm majdyk mysém pi-meni jankéjfom ne-s pe-néyjim 2?oké janin
kasiptom ne-s.  hahesé do-jatom niseké witte'm pe-sé ?opajin tawhaltom
ne-s ukdj?en ka‘hesé, "la-ji kadakpajwa nik," hafom hu-kim majdykym.
hace kacakpajfom ne-s.

2. hahesé motitom niseké wajnni.  hade mosakén tGtom ne-s witte-m 3
do'kpé. han ?unéfom ne-s mejidé niseké. han myjé mowejé'n sélfom ne's.

3. hac¢e lammenn4 ?unchesé, "nik wodojmenné- mi," hatom nik nik kedém.
han kajé-tom nik.  hace jodéjtom ni hini.  hade kotdokojin bokittom.
han ?otodokojin ?ypintom kan. hade jodéjfom ni kan.

4. hasé m§-tom nik kiwnanni-n ?u-dé-m. hade ?sskslowéd-fomam ni
tikwo nosé bedokéjfomam mysém.  han jowé:toméam nik wo'ném pisin.

5. han nik ?ejim wo'ném ni- kawa+ji hykslsdawtfom. haée pinfom ni
kawa-jim ?ypinicé. hade ?otorsé by-jé-m ?ysipfom hedém pynna-n.
hac¢e witte-m panituni heden4-ni kafilin witte- kiwna-ndi Kkatilin ni- kami-sé
wicapin di-tom ni myjé la-ji wennéfom ni.

6. han ?o- wi-tom ni.  han ¢a- kiwnanné ?Gjtom ni. han *ydawicé
?ysipin, "my-p nik," hatom ni.
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58. Dead Man Wakes up and Lives with Bear

1. Long ago a man was sick for a long time, then he got poor and died,
he died when the sun was in the West. (They) put (him) on top of a brush
pile to burn (him) in the morning.

2. In the morning when they went to look, they did not see (him), they
only saw a bear's tracks. They tracked (it). They saw where the two of
them had camped and had a fire at the river, they saw tracks of man and
bear (going) the other way from there. They tracked around. They tracked
a long way but did not see (them), lost (them).

3. They came back, after about ten or twelve days they came back. They
saw (him) sitting not far from the house.

4. (He) said, "Do not come near me, do not come near me!" He did not
eat, he ate one soaproot a day, he would take one step and then sleep, that
way he kept travelling along.

5. Then he went to the mountains. In the mountains he stayed with a lot
of bears.

6. Then, when the Indians were going out to shoot, he said, "(They) are
coming hunting, hide!" he said. He was always bringing dried deer(-meat)
to the Indians' camp. Living in this way that fellow eventually died. That
is that.

59. Bill Kills Holla

1. Six men of us went to pick grapes, after eight days of picking we were
through. (The boss) paid us, we worked for a dollar a day; when we were
going to go, the boss said, "Help me a little!" We helped (him).

2. Then he gave us drinks of wine. Liking the taste, we asked for a jug
- full. We went when (he) gave it to us. We sang, drinking as we went along.

3. We had not gone very far when my brother-in-law said to me, "You
cannot lick me." He pushed me with his hand. I hit him in the eye with
my fist. (He) fell down on his back. Then he got up and came again. I
hit (him) with my fist again.

4. Then u-de* shot me from behind. I must have tumbled over, and they
- must have run off while I was unconscious. They must have left me think-
(I was) dead.
§ 5. My late elder brother brought back my horse. I heard the horse
coming. When I got up, the wind came out from this wound (the bullet went
‘right through the body). I stopped up (the wound) with one handkerchief on
this side and one behind, I tore up my shirt and tied that on, then I felt a
little better.

6. I selected a stone. I hid behind a tree. When (he) came, I came out
d said, "Shoot me!"
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7. hasé "?ypajké ty ?ukojpy," hatom nik. hade ?ukéjtom na-s.

8. han bo-df, "?ués ?ejf," hafom ni.  han kawa*jim pe'nf ?estoni
?yda-tom ni.  han myhé pete'nti mé-fom ni witte'kynd-nim ma-ni mé-tfom
ni myhé pantolo*ldi.  han wijékwijsktom ni pete-nt.

9. hade ?empillakwopytéfom.  hade wi-di-fom ni myhé.  han kajé-ltom
ni pistorla.  hace ?ypajin bedokojtin jow4-fom nik myjdf.

10. hace ni+ kawa-jam lahéwfom nik. hade pajni ?ukéjtom ni myjna-n.
han sulu'ndi ?ydawin wiski do'tftom ni.  han ni- pywni ?ukojménte mysé
pywna ?ukéjtom ni. .

11. hasé nik ?0'sim wo'ném sedeji ?etan by-sém jeﬁim nehé we-jda-pajtom. 1
hace jepim ne'm wé'fom.  hade "wo mén wenné weté ka'm," ni hatom ni
jepim nehé.

12. han ?istom ni myjdf po-hém lamf banakné ?okitf.  han nik to-mé
wejda-nétom ni, "¢ajné ?unbdbene wala:stm bé-by min ni- kope-té pisto-14
2ekéjwes ni bejdim," hatfom ni.

13. han ?unétom ni holl4 hyna.  han "éu-jé mej nik koté," hatom ni holla
my kylé.  hasé méjtom nik. hade mon wonén, "?ysipménbene pa'p4 ne's
te'najim honbe-totohé:s ?ysipménce wo'ntiwes ni min," hafom ni.

14, han ?ekéjfom ni ni* kope-tan pisto-14n ha da-1f ki-loké hyna. hasé
nik kamim lu-sém ni sedejf ?en wejda-kéjtom nik kak4 ni+ hyna.

15, hace kelokéjfom ni my-m niseni-ne hypywna. han myjé *ydikpytén
kope-t4 hipinna sydokojin henatom ni.

16. hasé pe'npysip{ husipin ¢am myk§ mé?ennanni-n hinmaktom nik.
hace weté ?ypajfom ni.  han éajni kajé-fom ni my-m kopertdm simf.

17. hasé "moleti- nik mi kedé," hafom nik.  han "Kattokesén wad4?as
ni," hatom nik, "my-jat4j ni min," hafom.

18. hace "hom4-n kattekménaskani," hafom ni.

19. hasé "waje'nté ?en6s kedé," hafom.  han ?ujna ?unéfom myjdi myhé
kope‘td jowa'n torpintom my'm wiski wotejapé.

20. hace nik kakim wo'ném ?ydéwfom. han my>6fom li-blenf. han
"wo'ntiwd homé-n helwejtébe me-m," hatom.

21. hace hedém ?ujn4 bomitin husiptom myhé kopertd.  hade nik kakim
c¢a kiwnanna ?unéfom. hade dolnf ?5?9j5?5jfom ni.  hasé ?ysiptfom.
han mynym ?ysipi¢é my?6fom hedém. han wa-ké-kojtifom hondalfm ma-no.
han nikni pettjfom my?én wonén.

22. han myhé ni- sypajumam mé-noni Kattskfom ni.  hasé dojfn my-tom
myhé kujsokké-pajdi.  hade kotdokojin bokitfom.

23. hace holam ®ypinin my'm kope-t4 mé-fom. hade dtmdi m§-tom ni
pistorlahi.  hasé be-?Gn bokitfom.

24. hace nik kakim bedokojwo-pinfom &61di my?én ka-¢é dajna kajs-fom 1
ni pisto-la.  hasé wehapypytém. han tymbopaj my?6tom, "ma-tip wo-ntis," *
kajorsé pisto-14 ¢ajna. 3

25. hace nik ?etfm ?ypinin, "wo'ntfp nik," hafom, "nik jepé wo-nti- mi,"
hitom. hale my-sén pisto-l4m simfm wamskpéjtom ¢olf.  han dolim po
b§-te jepéttom.. hale ?sskelowéd'fom. hade be-mftfom hyna.
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7. (He) said to me, "Get on (your horse), brother, let us go!"™ Then he went

8. On the road I said, "I want to make water, elder brother. " I got down
between the horses. I grabbed his bridle, and with the other hand I caught
hold of his trousers. Then I jerked the bridle.

9. (He) nearly fell backwards. I pulled him down. I fumbled (on him)
for the pistol. (He) got on (his horse) and made (it) run leaving me there.

10. Then my horse ran away from me. I went away from there on foot.

I got to a saloon and bought whiskey. I did not go to my own camp but to
theirs.

11. When my late stepson saw the blood, he told an old blind man. The
old man cried. I said to the old man, "Do not cry, I am all right."

12. I stayed there all night until dawn. I went to tell my elder paternal
uncle, "You go away, or the bullets might hit you, I am going after my gun
and pistol now," I said.

13. I went to Holla's house. I said to Holla's wife, "Give me some acorn
soup, grandmother!" (She) gave me (some). When I had finished drinking,
I said, "You must not go out, grandfather, we young fellows are going to try
one another, if you go out I will kill you."

14. I went to Charley Kellogg's house after my gun and pistol. When my
niece, Lucy, saw my blood, she went to my house to tell my uncle.

15. I went back to those Indians' camp. When I was almost there, I stuck
the gun up in the air and shouted.

16. (My brother-in-law) took out a double-barreled (gun) and aimed at me
from the other side of a wood pile. I went up to (him) all the same. I pushed
away the mouth of that gun.

4 17. (He) said to me, "You scared me, brother-in-law. I nearly touched
_ (the trigger)," (he) said to me, "I nearly shot you," (he) said. "Why did you
not touch (the trigger)?" I said.

19. (He) said, "I will go and get whiskey, brother-in-law." He went in-
side, leaving his gun there, and brought that bottle of whiskey.

4 20. My late uncle came. He shot with a rifle. He said, "Kill (him), why
_ do you fellows play with (him)?"
21. This (man) (the brother-in-law) ran inside and took out his gun. My
.~ uncle went behind a tree. I motioned with my head. (He) came out. When
e came out, this (man) shot at once. He spread (the shot) all over (his)
reast. After he had shot he turned to me.

22. I touched (the trigger) on my (gun), which was already pointed at him.
" (It) went off and shot him right in the neck. (He) fell down on his back.
. 23. Holla came and grabbed that gun. Then I shot (him) in the abdomen
. with the pistol. (He) fell down on all fours.
. 24. My uncle came running, when he was going to shoot (Holla) in the head
. I pushed the pistol away. (He) stuttered (with anger). He shot six times;
Let go, I want to kill (him)," (he said) when I pushed the pistol away.
- 25. Then my elder sister came, "Kill me!" she said, "You killed my hus-
band," she said. In the attempt to shoot (her) the mouth of the pistol hit
8gainst (her) head. It only scraped some skin off the head. (She) tumbled
i over. (She) crawled into the house.
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26. hace nik kylém wo'ném °ypinin wé-fom.  hace li‘blém papakni
kujsoké kiwnandi bé'fom ni.  han "de-p," hafom ni, "worntibys min," hatom
ni.  hasé dé-fom.

27. hade wo'le'sém majdykym ?ydawtom, "hesi ma'be me'm hede-di,"
hatom wolesém. hace myhé: kapo-tadf me-n donto-néfom ni. han

he-fafom ni wo'ném méajdyke. han "wo'nép," bejdim hatom ni myhé,
"loktin henymwesi mi ?esakém ni," hatom ni. han "bejdim wo'nép,"
héafom ni.

28. hasé wa'wéan, "ma-tip nik wejda-ménwes ni," hafom.  hade 2ukojtitom
ni. hasé bedok6jtom.  han wejda-méntom hesi weté my-m ka-pém.

29. hace ?ysipin ?ydawin ?oéikfom ni my-m Ka-pé, "?etaké hede-df wo-nona-
mi," hatom ni handokn4'ni papém kutéi etatin.  han "?yje:ké ?unopy,"
hafom, "ni monop¥," hafom ni.

30. haée "witte'm pe-sé mej nik ?unép mi," hatom, "?unéda-kmenim ni,"
hatom.

31. hade he'b§y ?unétfom ni.  han métom ni.

32. han myjé ?oné hypwyna ?unétom ni lokojé-m pe-sé wi-?6tom ni lo*ja
mysé pakaltén do'jan.  han kawa-jim t§mbo'n ni kawim manajin ni- pe-sém
manajin ha wi?éfom ni do*jan lo*ja mysé sapwijim &y:jim ?0ké henymtifom
nik pele-sm hydi. han myjé ?ond ‘?ysi'ptit’cm nik. my-m myjém.

60. Football Squabble

1. w¥kpaj lumajfom ne-s té6'nkojodi poském Iumajihi.

2. han witte'm kaj ¢yjim watahi ka't6tom ne's sika‘luna.  han sika-ld
cowisé sa-wb wokittifom.

3. hade haléfom ni my'm sa*wd, "pe-llali wokittihf da-kam ni my-m
sa*woné," hatom my*m méjdykym. '

4. hade haléfom ni kan my m pe-1lalf.  hasé "éyjlali janis my-m pe-llalin
saw6-n hana," hatom.

5. han halétfom ni kan myjé. han nisé tawa-kim ka'tohé wonotin pe-soni
ka-tétom ne's.  hahersé ?okém bonnopytétom sapwijpaj ma-éamim pe-sé
haléfom ni. han bakké-fom ne-s.

6. han kajpétom ne's.  han kajpén wonohe-sé, "helajp§," hafom nik.

7. hade "?5," hatom ni.  han helajtotétom ne-s po-hém lami banikna
20kiti.  han myhé- ?o0séka-m ma-no ¢éwtom ni.
8. hasé "lummutotop¥," hafom ?amak§m ?0ké.  hade lummutotétom na-s

my'm ka-pém sapwijpaj ma-éamim majdyk mysé ka-pétom. hade ni-
?0jse-tém ?0- ka-péfom ni majdyk mysé.

9. han ni* majdyk mysé wejda‘'pajfom ni, "muktin lummuménte hementin
lummtbe-m," hafom ni, "hojjaham ?0ké," hatom ni myja-tin boméjtom ni ni:
majdyk mysé.
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26. My late wife came crying. I hit (her) with the butt of the rifle at the
back of (her) neck. "Laugh!" I said, "or I will kill you," I said. (She)
]_aughed.

97. Then a white man came, "What are you fellows doing here?" he said.
1 took hold of his coat and led him over. I showed (him) the dead man.
nDie now!" I said to him, "You will talk a lot, I know," I said. "Die now!"

I said.

28. (He) whimpered, "Let go of me, I will not tell," (he) said. Ilet (him)
go. (He) ran. That fellow really did not tell anything.

29. When I was coming out (of prison) I met that fellow, "Look, you could
have died here," I said, showing (him) a double-edged knife. "Come on, let
us go," I said, "Let us drink," I said.

30. "Give me a dollar, and you go!" he said, "I do not want to go," (he)
said.

31. I went alone. Idrank’

32. After that I went to the camp, I threw away lots of money paying the
lawyers. Six horses, my little land, my little money, all that I threw away
paying the lawyers, (they) tried me for three or four days at the court house.
After that (they) let me get out. That is that.

60. Football Squabble

1. One time we had big time at to'nkojo (Jimmison Place), ball-game big
time.

2. One evening four of us played cards together for cigarettes. WhenI
had won all the cigarettes he put up a flint.

3. I won that flint, that man said, "I want to put up twenty-five cents
against that flint."

4, Again I won that twenty-five cents. "I bet fifty cents against the twenty-
five cents and the flint," he said.

5. Again I won that. Then, having finished our tobacco game, we played
for money. Towards sundown I had won thirty dollars. Then we stopped.

6. We had supper. When we had finished supper, he said to me, "Let us
play handgame."

7. I said "All right." We played handgame all night till daylight. I won
all his belongings.

8. The next day he said, "Let us play football." We played football, that
fellow had thirty men. I had only sixteen men.

9. I told my men, “Don't play too hard, play easy," I said, "The first day,"
I said, that way I advised my men.
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10. han "?0t6 hadapém lummfbe-s," hafom, "bejdim wokittipé," hatom.

11. haéde "?5-," hafom ni.

12. "hodon4 bedokojin heden4 bedokojin han halé-s na-s," hatom,
"ma-¢amim hujé-m pe-s6 wokittifom ne's."  han deda-ménte bedékojtom
ne's myjém ?oté.  han halétom niseké mysém.  han pajjétom. hacde
?etatom ne‘s ne's halemejin.

13. han ¢edé'n wonén ka-fom nes kan.  han ?okém lam{ haleméjtom
ne's myhé: ?oseka-m ka- haledykfom we bonnopajin.  hade ttijtom ne-s
bakkan.

14. hade myjém ?0té6 myhé- méjdyk mysém lu-li paji ky-ffom. hade
muktin wokittitom ni myjém 2oté, "Ea-be-m beji," »ettin hatom ni ni- majdyk
mysé.  hace bedokojin henan ?okk's lummttom.

15. han hodona-nim nokd{, "wyww," hatom, "kiwranco," hitom.

16. han "wokittip hanken6," hafom ni.

17. hasé hedeni hyf{alapfntbm. han "wyww," hatom, "kiwranco," hitom.
han ma-wykpaj tymbopaj myja-titom hodon-nim méjdyk mysém pajf ky-tin
wéskétwéskétlokittom.

18. hade mysé hu-ké my nem poskd mé-tom. hade "weté to-nowi
tornow4," hatom ni ni- m4jdyk mysé.

19. hade "wyww wyww," hafom to'nén.

20. hace my'm méajdykym "nik nem mej ni* poskd," hatom.

21. hade "haléj ni min," hafom ni. han "menekyhé weté lapajménte na-s
ka'm na-s hedé:," hafom ni.  han "haléj ni min," hatom ni.  hasé henym-
ménfom.  hade hatffom ni.  han "kanné ka‘toméne‘s ni min kan," hafom ni.

22. han we-14 ba-kitwé-tom ni kawna. han "mimé: somle:1tm woné
hukitwid mimeké hinnann4," hafom ni. han pe'sém somle'ltm pe dimin _
?estodf dekené-tom ni.  han myjna éyjlal by-te wi?éwi?6tom ni.  han ’ja
myja-tin bojétfom ni mysé. "

23. hasé ky-péfom me-n pe-s6 hodona nim te'najim ?enitom mysé hu-ké,
"hesi weté haleménte paji ky-ffm ni," hafom myhé.  han "?amakjm Kka-to-
ménce minnd-nwes ne‘s," hafom nik.

24. hade "kanné ka-tomenfm ni myhé kan," hitom ni, "majdykmenim my-m,"
hatom ni, "myhé henymi mé?umenim," hatom ni, "menekyhé weté lapajménte
na's ka'té-s na-s," hatom. hade my nem myhé poské me-¢é hatifom ni.

25. han myjé 2on6 watah4 he-lajf lummuhd ka-toméntom ni hatifom ni 4
myhé, "watahé ka-top§," hafom nik han, "helajtotopy," hatom lumajim 2o-nodf |
hesejin nik.  hade weté lapajméntom ni. han myjé ?oné hatitom ni myhé.

26. han myjé ?amaky cajkym méajdyke kan lummutotétom na-s, haée nik
kakdm wo'ném nisé hojjamam 20ké myhé pajf benpéltom lummubo-san.
hace heleméjtom ni.  hale ni he'nté mysém halemejhesé, "wajni do-tip,"
hatom, "mopé," hafom. hade sapwijim galoné me-mepém watinim man4j
witte'pé do-tifom ni.

27. hasé witte'm nisené-nim, "mos mej nik," hifom lokmenf hinipypyjin.
hace méjfom ni.  han henymtéfom ni majdyke.  hasé my'm majdykym
caj mysé motifom. han dyttijatafomam.
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10. He said, "Let us play early in the morning, let us make our bets now,"
he said. ;

11. I said, "All right."

12. "We win by running over there and back," he said; we put up two
hundred dollars. We ran before breakfast that morning. They won from
us. They danced. We, the losers, looked on.

13. After breakfast we did it again. We lost all day right till sundown,
he won back all his former belongings. Then we stopped and slept.

14. The next morning his men had sore legs and feet. That morning I
put up a great deal, "Go for it now!" I said to my men. They played hard,
running and shouting.

15. (When they got to) the other end (of the field) they said, "wyww, Qu
Rancho!™"

16. Then I said, "Put up all of it."

17. They brought back (the ball) to this (end). They said, "wyww, Qu
Rancho!" They did this five or six times, the men of the other party all
limped with sore feet.

18. The mother of their captain took (their) ball. All the same I said to
my men, "Carry (our ball) along, carry (it) along!"

19. "wyww, wyww!" they said carrying (the ball) along.

20. That man said, "My mother took my ball."

21. "I won from you," I said. "We two are managing this without taking
directions from anybody else," I said. "I won from you," I said. (He) said
nothing. Then I quit. I said, "I will not play with you any more."

22. I ordered a canvas spread out on the ground. I said, "Put your hats
down in front of you!" I stood in the middle holding a hat full of money. I
kept throwing fifty cents at a time. In that way I distributed (the money) to
them.

: 23. (They) were happy (at) getting money; the boys of the other party were
';. angry with their captain, "I have won nothing and I have got sore feet," (they)
. said to him. "If you play another (game) we will be on your side," they said
'._ to me.

24. "I am not playing with him again," I said, "He is not a man," I said,

. "He does not keep his word," I said, he said, "We two will play without listen-
' ing to anybody else." When his mother took his ball, I quit.

25. Since then, I did not play cards or handgame or football, I finished
with him, "Let us play cards," he said to me, "Let us play handgame," he

" gaid at every big time where he came across me. But I never accepted.

' Since then I quit him.

' 26. The next (game after) that I played with another man. My late uncle
rt his foot on the first day, trying to play. I lost. When we lost, my
llows said, "Buy some wine, let us drink!" I bought a little three gallon
rrel with a handle, full (of wine).

27. One Indian, who was a little dizzy, said, "I want to drink, give me

.__ ._ome)'" I gave (it to him). I was talking to a man. That man was giving
Irinks to others. He must have had it nearly drunk up.
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28. hace jodokonnétom ni myhé watinf lon.  hasé ¢ajk§m majdykym
hondali jodéjtom nik.  hade ?iskitin bokitfom ni. han ne-tilé- ‘pajin
?onitom ni. han dakadokc;pfn myhé nik jodojpé wo-san watajisé watinfm
2unén éajkyhé bé-tom coli.

29. hace ni- tulé méajdykym, "wo-nti- mi 2unép," hatom.  hade ni- kawa-ja
botén bedokojtifom ni.  han pajnim ?unojtim bo-m manajf boke-kitt{tom ni.
han kale-td bo'm hecokéjtom lamdi. hade haléfom ni mysé hedé- ?unén.
han sewi hodon4'ndi ?Gjfom ni.

30. hasé ?ydawin he-113mtom nik tymbom majdyk mysém kawa:jupé
mysém. hade ?okém bonnéfom. hade hedém lami ?isin kelodadawtom
pintom ni henymweje- ¢é, "?okemdi '?ukcmcé cajné wélmam ne-s," hafom,
"wadé-to'koji my'm," hafom.

31. han keleletom beji.  hace ?enétom ni ni+ kawa: ja, "wittehé hesejin
wodojtotéwes ni han peni¢é m§?owes ni mynymkan, " hifom ni ni- honni.
han '?uI'(OJtom ni ni+ hypywna.

32. han myjé ?oné by ktom nik nisen&'nim. han kanné "wodojtotomenwa
myhé," hatom, "?0sim manajim," my'm hifom. hade menekym weté
wodojtotoméntom nik.

33. han kylé mysém weté by “ktom nik nik ?en bedokéjtom kylé mysém.

34. han wjrkpaj ?ajundf ?0éikfom nik sapw:._]im mym méijdyk mysém,
“wodo;totoda kébe mi," hafom nik, "ha-n," hafom ni 2o- hudokojin. han
b6 fom ni éakanwé.  han bedokéjfom ni.  han jowifom ni mysé. han
2ukéjtom ni ni- hypywné wada-to-kéjtom ni.  han my'm myjém.

61. Transformation of Animals

1. hojjam kawi majim kawf hipinné-ni joné+fomatoj.  han wykpaj, "sewna
"ukOJpé n hatomato;i hade sewna ‘?ukOJm sewi ?ymitpytoc¢é 20lém jarpaj-
tomatoj.  hade éu- nétomatoj.  han ?6- fomatoj.  han myjé ?ond maj ?o-
ham myjé bejdim weté jawi'n.

2. han hedém hanpajim ?awéantomatoj mom{ bomitin.  han potpotém
helti?omisin pala- lt'omato;r han ko;mfrm held?omisin hildwfomatoj.  han
ho-totim palim sewna 2ukojin kowé- fomatoj.

3. han nisena'nim ka'm pyjyty lok mysém ?e-jewejin ?olé kuf ha-fomatoj
pyjytyhé tukusan. han myJa n ?ehahawa-k§?en pyjytym ?yne-éé,

4. han myja'm kyjys¥ ?e- tomato;; henéapim papalkna potpotén dolna pala-l-
tomatoj.  han my*m ka-pém '?Etoma'l:OJ kan kojmé* ¢olna hi‘lewin bukna
ko;mo ¢é, "idyk," hadé hi-lawim pisin kétpa_]tomatOJ hade m¥-tomatoj
¢oldi.

5, hasan ?é-fomatoj myjé myja-matoj behepim kyjys§m held?omisin.
han myja ?é&fom ni wikpaj pittatakd bukna pata’kén ¢olim plttaté.ktom
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28. Itook the barrel away from him and knocked him down. Another man
hit me on the breast. I fell down in a sitting position. I was very angry.
I got on my feet and tried to hit the man who had hit me, when I missed (him)
the barrel went on and hit another on the head.

29. A man, who was related to me, said, "You killed (him), get away!n
I jumped on my horse and made (it) run. I made it go down a steep footpath.
The wagon road made a big detour. I beat them by going by this (path).

I hid on the other side of the river.

30. Six mounted men came and passed by me. The sun went down.

After staying a long time, these (people) came drifting back, I heard (them)
talking along, "He must have gone to Mt. Oakum and we looked for him in
the wrong place," (they) said, "He got away alive," (they said).

31. Then it was quiet. I went to get my horse, "If I come across one I
will fight with (him), but if there are two I will shoot at once,
self. Iwentto my camp.

32. Since then, the Indians were afraid of me. "Do not fight with him
again!" (they) said, "He is a bad boy," (they) said. Nobody fought with me.

33. Even the women were afraid of me, when they saw me, the women ran,

34. Once at Ione three of those men met me, "Do you want to fight " they
said to me, "Yes," I said, picking up a stone. I hit (one on the) jaw. Then
Iran. Ileftthem. I went to my camp, I got away alive. That is ‘that.

" I said to my-

61. Transformation of Animals

1. In the early time the salmon were on top of the earth. One time they
said, "Let us go to the river." (They) went to the river, and when (they)
had nearly gone into it, Coyote hollered at (them). (They) disappeared.
They turned into stone. Since then that is called salmon stone even now.

2. This quail fell into the water and became Turtle.
of himself, turned into Cottontail. The rattlesnake, being tired of himself,
became Ground Squirrel. The bullsnake and the blue-razor snake became

Eel when they went to the river.
: 3. Dead people who had many children would look back and turn into Coyote
. or Deer, because they loved their children. That was so that they could see
« the children go about once in a while,
: 4. Honcep saw that kind of animal, it was frog at the end and cottontail at
| the head. That fellow also saw a rattlesnake that was ground squirrel at
~ the head and rattlesnake at the tail and said "tiéyk," he sneaked up to (it)
' thinking it was a ground squirrel. (He) shot (it) in the head.
: 5. He saw that; that is the way they say all animals are when they get tired
- of themselves, T saw that kind once, a mesembryanthemum that was water-
dog at the tail ang mesembryanthemum at the head.

The frog, being tired
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6. hade nik tyné titom ni, "teppé »ypiké ?etabene," hafom ni, "pata-kén
ka'm pittatAkmam," hatom ni.  han widatfom na's ®e-ta?en, hahasé pitta-
takfom éolné. han nisé- pittatakim ja-nihim ka- wa?6tom na‘s wisesin.

7. han myja ?étom na-s tynékan wakajmén hydi. my'm myjém.

62. Water People

1. hojjam kawi kylém pe-nim éupjawené-t'omatoj. han pi‘té sykwené--
fomatoj sewdi.
2. han ?éfomatoj pataim wo-¢é pinin ?ypajnétomatoj.  hale lajtiménte

wé-tomatoj bohépna welwohistomatoj my ne.  han henafomatoj.  hade
wonoménte wé-fomatoj patim muktin.
3. hace witte'm, "miéitip," hafomatoj. han miditi¢é éobéplobéptomatoj.

han bykakajkéjbykakajkéjhahatfomatoj.

4. han lemmén to:jé-fomatoj kylé momna.  han witte-kfm kylém me-dé
hanéoké hototijé-fomatoj.  han momi humiti¢é tokkéjtomatoj witte-kfm.
hace ?ukéjfomatoj wo-wejé-n.

5. han hyp§wdi ?ydawidé, "hesi mé-kani," hifomatoj.

6. "patim humit{ momn4," hiafomatoj kylém ja jawi-n, "handoké humit-
jata?as nisakd me?useté hototijé?as nisaka handoké," hatomatoj.

7. han myjé ?ojse'tém ?0ké ?isin hinsipfomatoj.  hade to-kojin satifomatoj
16kp4j myjé-titomatoj my'm momim tukedi myjé ?esakménfomatoj my'm
kylém pe'nim. hade my'm patam myji-titomatoj my-m pe-né.

8. han myjé lokojé-m Kawim ?unoéé Kutto-nfm méjdykym hunmowené-K6j-
fomatoj.  han pala bshepi ?é%en hollempajin sewi ?yjé-fomatoj jamanna.

9. hasén ?é-tomatoj kylém wosakatim tuji¢é.  han wosakén la-ji kattsk-
tomatoj.  hace ¢endtomatoj kylém. han "homona'n ?ydéawkani," hafomatoj.

10. hace "hunmowené'n ka'm ni," hét’omatoj_. 120kkystin wosakidm ni min,"
hafomatoj majdykym.

11. hace "wosakabe nik mi," hafomatoj kylém.

12. "ha-n," hatomatoj méjdykym.

13. hade dekedokojin ma-di mé-fomatoj. han momné donto-jé-fomatoj.
han humitfomatoj.  han boméjtomatoj, "'dokonim majenim'®® ni susulim
majenim ni,' hiwesi mi," hatomatoj.

14. han ?ydawtomatoj hondi lokojehedi to-dikfomatoj hondf.  hade peba--
fomatoj witte'm ?estodf dekene-tin.  hale pylyl§ sido-dé mysém bo:Kanné-n.

15. hace "he's mysébe mi," hatomatoj.

16. "dokonim majenim ni susulfm majenim ni," hafomatoj.

v

' majen is the title of a chief's wife. It is not explained how a man could come by

this title.
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6. I called my younger brother, "Come here and look, feppe!" T said, "A
former waterdog turning into mesembryanthemum, it seems," I said. We
‘pulled (it) in two to look (at it). (It) was mesembryanthemum at the head.

We threw away the mesembryanthemum we had picked, we did not like (it).
7. My younger brother and I saw that kind at Buckeye Valley. That is that.

62. Water People

1. Long ago two women were picking basket sticks. They were digging
around for roots at the river.

2. They saw a baby crying, and when they heard (that) they went up to (it).
(It) cried very much, and (they) looked everywhere for its mother, (They)
shouted. The baby cried incessantly.

3. One of them said, "Let it suck!"™ When she let it suck it made sucking
noises. It kept blinking sleepily.

4. At length it took the woman along to the water. When the other woman
took a hold, it dragged both along. When it took (the woman) into the water,
the other one let go her hold. (She) went away crying.

5. When she got to the camp, (they) said, "What is the matter with you?"

6. "A baby took (her) into the water," said the woman giving the name.
"(It) nearly took both of us in when I held on, (it) dragged us both," (she) said.

7. Then, having stayed sixteen days after that, (she) came up in the water.
- Then (they) carried (her) away and burned her; this sort of thing had been
done many times at that water hole; the two women did not know that. Then
. that baby did this to those two.

i 8. When many years had passed (after) that, a hunter went to hunt around.
| He walked upstream along the river keeping near to get a chance to see all
. the fish.

& 9. He saw a pretty woman asleep. Falling in love with (her) he touched

. (her) a little with his hand. The woman woke up. She said, "Where do you
. come from?"

~ 10. "I am hunting around," (he) said, "I like you very much," said the man.
11. "Do you like me?" said the woman.

12. "Yes," said the man.

; 13. Then (she) got up and took (him) by the hand. She led (him) to the
Water. She took (him) in. She advised (him), "You must say: 'I am the wire
Brass queen, I am the water riffle queen,'" she gaid.

14. (They) arrived at the deep, where there were many (people), she
Prought (him) to the deep. One questioned (him) making (him) stand in the
middle. People holding round stones were ready to hit (him).

- 15, (The questioner) said, "Of what people are you?"

8 16. "I am wire grass queen, I am the water riffle queen," (he) said.
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17. hade "nisé- nisena'nmam mi," hafomatoj. hade my-m pylyly
wi?éfomatoj mysém, "pajeltiwa myhé, " hatomatoj myjdi ?istomatoj pe-nim
sapwijim p6-mboko.

18. hace myhé tu-1é mysém %opéjtomatoj.  han bshépna wéltomatoj.
han ?emenin honwa-nétfomatoj.

19. hade witte'm 2oké ?ydawtomatoj, "do-sihim kyjys§ pajelménbene, "
hafomatoj momim nisen&'nim.  hade myjan kelokéytomatoj do sihim
kyjysy pajelménfomatoj.

20. han myjé ?amaky witte'm p6-mboko ?isin kelokéjtomatoj myhé ta-le
wakojin.  hasan do-sihim kyjys§ pajelisan wo'nétomatoj. my'm myjém.

63. Mt. Diablo

1. hojjam kawi myjdi'®’ ?ebéjtomatoj sukkd.  han %o nynin ne-m %o-
kanocé lohahifomatoj sukkam PYiyty.

2. han myjahanan sukkG jaman ham myjé bejdim weté nisena-nim myjdi
me-béjtomatoj sukkii hojjam kawi wole-sém ?ydawedeté wennekym sukkGfom
hojja kuttonim sukktim loKojé-m ?e-lewnf howokni do-titotéfom sukkt hojja.

3. han myjé ?amam kawi wole'sém ?ydawin sukka loké to-dawtomatoj.

4. my'm jamandf ?ysi ?éfomatoj nisené-nim komownanni-n jamané
?elominnohém jakkahé-fomatoj ?ymitin myijna ?okém woné bonnopyté.

9. han nisen&'nim wejda-tétomatoj.  han kétpajkéjtomatoj ?otatotén.
han ?étomatoj ?okém tawaji ydawidé ?ymitkojin.  han myhé- kawa-jam
myhé si-jam pete'ntm jupflfomatoj.  han myhé: hinim pokecykim jakka-
tomatoj.

6. hace by-kfomatoj nisenanfm myhé. han bejdim weté nisena-nim
by kym my-m jamani.

7. hace myjé beji jakkam kawi'®? wole-sém méjdykym niseni-ne panjol
mysé wojétomatoj lokojé pe-sopém méajdykym ma wyk§m pe-sé ?opajtin
do*jatomatoj witte: me-de.

8. han myjém panjolim méjdyke humitfomatoj my-m jawlé hamam
méjdykym my'm jamanni.  han boméjtomatoj.  han méjfomatoj lijata
pa-kim pom Kukd.  han kalosiptitomatoj.

9. han "kawn4 hototijé'wesi mi," hafomatoj. han "myja-tin myjna
watamitwesi mi my'm pa‘ka," hafomatoj. han "me-n funfm Bukni bolswwesi
mi," hatomatoj, "¢y-ji ma-wyk§ mé-bene witte-m 20ké," hafomatoj, "loktin
me-ménte," hafomatoj.

*lmyjdi, i.e., at Mt. Diablo.
*heji jakkam kawi, literally, 'now like time,' i.e., '(it seems) not long ago.!
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17. "You must be of our people," said (the questioner). They threw away
those round stones, "Give him something fo eat!" said (the questioner); there
(he) stayed for two or three months.

18. His relatives missed (him). They looked for (him) everywhere.

When they did not find (him) they gave it up.

19. One day (he) came, "Do not eat roast meat!" said the water people,
Keeping to that he went back and did not eat roast meat.

20. The next time (after) that he stayed one month and went back to see
his relatives. He died because he ate roast meat. That is that.

63. Mt. Diablo

1. In the early time (they) saw dogs for the first time there. They rolled
a big stone, and when (the grown dogs) ran after (it), they used to steal pup-
pies.

2. Hence the Indians call that "Dog Mountain" even now, there they caught
dogs for the first time in the early days before the white man came; those
were good dogs, long ago, hunting dogs; they bought dogs from one another
for many abalone shells and beads, in the old days.

3. In later years the white man came and brought lots of dogs.

4. On that mountain the Indians saw a devil, it always looked as if (he) was
going across the mountain from the south side, when (he) went in there every
day near sundown.

5. The Indians talked about (it). As they did not believe one another, they
went to sneak up to (the devil's habitat). They saw (him) arrive and go in
when the sun was west. His horse and his saddle and bridle glittered. His
eyes were like stars.

6. The Indians feared him. Even now the Indians are afraid of that moun-
tain.

7. Not long ago a white man, a man with lots of money, hired Indians and
Mexicans and paid (them) five dollars each when (they) caught one (piece of
wild cattle).

8. The above-mentioned devil took that Mexican man into that mountain.
He taught (him). He gave (him) a reata, a rawhide rope. Then he let (him)
g0 back out.

9. He said, "You must drag (it) on the ground. That way you drive that
cattle in there," he said. "You catch (the cattle) and tie (them) with a short
rope," he said, "You may catch four or five a day," he said, "But not a whole
lot!" he said,
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10. hace hiwna'nk§m wake'nt mysém kané-n witte: me pe-ni me hi-tomatoj
helu'tin kané'n.  han "homé-tin mé-be mi kawa-jumi-nf, "¢ hatomatoj.

11. hace my'm majdykym, "diablé Kopém ni," hatomatoj, "hodém jamandf
?isim my-m," héfomatoj.

12. han myjani'n panjol mysém ménte diadblo ham myjé. han nisenéa-nim
sukkid jamén ham myjé.

13. w¥kpaj nisend-nim méajdykym kylekutém kowi-m kawa*ji kawa-jupém
pé'nim my m jamani hehejnétomatoj bo'm manaji. han mysa- i+ boda-ti-
tomatoj.  han lamn4 ?ukojin ?opéjtomatoj.  han kelakéjtomatoj majdykym
kylé ?istin welkojdyk§n my'm &i-.

14. han my'm jamand{ ?ydikfomatoj.  hade m4jdykym myhé- kawajtm
jakka dydyky kawajupém bo}'{é'kittl’f'omatoj jamanna-n.  han "hesi welibe mi,"
hatomatoj.

15. hace "ni* ¢i*m bod4amam hadé weldawim ni. "

16. hade "hedejébe min &im," hafomatoj.

17. hace "my'm myjém," h&fomatoj.

18. hace "me," hafomatoj mejin. hade "homona ?ukojibe mi," hafomatoj.

19. hace "lumajkojim ni," hafomatoj.

20. hade méjfomatoj pe-llalf.  han "myjé wokittfbene he-lajin," hatomatoj.

21. hace lumajim pywdf ?ydikin wokittifomatoj my-m pe-llali.  han halé-
tomatoj lumajim ?0-nodf é6wfomatoj my-m majdykym my-'m pe-llalni.

22. hace nisena'nim wejda-t6fomatoj myhé, "hesim jehep{ to'né-m my'm
majdykym jehappém my-m," hafomatoj, "kanné helajmenwa myhé, " hatomatoj.
han myhé kanné helajméntomatoj bé-ppajim byktomatoj myhé.

23. hace my kylém peb4-tfomatoj, "hesf to-ne-ménde Ea-be hesim johapi, "
hatomatoj kylém.

24. hace wejda-pajfomatoj, "hojja »ydawméntobehés pe'nim sapwijim
kawfm ?ukoji," hafomatoj, "myjmén nisa- &i- boda-timéntobeh4s," hatomatoj.
hace "bodf jowa-fom ni min."  han "kelokéjfom ni welkojin," hafomatoj.
hasé "my'm jamandi ?ydikisé kowi kawa: jupém majdykym boké-kitpajfom nik."

25. han "'hesi welibe mi,' hafom nik."

26. han "'¢i- boda-tin weldf’kdaw ni, hafomatoj. "

27. hace "'hedé-be myjém,' hafomatoj my-m."'**

28. hade "'he- my m myjém,' hé.t’{)rnatoj."""1

29. hace "'homon4 ?ukojibe mi,' hafomatoj my-m."'*4

30. "hace méjtom nik myjmén pe-1lali," hafomatoj my kylé wejda-n.
hace " myjém pe-llalni ¢owim ni hedém nisenz-né myjé jehoppém ni,"
hafomatoj. '**

31. han "bonnoménbene my'm pe-llali myjé bonnén wo néwesi mi,"
hitomatoj.  hade bonnéfomatoj my-m pe-11ali.  han wo-nétomatoj my-m
méjdykym.

163kawa-ju-mi--ni <kawa'ju < Sp. caballo + -mi-, a verbal suffix, 'lack,' + -ni, a nomi-
nal suffix forming the instrumental.

4pafomatoj—this is some extraordinary form of indirect speech in which the drama-
tis personae retain their direct speech while the teller is blotted out completely, so
that we really get the story as it would have been retold by the listener (the wife).
Note the use of the third person pronoun for the devil and no pronoun for the teller
himself. See also text 54, paragraph 4.
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10. The rest of the cowboys, who went around after (the cattle), used to
catch one or two, tiring (them) out by pursuit. They said, "How do you
catch (them) without a horse?" That man said, "I have the devil for friend,
he lives in the mountain over there," he said.

12. Hence the Mexicans call that Mt. Diablo. The Indians call it Dog
Mountain. .

13. Once an Indian man and his wife passed by that mountain on a small
path, mounted two on a white horse. They dropped their blanket. After
they had gone a good distance they missed (it). The man left the woman
there and went back, going back to look for that blanket.

14. He came to that mountain. A man mounted on a horse exactly like
his horse was riding steeply down from the mountain. He said, "What are
you looking for?"

15. "My blanket appears to have fallen off, and so I come to look for (it)."

16. "Is this your blanket?" said (the stranger).

17. "That is the one," said (the Indian).

18. "Take (it)!" said (the stranger) and gave (it to him). Then (he) said,
"Where are you going?"

19. (The Indian) said, "I am going to big time."

20. (The stranger) gave (him) two bits. He said, "You must put that up
when you play handgame."

21. When (the Indian) came to the camp of the big time, he put up that two
bits. That man won at every big time, he won everything with that two bits.
22. The Indians talked about him, "That man carries some kind of luck
around with him, he is lucky," they said, "Don't play handgame with him any
more!" they said. They did not play handgame with him any more, they

were all afraid of him.

23. His wife asked, "If you are carrying something, does (it) cause some
kind of luck?" said the woman.

24. (He) told (her), "Long ago, did we not come two or three years ago?"
he said, "Did we not lose our blanket that time?" he said. "Then I left you
on the road. I went back to.look." he siad. "When I got to that mountain a
man on a white horse came riding steeply down towards me."

25. "He said to me, 'What are you looking for?'"

26. "I have dropped my blanket and I come back to look for (it)," (he) said.

27. He said, "Is this it?"

28. "Yes, that is the one," (he) said.

29. Then he said, "Where are you going?"

30. "That time (he) gave me two bits," (he) said, telling his wife. "With
that two bits I clean out these Indians, I have that for luck," he said.

31. (The devil) had said, "You must not lose that two bits. If you lose that
you will die." (He) lost that two bits. Then that man died.
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32. hade my kylém, "my'm ?ysim méjdykym lodykydé homa-dé pe-llalf
bonnén wo'néj hedém, " hatomatoj, "myjé johappén Ea-fom my'm ?ysim
méjdyke mejméam pe-sé sukk@i jamandi," hét’omatoj my-m kylém. my'm
myjém.

64. Unfaithful Wife

1. hojjam kawi ?0lém hu-kim lumajfomatoj.  hade bé-ppajim kawna'n
*ydaddwtomatoj.  han pajjétomatoj hanke-ném.

2. hace witte'm te-bejim lotifomato;j'*® kylé.  hace solin peba-fomatoj
hu-ktm, "“me nem “mana”je "ky le: “lo_ka “me nem "maTna”je “kyle-
“lo_ka," hafomatoj.

3. ""nik "loj “pa "nik ~loj “pa," h&fomatoj 2a-Eam.*

4. hade bé'ppajé tafomatoj witte'na hu-kGm.  han peba-tomatoj, "?e?ake m
homokym homoné to'noéé," hatomatoj. .

5. hade witte-m, "ni- ?&%a ni," hafomatoj.

6. "homon4 ?yjé%aka," hafomatoj hu-EGm. 3

7. hace "koméw ?yjé?aj," hatomatoj. :

8. hace hu-kim wenneké-pajim pandaka ?olawi mejin, "kakojké wo-ntibene
hancoké bodikin," hafomatoj.

9. hace pe'nim ?0k6 ?yné-n kelsdawfomatoj bonotin.  han witte-m pe-nim
kawi 2unbétomatoj myjé lotin.

10. hace mykanim hu-kGm luméjfomatoj kan.  hade my'm ka'pém majdykym
cajkym kylé kan lumajdawtomatoj. hade hedém méjdykym peba-fomatoj
myheé, "héde my'm kylém min to-kéjtoméam," hafomatoj.

11. hace "wo-nétom my-m," hafomatoj.

12. haée "wo-nép bejdim," hatomatoj hinmakin ?o-lawni pandakni. han
my-tomatoj ?eladi ?amak§ honi pefodi my-tomatoj.  haée wo-néfomatoj.

13. hace myhé- to-dawmam kylé peba-tomatoj, "homéa'n wo nétobe my- m
kylém wejdap," hatomatoj.

14. hade "wo'nomenim ?isim my-m kylém," hafomatoj.

15. han "wi-to-kéj nik," hatomatoj.

16. hace witorkéjtomatoj my-m kylém. han to-dikfomatoj mysé- ?ismadi.
hace hykeladawfomatoj majdykym my-m kylé.

17. hade huslafomatoj hu-kim.  hade pebé.'t’omatoj hu'ké my-m hykals-
dawin.  hade hu-ktim, "?0sfm my'm kylém," hitomatoj, "Cajkfm ?osti-si
my m myja-n wo'ntip," hatomatoj.

18. hace wo'ntifomatoj.  my'm myjém hanéoké wo-ntin.

mslotifomatoj, literally, 'let steal.!

*The hyphens are used here as in Uldall's original MS to represent pitch levels.
The raised hyphen is for approximate pitch 3; the lowered hyphen for pitch 1.
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32. His wife said, "Because that devil man took (it) back or because some-
thing (else) happened, this one lost the two bits and died. He used to have

that for luck, the money the devil man had given (him) at Mt. Diablo," said
that woman. That is that.

64. Unfaithful Wife

1. Long ago Chief Coyote had big time. (They) came from all over the
country. They all danced.

2. One youth had his wife stolen. The chief sang a question: "Which boy's
wife has been stolen?—Which boy's wife has been stolen?! he kept saying.

3. "I have been robbed, I have been robbed, grandfather," said Crow.

4. Then the chief called everyone to one place.
anyone taking (her) off anywhere?" he said.

5. One said, "I saw!"

6. "Where did (he) go to?" said the chief.

7. (This person) said, "(He) went south."

8. Then the chief gave (Crow) a very fine bow and arrows and said, "Go
after (them)! You must kill them both when you catch up with (them)!"

9. After going around for two days (Crow) came back having lost (track of
them). He went for one or two years after being robbed.

10. The same chief gave big time again. The man who had done (that)

came to big time with another woman. This man asked him, "Where is that
woman you carried off?" he said.

11. (The robber) said, "She died."

12. (Crow) said, "Die now!" and aimed with bow and arrow. He shot (him)
in the belly, and the next one he shot straight in (his) heart. (The robber)
died.

13. (Crow) asked the woman he had brought, "Why did that woman die?
Explain!" he said.

14. (She) said, "That woman is not dead, she lives."

15. (He) said, "Take me along!" )

16. That woman took (him) along. She took (him) to their home. The man
. brought that woman back.

17. The chief gave a small time. When he brought (her) back, he asked
the chief. The chief said, "That woman is bad, and she will make others

bad, so kill her!" he said.

18. (Crow) killed (her). That is that, killing both.

He asked, "Have you seen
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65. Bill is Shot from Tree

1. wykpaj lumajkéjtom ni bam momna.  han heséjtom ni nik ko kylé.
han ?esaktotétom nas myhé kan.

2. han jamanni ?ukojhé-tom nas to'netotén hankeném lumajdi myja-tom
na-s ?ociktotén.

3. hasan w¥kpaj bam momdi ?étom ni myhé lumajdi, "?yjé ?yné-tokojpy,"
hafom ni, "jamanna," hafom ni, "?ypinweskani."

4. hasé "ha-n," hafom.

5. hace ?ukéjtom na's jamanna ?yné-tokojin.  han jamandi ?ydawhasé,
"jopé dakam ni hedé-," hatom éa-na »etan.

6. "?unopajis," hdtom ni.  han ?unéfom ni my'm éa- kutdipén.

7. han weakelin ka‘sé matéwtom nik. han byki-tusén ?étom ni pe'npysipim
kope-tani sypi-ntfom hinmakan nik.  hade ?émpillakwé fom ni.  han hedém
syné bo hodok§m syné bo ha-wejé n kawd{ bokitin ttikkéstom ni.

8. han ?&fom ni myhé bedokoji¢é.  han ni* pistor14 me-san bipikméntom
ni.  hasé ?ukéjtom my'm.  han lami woko-jusé ?oto-tifom nik my-m kylém.

9. hade "hesn4-n wo ntijatdbe nik my-m majdykym," hafom ni. hasé
"pe'nim pé-mbokom jakké kylepém nik my'm," hafom, "myjna-n ki-dej
2u-sin," hatom.

10. hace "homé'n wejda-ménaska nik mi," hafom ni. hade mym
wala'stm Ky-ttiménfom nik.  han wondaha b§-tem ky-ftitom nik. hade
dekadokojin ?yjé-tom ni.

11. han ni- kawé-ja sijafom ni.  han ®ypajin, "hedé: ?oné hatfm ni min,"
hatom ni my-m kylé. hasé wé'tom my'm kylém, "wejda-ménde wenné?as-
na-j," hatom ni, "?etatdjomisné: ni wejda-ménde," hatom ni.

12. han "hatim ni min kannomenim'®® ni min," hatom ni myjé ?oné henym-
toménfom ni myhé hedém hojdf ?ymitfom nik tymbo-m wala-stim wole'sém
bdksat ham myja- tymbo'm hojdi.  haweté jeademméntom nik bymi wakdf
my-tom nik myjém ni- hojdi ?isim hejak weté.

13. han myjé ?ond ?Gjfom nik my-m nisend'nim b ppajim lumajdi nik ?en
kétksj »ujhahatfom bo-df ?en nik bedokojhahatom.

14. hace wykpaj my'm wo-lesém tawnna'n héptawn hafom myjé myijna-n
2ukojin ?oéiktom ni my*m ka'pé pajni ?yje'¢é.  hasé ?en nik ?e-sakan nik
bedokéjtom.  hacde ni* kawa:ji bedokojtin botflfom ni.

15. hasé "wo-ntip nik ma-tin," hatom.

16. "wo'ntimenim ni min," hatom ni, "my-m kylé ho-jdf wo'ntijatitom nik
mi my'm myjmén wejda-¢é to-kojmenné- ni myhé.  hale to'ne-pétom’” ni
myhé kylepé?emenceté myjé ?ybykysan to-kéjtom ni myhé myjém 20ké.
hasé m)‘r-t’om nik mi. han ?e'nimenim ni min," hatom ni. han "wo-ntihi
da-kén wo'ntin&- ni min bejdim," hafom ni pisto-14 ®etatin. han "domne-mén
nik kanné," hatom ni, "me moké la-ji," hatom ni wiskim wotejapé mejin.

'“ka.nno-men-i-m < kanno, adv., 'any more,' + -men, verbal negative suffix, +-m,
present tense; a verbalization of an adverb.

"t ne--pe-tom, to'ne-, 'take around,' is nominalized by the agentive suffix -pe,
which is then verbalized by the distant past suffix -fom.
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65. Bill is Shot from Tree

1. Once I went to big time at Shingle Spring. I happened to meet my
sweetheart. We knew each other, she and I.
2. We always used to go out in the hills and take each other for a walk at
every big time; that is the way we were when we met each other.
3. Once at Shingle Spring I saw her at a big time, "Come on, let's go out
and take a walk together!" I said, "Out in the hills!" I said, "Are you coming?"
4. (She) said, "Yes."
5. We went out in the hills to take a walk together. When we got out in
the hills (she) said, "I want green pine nuts, these ones"—looking up in a tree.
6. "I will climb up there," I said. I climbed that tree, armed with a knife.
7. While I was cutting (off pine nuts, somebody) cursed me. When I tried
to look down I saw: (a man) was pointing at me with a double-barreled gun,
aiming at me. I fell over backwards. I kept falling from this branch to
that and fell down on the ground stunned.
8. I saw him run. I tried to grab my pistol but had not the strength.
Then he went away. When I had lain a long time that woman helped me up.
9. I said, "What did that man nearly kill me for?n (She) said, "He has
had me for about two months, maybe that is why (he) did it, out of Jjealousy,"
(she) said.
10. I said, "Why did you not tell me2" That bullet had not hurt me, It
was only the falling down that had hurt me. I got up and went.
11. I saddled my horse. I mounted, and I said to that woman, "After this
I am through with you!" The woman cried, "If you had told (me) it would
have been all right," I said, "I would have looked after myself if you had told
(me)," I said.
12. "I am through with you, and I won't have anything to do with you any
more!" I said, and after that I did not talk to her; in this thigh six bullets
went into me, the white people call that kind "buckshot," six, in the thigh!
But it did not break any bones, it hit me in the flesh, and it is still in my thigh.
13. After that that Indian avoided me, at every big time he always sneaked
away and hid when he saw me, and when he saw me on the road he always
‘ran away.
14. Once I was going from that white man's town—they called that Hang-
town; I was going from there and met that fellow going along on foot. When

~ he saw me and recognized me he ran. I spurred my horse and headed (him)
off,

15. (He) said, "All right, kill me!"

~ 16. "I am not going to kill you," I said, "It was that woman's fault you
hearly killed me, if she had told that time I would not have taken her out.

used to 'go with' her before you were married, and so being used to that

I took her out that day. Then you shot me. I am not angry with you," I

‘Said. "If T wanted to kill you I could have killed you now," I said, showing

' (him) a pistol.  "Don't avoid me any more!" I said, "Here, take a little drink!"
'_ Said and handed (him) a bottle of whiskey.
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17. hasé moteté-fom "wej ?ukojké ty ?s-nimenfm ni min," hafom ni.
hasé de'n ky'pétom ?ukojtitom ni myhé.  haseté by-kfom nik hanke:nop4j.
han myjam mé-no wo-néfom by-k§n nik hanke- nopaj.

18. my'm myjé ka-mam ka-m hojja.

66. Bad Luck Family

1. hojjAm kaw{ kylém ne'n jepim ne-n ham pe'nf te- pétomatoj.  han my*'m
pe-mm kylé mysé d4-kfomatoj kylepé?en han ¢ajk§m pywdi donojim 16k-
fomatoj.  hade myjnéd hjmyje- ko_]tomatOJ my m pe-nim.

2. han bo-df mysak4 hinnanf bedokojwejé: fomatoj bo-jé'm manajim. hade
"me'p§," hdfomatoj. han Kadof(ogtomato i

8. han kadokojin sylafomatoj pajf éa-df witte'kfm.  han myjna‘n kelakéj-

tomato_] han jommy-sé mysém 31k056€0mato;| weneni sapwijim pémbokom
jakk4.  hade wad4- fomatoj.
4. han ?ukéjfomatoj kan.  hade kojmé'm dé-fomatoj.  hade wo-néfomatoj.

haée satin bomitfomatoj.

5. hade myjém witte'm kawim jakk&m ?unodé jepim ne-m wa welkéjtomatoj.
han ne'm kandm hojdi ?yné- tomatOJ han hettepspin kanané bslaminné-
tomatoj.  han sewim kawn4 ‘?ukoﬁn myjdi ?obélfomatoj kujsoké.

6. hade my te'm pajhejné-tomatoj.  hasan ?étomatoj myhé baloaminnom&m
Kka- han sewim hojn4 welkéjfomatoj.  han ?étomatoj wo'né.  han to-kojin
satin bomitfomatoj.

7. han myjém witte'm kawim jakk&m ?unodé kylém ne'm ?u‘ti se'wené--
tomatoJ hade kap4 ?oédikiéé kap&m worntifomatoj kylém nehé my te'm
?0pejin welkéjfomatoj ?oté ?ydawmenic¢é. han 2étomatoj kapa wo-ntimA.
han to-kojin satin bomitfomatoj.

8. hace myjé '?amakjrm kawi kylepekéjtomatoj my-m Ka- pém heby ?isihi
honkelé n.  han ¢ajkym méjdyke hollémpajmém kylé kylepéfomatoj. hade
my-m méjdykym wo* ntitomatoj myhé kylené-n.

9. han my'm myjém mysé jo-t4jmam ka‘m.
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17. (He) pretended to drink, "Well, you can go, brother, I am not angry
with you," I said. Then I laughed and felt happy and let him go. But (he)
was afraid of me all the time. And so he died, always in fear of me.

18. Those are the things that were done long ago.

66. Bad Luck Family

1. Long ago an old man and an old woman had two sons. Those two
wanted women they could marry. There were lots of girls at another camp.
Those two went there on a visit.

2. On the road a little rabbit was running in front of those two. (They)
said, "Let us catch (it)!" They pursued (it).

3. On the pursuit one of them got a splinter into his foot on a tree. He
went back from there. The doctors labored with medicine for about three
months. (He) recovered.

4. Then he went again. A rattlesnake bit (him). (He) died. (They)
burned and buried (him).

5. When about a year had gone after that, the old man went to look for
mushrooms. He was walking around close to a big bluff. He stumbled and
fell over the bluff. He fell to the riverside and broke his neck.

6. His son followed (his) track around. He found the place where he had
fallen over. He went to look near the river. He found the body. He took
(it) away and burned and buried (it).

7. When about a year had gone after that, the old woman was picking up
acorns. When (she) met a bear, the bear killed the old woman; her son
missed (her) and went to look for (her) when (she) did not come in the morn-
ing. He found what the bear had killed. He took (the remains) away and
burned and buried (them).

8. The next year after that, that fellow went to get married, he felt lone-
some staying alone. He married a woman another man had cast his eyes
on, That man killed him because of the woman.

9. That is that, the bad luck they used to have.
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4. han my'm méjdyke me-'n ?0o° kado-dén myjdi japamjapamin hinf
juptstomam. hade myhé wa-daham ?o-nona bys6tom.

5. han myj4a'n my-m kylé hypywn4 to-kojin pajdi du'n ¢a-na hinki-tutin
wapastoméam kylé. hade wo-nopytodé hatin pyliomam kukd. hace kylém
pe'nim tumink waméajtom.

6. hade palla-mané'n hu'mitna nénkéjfom.  han kumf sijé-tom my-m
hu- kim myjdi.

7. hade witte: porpétom hu-kiim myjdi. hade my-m konobejim hywalim
kawi 2unodé nisend-nim te-bejim he1t§ japé méjfom my pohé hu-kim wote ka
mehejpém te-bejé.  hale kylepén hu-kedi ?istom my m te'bejim. han
2okomenim kawi tilu-ki Wwu?dpmam miSi-ndi tawhalfom my m te-bejim.

8. hade hedém huké my kylém bedokojwéne-tom huta-éuwenén.  han
»ydawidé wapashahafom hu-kam. hade weté pinméntom kylém. hace
wapasménfom beji kanné.  han "min da-kmé&m 20'né mowené-p," hatom.

9. hade ?yné-n mowene mané'n ?ydawin pe-sé to-dawhah&tom ma-¢amni
pe-nim hujé-m pe-sd to-dawhahéatom ?ydawin hu-ké me-jhahdfom. han
wikpaj witte'm majdykyn mawykym pe-s6 to-dawhahatom.

10. hade ?o-niménfom hu-kGm my-m pe-soni lumajhahatom hu-kam.
hade lumajim ?0-né witte'm wo'né pé-nim wo-nohahatom huta-étn wontotén
panjol mysém wiski do-titi¢é'*® mo'n hanke-nopajké-pajim lumajdi wo-ntotdbtom.

11. hade putadikna' lumajkéjtom ne-s hu-ké hapekéjtom ne's te-najim.
han lumajim wonoéé kelspintom ne's.  han julém tawndi ?ydawtom ne's
20kém ?estobé.  han honkitfom ne:s kawé:jii sirjabodé-n.

12. hahesé pe-sé husipin nisené-nim kylém nehé méjtom nisé pajeli
do-tiwd n. hace kylém ne'm 7ekéjtom. han hu-teldi ma-wajma do-tifomam.
han to-dawin méjtom niseké. hace pajélfom ne-s.

13. han ne-s hatihesé pajélfom hu-kim. han wikpaj kujnén ?sskelowé-tom.
han &6-kkafom. hade bokesim momni simpapaktifom ne's.  han myhé
waka kakatdtfom ne's. hahesé honsipménte wo-nétom.

14. hale te'najim wejda-kéjfom my kylé humitna.  hade ?ydawtom
nisena'nim lokojé-m hu-mitna-n.

15. haée ¢a-m ?ekalim éa jojé-fom ne-s kawé-juni hototijé-n.  han
satifom ne-s my-m hu-ké howwo-tuni ?s-lowni kapam pon{ lekén.  han sacé
pellesni myhé 2osekam ma'noni satifom ne's myhend wi-mimittin.

16. han pe-sé wa-mitfom sana ?osim pe-néyjim héndot dola.  hace

wo-lesém ?etafom. hade myjém jolim bykysiéé momni bykystin lepajtom
my+m joli psllasné mokololém palasni.  han to-kojin bomitfom ?okewekdi.

17. hade pe'nim po-hd tujicé lesiptomam. han hopna to'nén watte-jani
juét-fom&m. han my'm pe-sé méfomam. han myhé bymim ka momim
to-kéjfomam hopdi my-m pyéadi wekawfom my'm nisé hu-kim.

*80wing to the pre-prohibition rule against selling liquor to Indians, a white man had
to be used as messenger.
¥putadik was near Oleta in Amador County.
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4. He grabbed that man and kept beating with a stone he held in his hand,
and apparently smashed (the man's) eye. (The man) was blind to the end of
his life.

5. Having done that, (the chief) took that woman to camp, tied (her) by the
foot to a tree, hoisted (her) up, and apparently whipped the woman. When
(she) was nearly dead, (he) seems to have quit and untied the rope. The
woman was sick for two weeks.

6. Then (the chief) moved from Forest Home to Popcorn Hill. That chief
made a roundhouse there.

7. The chief had one daughter there. When that girl was fifteen years
old, the chief gave his daughter to an Indian boy called he-lty, a sheep-boy.
When he married, that boy stayed with the chief. In the summer that boy
worked at a wheat-thrashing machine.

8. This chief's wife ran around and was drunk all over the place. When
(she) came home, the chief always whipped (her). Even then the woman
would not listen. So then (he) did not whip (her) any more. He said, "You
can drink all around to your heart's content!"

9. (She) went around, and when she came from where she had been drink-
ing, she always brought money, she always brought fifty dollars, and when
she came, she always gave (the money) to the chief. Once in a while she
brought twenty-five dollars.

10. The chief was not angry, he always made big time with that money.
At every big time, one or two always died, they got drunk and killed one
another; the Mexicans buying whiskey for (them),”*® they drank all the time
at the big time, and so killed one another.

11. We went to Putadik for a big time, we young fellows accompanied the
chief. When the big time was over, we came back. We came to Plymouth
in the middle of the day. We rested and unsaddled the horses.

12. (The chief) took out some money and gave (it) to an old Indian woman,
telling her to buy food for us. The old woman went to get (the food). Ap-
parently she bought what was left over at the hotel. She brought (it) and
gave (it) to us. We ate.

13. When we finished, the chief ate. He swallowed once and then tumbled
over. He stretched out. We washed his face with cold water. We rubbed
his body with our hands. (He) died without coming to.

14. A boy went to Popcorn Hill to tell his wife. A lot of Indians came
from Popcorn Hill.

15. We hauled dry wood with horses. We burned that chief, laying (him)
out with beads and shells and bearskins. When (the fire) was burning, we
kept throwing in all his valuables to him with baskets, and burning them.

16. We poured money into the fire, about eight hundred dollars. A white
man looked on. When the ashes cooled, (they) cooled the ashes with water
and scraped them together into a round basket. They took (it) to Pokerville
and buried (it).

17. After two nights (it) seems to have been scraped out. Then (it) must
have been taken to the creek and washed out in a pan. Apparently the money
was taken. The water must have taken his dead bones, at that place in the
creek he disappeared, our chief.
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18. hade my pohé Cajkym majdykym 16-tomém he'lt§. hale tawhalwene-d&!®
han tawhalto-dawin pe-sé tordawin my petihedi ?ydawfom. hade "jeppém
myjdi," hitom my peti-m.

19. hade bé'ppajim pe-s6 my pe-tihé mejin *ukéjfom ?aju-nna lokmeni
tojé'n.  han pe'ni sapwijf tujin ?ajunné-n kelodawin loklodi ®éfomam bo-di
hutartu¢é hula-nim my'm my'm kylé lopém.

20. han ?ocusin soli¢é wo-lesé ?a-pelim éa sykelin wa-sisipmana ?unén
2ettim kyskysim syné topinin ¢oli wo-kitfomam.

21. hade ?attém bedokojis hadé he-ltym, "?ypf wo'ntiby's min kadakpaj
nik," hafomatoj.

22. hace wo-kitin lokmeni wo'no¢é borné'n dajn4 nynijé-fomam bo m
¢atna-ndim potto-na.

23. han hypywna ?ukéjtomatoj, "sapwijim ?0ké ?ysiéé b§-te we-jda-bene,
hatomatoj atté.

24. han my kylé, "min jepé wo'nti- ni," hafomatoj.

25. hace lapajméntomatoj kylém, "homA-tin wo-ntin4-kani myja-m
bysesesim," hatomatoj, "min pajdi hudokojin ¢a'm papakn& wo-na-j min
my-m," hé.t’omatoj . han "kannén kawna wudupné-j min," hatomatoj.

26. hace "oyjé *ukojp§," hitomatoj he-ltym kylé.  han ?ukéjfomatoj
my'm pe-nim kutéi to-jé'n.  han ?ydikiéé la-jf honpintomatoj. hade
?0°nodf me-n kiwné wise-1én so-tol6 pekélfomatoj.  hade kylém wa-wé--
fomatoj.

27, hade "wa'mén min so-told pekslbys min," hatomatoj he:1tym.  hade
hatft’omatoj waswihi.  han kelskéjtomatoj hynd.  han myjé ?ondé wentin
2istom.

28. han hu-kfim wo-nodé lumajméntom kanné.  hade wo-notifom Lumi
myjé ?onbé wekawim myjdf nisend'nim kanim ?is mysém éajna ?ukukéjtom
ma-éamin penéyjim kawim ?ukojin he-1tfym wo'noéé daka-nysydi.

29. han hu'mitné to-kojin bomitfom myjdf my kylém wo-nohojjatom.
hacde Cajk§ kylepén wo'ndj myjdi.  my'm myjém wekawi mysém.

49. Marriage

1. hojja nisend-nim jahshsnn&'*' pajjétom ne-m lumajdf po-hé.  han myjdi
te'najim konojim pajjétom jahehsnnim pajjohd.

"tawhalwene--¢e. The -ée form is used, though the subject is the same as that of
the other verbs in the sentence, to denote another plane of activity, 'in the period when
he was working around'—which, incidentally, means that he worked on neighboring
farms.

¥1 ove dance' is the informant's English name for the dance. The etymology of

fehak e fe o md T
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18. It seems another man stole his daughter from he-lty. While (he-lty)
was working around, (one day) he came from work with money and arrived
at his mother-in-law's. His mother-in-law said, "(She) is living with a
man over there."

19. (He) gave all the money to his mother-in-law and went to Ione without
taking much with him. He stayed two or three nights, and coming back from
Ione it seems he saw hula‘nu—that is the one who stole that woman—drunk
in the road by Q-Ranch.

20. While (hula‘nu) sat there singing, he went to where the cuttings from
a white man's apple trees had been thrown out, brought a strong, solid branch,
and apparently banged (hula‘nu) over the head.

21. They say, when Otto tried to run away, he-lty said, "Come here, or I
will kill you! Give me a hand!"

22. (He) hit (hula‘nu) a little, and when (the latter) died, it seems he rolled
(him) off the road into the grass by the side of the road.

23. Then he went home, and he said to Otto, "You must not tell till after
three days," it is said.

24. They say, he said to his wife, "I have killed your lover."

25. The woman did not believe (him), it is said; "How could you have
killed (him), a little bit of a thing like you!" she said, "He could lift you up
by the leg and dash you against the butt of a tree," she said. "He could
finish up by flinging you on the ground," she said, it is said.

26. he-lty is reported to have said to the woman, "Come along, let us go!"
It is said those two went, taking a knife along. When (they) got there, they
say (hula'nu) was breathing a little. (he'lty) grasped (him) by the hair,
pulled back, and cut (his) throat, it is said. The woman cried, it is said.

27. They say he'lty said, "Stop crying! or I will cut your throat for you!"
Then (she) stopped crying, it is said. (They) went back to the house, it is
said. Ever since that time they got on well.

28. After the chief died there was no more big time. (They) let the round-
house decay, and since then there are no more Indians there, those who were
still staying there all went away eight or ten years after when he-lty died at
Ione.

29. They took (him) to Popcorn Hill and buried (him) there; his wife died
first. (He) married another one and died there. That is that; they are gone.

49. Marriage

1. In the early days the Indians danced the "lovedance" at a great big
time at night. There the young men and the girls danced the "lovedance."
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2. han myjdf hollémpajtotéfom."**  han myja-n kylepétom tujtototi?en
weté ?o-lawni howwo'tuni me-jtoté6fom ne: mysém kylé my ten majdyke my
ten ha mysém.

3. han bshepim pajelni wotujtétfom majdykym kyjyss to-kokéjtom. hade
kylena'n ?u-tim bati to-kokéjtom myja-titom witte-m Kawfm jakka.'*?

4. han by-te »oskonim, jepim ne'm,'** pe-nfm hengymtom, "tujtotébo
?ypajtotip§," hatom.

5. han kyjysy loktiké-pajin wo'ntitom te'najim my kom mysém johejpajtom
myhé tu-1é mysém.  han kylé mysekym julijtom ?uti.  han my-m konobejé
tu'lé mysém kylé mysém kacakpajtom.

6. han bé-ppaj ?ydawtotétom'®® kylé mysém éu-jé hémfom loktin. hade
hedesém kyjysy to-dawtom loktin.  han my-m du-jent kyjysyni depajin
huslafom.

7. hade by te tujtotéfom pe-nim ?0ké sapwijim ?oké ?istém myjdi éu-jé
de'n kyjysy pajelin.

8. hace my'm te'bejé my nen my ten ham “ukojin, "?isbene haté la-ji,"
hifom my te-hé, "?edawtahé s min weté," hatom, "lamkyskysdi ?isménde
by-te," hafom.

9. han jepim ne'm kyjys§ to-dawfom myhé tu-1é mysém hunmotidé.
hace hedém kylé my nem mysém juljfom kan 2uti.  han keloKojidé my'm
bat toje:titom.

10. hace hedém te'bejé my tem to-kéjfom my te'm kylekuté myhé pywné.
han myjdi lammén ?isicé kylé my tem my nem wo-kdawfom 2u-tim baff
tojé'n.  han ?ydawidé pajeltifom.

11. han mynymkan kalokéj?en Ka-¢é wastom, "?isbene haté kyjys§ laji
hunmotibo min manajim," hatom.  hale ?fsfom lamkyskysi myja-titom
hanke'nop4j hedena'n 2ukojin kyjys§ to-kéjtom hodona:n »ydawin »u-tim batf
tordawhahatom.

12. han patapecé huslatom.  han kylém konnajicé kyleni'ndi mysek§m
mysé ne* mysém wo-nohé ja méjtom.

13. han méjdykym manajidé majdykna'ndi mysé wo'nohé ja méjtom.

14. myja-tifom nisena nfm m¥tom wennetin kylekutohém bé-ppajim
nisend'nim wentin we-jda-téfom, "wenti- mysém," hatom, "wentin kylekuto-
tim," hafom, "myjé-tin bj-te lami *istotétom," hétom, "my-m wenném, "
hafom, "myja-tihim."

15. bonojyjpe mysém konojim jo-menfm kawf jorm wu-tutpén ftolillafom
tolillén banak dyjfm po-hé solin.  hade konojfm ?0-cusin sujé-tom te'najim
soli¢é kumdi ka-tom myjeé.

“hollempay means 'stick around (something or somebody) with a view to obtaining'
(cf. text 62, paragraph 8).

“Note that the division of labor is carried through even before marriage: flour from
the woman's side, meat from the man's.

m?oakon, 'old man,' is not used in Bill Joe's native dialect but belongs to Auburn
speech. Having used the word by mistake he corrects it to jepim ne'm.

“5"ydaw-toto. Note the use of the reciprocal suffix with an intransitive verb. The
idea behind this use is that of the two groups of relatives meeting: the man's and the
woman's.
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2. There they singled each other out. When this happened to them, they
married, but before the old people let (them) sleep together, the woman's
father and the man's father exchanged gifts of shells and beads.

3. They exchanged all kinds of food; the man continually brought meat.
From the woman ('s side they) regularly brought acorn flour, they kept that
up for about a year.!43

4. Not till then did the two old men talk, "Let (them) sleep together, let's
let (them) get together!® they said.

5. Then the young man killed a great deal of game; his friends and his
relatives joined him. Then the woman on their side pounded acorn. Then
the girl's female relatives helped.

6. They all came together, the women cooked a lot of mush. Then these
(i.e., the man's family) brought a lot of meat. They celebrated, eating the
meat with the mush.

7. Not till then did (the young couple) sleep together; (the guests) stayed
there for two or three days eating mush and meat.

8. When the young man's father and mother were going away, they said to
their son, "You can stay a little while until we come back for you," they said,
"Not till you have stayed a little longer," they said.

9. Then the old man brought meat, his relatives hunting for (him). This
girl's mother and her women pounded acorn again. When (the man's parents)
went back, they (the woman's family) made (them) take that flour along.

10. Then this young man's father took his son and his wife to his camp.
When (they) had been there a little while, the woman's father and mother
came on a visit bringing acorn flour. When (they) came, (the man's family)
fed (them).

11. When (they) made as if to go back at once, they restrained (them),
"You must stay for a while and let the boy hunt a little meat for you!" they
said. (The girl's family) stayed longer; they did that all the time, when they
went away from here, they brought meat away, and when they came from
over there, they always brought acorn flour.

12. When (the girl) had a baby, they celebrated. If it was a girl, those
on the woman's side gave (her) the name of their dead parents.

13. If it was a boy, they gave (him) the name of the dead on the man's side,

14. That is the way the Indians did, that was a proper wedding, all the
Indians talked well of (it), "They have done well," they said, "They get (them)
married right," they said, "That is the only way they stay together long, ™"
they said, "It is good to do like that," they said.

15. In the springtime girls with sticks in their ears and wreaths of flowers
sang the folilla for four nights until dawn. Then the girls sat moving their
bodies from side to side while the boys sang; this was done in the roundhouse,




134 NISENAN TEXTS AND DICTIONARY

16. han myjdf tujtotétom kylekutétom myjdi.  han da-kmenin jowé-fom
mynymkan.  han da-kpém ?ispajtom.

17. han kyjysy hunmén mé-jtom my te my ne. han pe'nim sapwijim
te'najim kylé myjdi me-n kadikpajtotétom hunmohé hunmohé boné mysém
ma-j5k mysém ka-fom jo'waha tuj weté.

18. hade ne: mysém ?o-nifom konojé my tem my nem ?s:nifom.  han
20seké* wartatantén jommy:sé wo'ntiwé-tom my-m ?osim te-najé mo-jék
weté konojé '?yr:'ejda'c’é146 2a-nffom ne: mysém.

19. han konojé wentin ?iswé-tom myja-tin, "tujménbene ¢aj mysé kannbd
jommy-sé mysém wo-nti*si min »essekménce," hatom ne- mysém bomejin
konojé, "menekym weté kylepeméni-si min 2assskménde," hatém, "jommy:sé
mysém lamf ?istiménwesi min," hatom.

20. hace wentin ?i{sfom konojim ne: mysé bo'mejihi lapajin b§-te.  han
ne: mysé bo-mejihi lapajmenin lami ?isméntom.

21. myjatom myjém myji-tin kylekutohém wenneké pajménfom ne: mysém
henheptén b¥-te wennétom ne: mysém te‘bejim konobejim kylekutoti¢é bj-te
wennéfom lamf ?isfom b3-ppaj tu-lekutbdn.

22. hojjam kaw{ hu'k mysé bj-ten kutté-n mysé by-ten ham pe'nim kyle-
pehahét'om ?asawkutd by-te. han ne-m hu-kim sapwijf kylepehahét'om pe'né
?estodi tujin witte-hé benks fom pajdf watta'tén tujice.

23. han ?eki witte'hé jamanni to-kojhahdfom.  han ?amakym ?0ké
lajkyhé to-kéjtom jamanni.  han kannén kylém nehé to-kbjtom jamanna.

24. han myja-ti¢é by-té wentin pajélfom mysém.  han witte'hé jamanna

] to-kojmenidé ?owwi-tétom.  han wentin deda'mén wentin kajpemén hahatom
|

hontowin ?swwi-tén.

25. hade hu'kim majdykym, "myja-menwA ha'bys miké," hatom. hace
hatitom ?swwi-tohd.

26. hade my-m konojé my nem, "méjdyk mysém wekawicé ka'm jakkan
witte'm majdyke 16-tom me*m myja?en ?awwi-t6?en mimé- da-kahidm my'm
wentin ?iswé," hatom. han "myja-n ?swwi'totatajemé-mce jowéi wesi miké
hadé bomy-ti-si me'm menek{m kylepeménwesi miké hadi kylém ne-m me-m,"
hatom. "myja-ménte wentin ?iswa mimé- méajdyke wentin pajeltiwa,"
myja-tom kylém ne'm bomejin mysé myhé- konojé.

27. mytom my'm sapwiji kylepehém. hace wentin ?isfom. han my-m
hu:kim lumaji¢é my-m kylém sapwijim tokistom myja?en kylepén ki-tom
loké myjé-fom my:m hojjam kawi hu'k mysém. my'm myjém.

28. wenneké-pajim hunmopém te-bejé kylé méjfom ne- mysém jepim ne-m
pe-ni konobejpén handoké mé-jtom my m hunmopém te-bejé.  haée handoké
kylepétom.

29. han mé?Gtom my'm te'bejé myhé hydi my-m jepim ne-m éajna ?ukojti-
ménte. myfom my m hu-kmenim majdykym loké kylepehém hunmo-hona-n
kyjysy pajél?en méjfom myhé konojé jepim ne-m.  myja-tin kylepétom
hunmopém méjdyk by-tem.

Heoyéjdar < 7ycej, 'seduce,' + -da-, deprivative suffix. The idea is that the seduction
of the girls constituted an injury to their parents.
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16. There they slept with each other and mated. If one did not like (the
girl), one left (her) right away. The ones who liked (their girls) stayed
with (them).

17. He hunted meat and gave to her father and her mother. When two or
three boys had taken women there, they helped one another to hunt, those who
did not know how to hunt, and the lazy ones, they were the ones who left (the
girls) even though they had slept (with them).

18. The old people were angry, the girl's father and mother were angry.
They pooled their valuables and ordered a doctor to kill those bad fellows,
with whom the old people were angry for having seduced the girls on them,
though they (the boys) were lazy.

19. They told the girls to behave, "You must not go sleeping with all and
sundry any more, the doctors will kill you if you are flighty!" said the old
people advising the girls, "Nobody is going to marry you if you are flighty,"
they said, "The doctors won't let you live long!" they said.

20. The girls only lived well by heeding the old people's advice. If they
did not heed the old people's advice, they did not live long.

21. That was that, marrying in that way was not very good, it was only
good when the old people agreed, it was only good when the old people mar-
ried off the boy and the girl, (then they) lived long, and there was good
fellowship with everybody.

22. In the early days it was only chiefs and hunters that had two wives,
and then always sisters. A big chief usually had three wives and slept be-
tween two while he put his feet on (the third) one, who slept lying crosswise
at the foot end.

23. In the daytime he always teok one along to the mountains. The next
day he took another one to the mountains. Lastly he took the old woman to
the mountains.

24. Only when (he) did that, did they eat good. If (he) omitted to take one
to the mountains, (she) grumbled. (They) had a poor breakfast and a poor
supper whenever (the women) got angry and growled.

25. The chief said, "Don't be like that, or I will leave you!" Then (they)
quit growling.

26. The mother of those girls said, "You steal one man from one another
as if there were no men in the world, all you want is to be like that and to
grumble. Behave!" She said, "If you are that way and grumble all the time,
he will leave you, then you will be sorry! Nobody is going to marry you,
you are already old women. Don't be like that, but behave and feed your
man well!" thus the old woman giving advice to her girls.

27. That was that marrying three. (They) lived well. When that chief
gave a big time, those three women cooked, that is why (he) married so many;
that is how the chiefs were in the old days. That is that.

28, The old people gave a very good hunter a wife, and if an old man had
two girls, he gave them both to that hunter. (He) married both of them.

29. That old man kept the boy in his house and did not let (him) go away.
That was that, a non-chief having several wives because of hunting, the old
man gave him the girls in order to eat meat. Only a hunter married in that

T
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bejé my tem my nem to-ddwtom ?oseka:.  han mé-jtom

30. hade my-m té-
hade pollasf kapam po mé:jtom wotujin my-m

my-m konobejim pe'né my te.
20sekh. ?e-lowi howwokd. ,
31. myjé-tifom myjé ka-n. ~ my-m my'm hukmenim méjdyke pe-nim

kylepehém.  my*m myjém.

50. Stories of Old Chiefs

1. widokém ht-kfom mi-menekdi.'”  han mé-na mysé tu-lepéfom my-m.
hade lumajin te-najé po-my-wé-tom kuti.

2. hade kuté bo-di éa-df hipindf ?istom bo- hipinné-ndi witte-m hede-di
2isin witte'm lamkyskysdi ?isin myja- -fom ma'wykym tymbo-m majdyk mysém.
han kutim po-hd ?yjeréé my- fom myjdi myja-tin porhém lami wo: ntitom
mawyky timbo wo- ntitom witte'm porhé.  han wikpaj lokojé wo ntihahatom.

3. han myjni luméajtom. hade ?osapim mijdykym pe'nim tokistom
kylém jakkét'om 20sa‘plm pe'nim tokisin widekdm lumaji¢é my+m pe-nim
tokistom kylé mysé kan.

4. han te'najé ?ekojwé-tom mé-na mysé lumajdaw®eéé.  hace mé'na
mysém ?ydawin kyjysy to- dawfom ?u-tini wotujdawin.

5. han kelekoji¢é hedém kawim nisen&-nim wi-to-kéjtom myja- titom
widokdm my-m mé-na mysé.

6. hade myhé tu-1é wodép hafom.  han my-m wodopim hettd-tom hedém
kawi my-m we- jdada fom bshapi hedena'n torsimin koméw we-jda wo* kobjtom.
han newi-éedi ?ydikin keldtom. han we-jdawo: dawtom kan.

7. hade ?esaktfom nisen4-nim bohspdim ho'mahd.  han myja-tom ?oko-
menim lami. han tamasic¢é b§-te ?istom mime-nekdi.

8. han widekdm wo'noéé witte'm kawim jakka ?isin wo-nétom wodopim.

9. hade mysé kumim ka satifom nisend'nim. han kutbadi bomittom
myhé satin wonén.

10. hade my kamim henéepim ht-kfom kutbadi.  han kumi sijé-tom.
han my kakdm wo-nd héjpéjt'om.

11. han myjé »amé4 pajjohd luméjtom. hace niseni-nim behspné'n
?ydawfom myjdi parkam pe-ni wo-nti¢é johe-ltitom. hade myjé ?amaky
sapwiji wodojhahafom hadé b§-te johsptom nisena-né.

12. han myja-tin ht- kfom my-m kutbadi.

13. ha¢e my nem kylém ne* ké-pajtom mawykym hujé m kawi ?216mtodéj
my-m kylém nem. han my-m kylém ne'm wo* nétom witte-m ?otd.

14, haée kahoni ?ekéjtom my-m pala-sabil hamana. han ?amakym ?okd
to-dawtom kahonf ?okém ta-waji.

47 i-menek was an Indian village in Eldorado County.
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30. That boy's father and mother brought valuables. They gave that to
the father of those two girls. (He) gave baskets and bear skins in exchange
for those valuables, shells, and beads.

31. That is the way that was done. That is that, non-chief having two
wives. That is that.

50. Stories of Old Chiefs

1. Widek was chief at Mi'menek. He was very friendly with the Washos.
When (he) had big time, he ordered the young men to hunt deer at night.

2. (They) stayed on the deer's runway, up in the trees above the runway,
one here, one further along, five or six men were placed in this way. When
the deer travelled at night, they shot (them) there, and in this way they killed
all night long, they killed five or six in a night. Once in a while they killed
a good many.

3. They had big time on that. Two berdaches cooked, the two berdaches
were like women as they cooked when Widak had big time, those two cooked
with the women.

4. (He) ordered some young fellows to go and fetch the Washos, so that
they might come to the big time. When the Washos came, they brought meat,
which they came to exchange for acorn.

5. When they went back, Indians from this country escorted them, that is
the way Widsk treated the Washo.

6. A relative of his was called Wodop. That Wodop travelled across this
country and told everything from here, north and south he told on the way.
When he came to Jackson Valley, he turned back. He arrived again on his
tale-bearing tour.

7. Then the Indians knew what was happening everywhere. (He) did that
all summer. Only in the winter he stayed at Mi-menek.

8. When Widsk died, Wodoﬁ lived for about a year and then died.

9. The Indians burned what had been their roundhouse. They buried him
at Telegraph Flat after the burning.

10. Then his nephew Henésp was chief at Telegraph Flat. He made a
roundhouse. He held a mourning ceremony over his dead uncle.

11. After that he gave a dancing big time. Indians came from everywhere,
when two beeves were killed there, they did not have enough. On following
occasions (they) always killed three, only then did it reach out for the Indians.

12. In this way he was chief at Telegraph Flat.

13. His mother was a very old woman, I guess that old woman was over a
-hundred years old. That old Wwoman died one morning.

14. (He) went to what is called Placerville to get a coffin. The next day
he brought the coffin when the sun was west.
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15. hade my-m kahonna hukifen ka'¢é henymtom my-m wo'nohém.  hace
"homok§m éujerni jotoktébe nik ma-m," hatom.

16. hade "henymim hedém wo'nohém," hatom my po: mysém.

17. hade "simpapaktiwa wada-¢éj my m," hatom.

18. hade simpapaktifom.  han pajeltifom. hade ¢yjim kawi ?istom han
b§te wo-nétom bejl. hace mé?tfom my'm kahoni haman4 bomitfom. hace
hé-jpéjt'om myhé pé-npaj sapwijpaj.

19. hade my nem wo'noéé ju'mhujni ?ydawtom myhé kumif jowan. han
Iylimmuldf wo-1é mysé deriki mysedi Seldinedi ?isfom my* wo'néj my-m.
hade my kylém myjdi wo'néj kan.

20. hade kutbadi menekym weté ?isméntom. hade satifom my'm kumi
bé-ppaj wo'nodé my wekawim beji nisend-nim kutbadi bé-ppajim hu-k mysém
wo'nocé witte'm myhé tu-1ém witte'm weté ?ismenim. my'm myjém.

51. Woman Chief

1. hu-kGim wo'noéé majén hafom my kyle. han my jepé my ?eji my jepé
my tyné jeppétom. hade my jepfm wo'ném tynmi-c¢é ?ejimi+éé my kamé
jeppétom.

2. han lumajfom. han ?0seké'm ma'né kapam po ?s-lowi howoké pellesi
j6rtom patda ¢ulfm patéa ?s-lewim patéé hintykittitom ca'né lumajdéw mysém
2etaedé. han ne: mysém myjé ?en henatom.

3. han my'm majené ®ettim méjdykym ®apto-hisfom. hade ¢ajkym
méajdykym my jepé ?apto-hisfom majené tu-1é mysém myjdicé bé-ppajé
2apto-hisfom lumajdaw mysém mysém ?apto-hisihi wo-nocé éaj mysém
»ydawfom kan.

4. han jepim ne'm méjdykym henitom kan.  han myja-tin ?apto-histom
kan bejdim ?ydaw mysém. hade majenim do:jafom bs-ppajé howokni
howwotunf ?o:lawni.  han pajeltifom.

5. hade ?okém ta-waji ?ydawtom kan déaj mysém. han myja-tin jepim
ne'm méjdykym henafom kan.  han myja-tin ?apto-hisfom kan majené
bs-ppajé myja-tifom majené tu-1é mysé mé-no. han pajeltitom mysé.

6. han banaki joda-fom my'm ?osek4:.  han hukikittom bé-ppajf my
jepIm wo'nodé ne* mysém hengymfom lokmenif ?oseka- sitapajwé-n myjé
7etatin ki-fom my'm lumajdi, "wenném my-m la-j{ sitapij?amam," hatom.

7. han lokmenidé ¢aj mysém mejdadawtom ?oseka: kapam po pallesi
?5:lowf mejdaddwtom majené sijé'n lokmeni s0seka'pedé myjatifom.
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15. When (they) were going to put (her) into that coffin, the corpse talked.
(She) said, "Which of you two is dabbing me with mush?"

16. Her daughters said, "This dead person is talking!"

17. (The chief?) said, "Wash her face! Maybe she is alive."

18. (They) washed her face. Then they fed (her). (She) lived for four
years and did not die till then. (They) kept that coffin and buried (her) in
that. (They) held mourning ceremonies for her two or three times.

19. When his mother died, (the chief) came to Slough House and left his
roundhouse. He stayed with White people and Cherokees at Sheldon, and
there he has died. His wife has died there too.

20. Then nobody lived at Telegraph Flat. That roundhouse was burned
when they all died, there are no Indians there now, at Telegraph Flat; after
all the chiefs died there is not one of their relatives alive. That is that.

51. Woman Chief

1. When the chief died, his wife was called queen. (She) married her
husband's elder brother or his younger brother. If her late husband had
neither a younger nor an elder brother, (she) married his nephew.

2. Then she made big time. She hung up all the valuables on a tree,
bear skins, shells, beads, baskets, woodpecker-head belts, belts of white
beads, belts of abalone shell, for those who came to the big time, to see.
The old people shouted at the sight of that.

3. A strong man carried that woman chief around on his back. Another
man carried her husband around on his back, and if the woman chief's rela-
tives were there, those who had come to the big time carried them all
around on their backs, and when they had finished carrying, new people
arrived afresh.

4. Then an old man shouted again. Those who had arrived now, carried
on their backs anew. The woman chief paid them all with wampum beads
and small beads and abalone shell. Then she fed (them).

5. When the sun was in the west, others arrived again. In the same way
an old man shouted again. In the same way they carried on their backs
again, the woman chief and everybody, in this way they treated the woman
chief's relatives, the whole bunch of them. Then (she) fed them.

6. At dawn she took down those valuables. She put it all away piece by
piece; when her husband died the old people had spoken and told (her) to
keep a little of the valuables, and that was what she displayed at that big
. time, "That is good, she has evidently kept a little," (people) said.

7. If there was not much, other people were continually coming to give
valuables, bear skins, baskets, shells, they kept coming to give at the making

-r s - L




140 NISENAN TEXTS AND DICTIONARY

8. han ne- mysém bé:'ppaj mshepitéfom. han "majénbo my m," hatom,
"pajelti-s niseké my-m lumajin," hatfom, "wentin ?etatajin wentin sitapajin
habes myhé," hafom, "my m myjém," hafom.

9. hade lumajpétom my m kylém majenim.  han myhé: bejim majdykym
myhé kawna-nditom wojo-pétom myhé we hunmowé-n ¢a hyjwé-n myjétom
bejim méajdykym majené wojé m.  han my'm majenim wonocéé by-te ht-kfom
my-m.

10. my jepim hu-kim wo'nocé jolpetin hym manaji sije-tifom myhé.
hade myjdi 2{sfom tymbom pé-mboko ¢ajim konobejim pajéltinonét’om myjnéa
po-hé by-te lokmeni »ysiptihahafom.  han ?eki »ysiptiméntom.

11. han tymbo-m pé-mboko ?isi¢é husiptom myjné-n.  han sewna to-kojin
hebyktin simpapaktifom.

12. han "jeppébene dakan mi," hdtom ne* mysém.  han boméjtom,
"wenném majdyke by-te wi'n jeppéwesi mi," hatom. han "wentin ?iswesi

ol hatom.
13. hade jeppéfom. han my m bejim méjdykym wo'nodé my-m majené

b§-ktom bshép mysém ne' mysém kylepemenwé-tom te-najé. hacde weté
majénfom myhé: wardam 20kitné.
14. myjan pajeltifom nisenéd'né majenim.  han myjé ?ond jeﬁpeménte

wo'nétom majenim.

15. hade bejim hu-ké sijé-fom wenneké-paj honpém majdyke b§-te bahdp
mysém tu-lepétom méajdyke. han ne- mysém boméjtom myhé wentin.
hade myja-cé hi'kfom my'm bs-ppajim nisenéd-nim henymiéé mohapitodé.

16. mjtom my-m bejim hu-kam sijehém myja-tifom ne- mysém hojja.
my-m myjém.

52. Aletta—Chief's Dance

1. hojjam kawi hu-k mysé b§-tem pajjétom ?ale-tad bé-ppajim hu'k mysém
sydawtotéfom myjé pajjé?en.  han sowowni lu-1f katpétom.  han ji-ni
jakba katpéfom.  han mysé s0seké-m wennekyké-paji lehupajtom.

2. han pajjétom ?eki pyjéadi.  han kyjysy pajelménte ba bademénte
&y-jfm 20ké pajjon by-te pajéltom kyjysy ba.

3. han mysém pajjodé ne- mysém kylém ne- mysém jepfm ne- mysém
sukolpajin henatom, "mej nik min s0seka m mé-no," hatom. hade laji
howwo-tii ?a-loewi mejhahatom.

4, hade cajkym ?ypinin myja-tin henafom kan. hade kylém ne- mysém
?ypinin hini sukolpajtom.  han "min 20sekéd'm mé-no mej nik kam te:,"
hifom. haée la-jni do*jatom my-m hena mysé.
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8. The old people all agreed. They said, "Let her be woman chief, she
will feed us when she makes big time," they said, "We will look after her
and take care of her!n they said, "That is that," they said.

9. Then that woman, the woman chief, gave big times. Her new man was
below her, (she) had him for servant and could just tell him to hunt or to
gather wood, that was the new man, the woman chief's servant. Only if the
woman chief died, he became chief,

10. When her husband, the chief, died, (she) was tarred, and a small house
was made for her. (She) lived there for six months, another girl regularly
went there to give (her) food, and only at night (she) was allowed to go out a
little. In the daytime (she) was not allowed to go out.

11. When (she) had stayed there for six months, (they) took (her) out of
there. They took (her) to the river and made (her) bathe and washed (her)
face.

12. The old people said, "You can marry if you want to." They gave
advice, "You are to choose and marry only a good man!" they said. They
said, "You are to lead a good life!"

13. Then (she) married. If that new man died, they were all afraid of
that woman chief, and the old people told the young men not to marry (her).
Nevertheless she was woman chief till the end of her life.

14. That is why the woman chief fed the Indians. After that the woman
chief died without marrying.

15. (They) created a new chief, only a man with a really good heart, and
a man all of thém were on good terms with. The old people gave him good
advice. When this was the case, he was chief, if all the Indians agreed
when they talked (it over).

16. That was that creating a new chief, that is how the old ones did long
ago. That is that.

52. Aletta—Chief's Dance

1. In the early days only the chiefs danced the ale'ta, all the chiefs came
together to dance that. They painted their legs with chalk. They painted
their faces with red clay. They put on their very best valuables.

2. They danced in the daytime and out of doors. They ate no meat and
took no salt with their food; only after dancing for four days did they eat
meat and salt.

3. When they danced, the old people, the old women and the old men,
pointed at (them) and shouted, "Give me all your valuables!" they said.
(They) always gave (them) a few beads and shells.

4. When more people came they shouted that way too. The old women
approached and pointed at the eyes (of the chiefs). They said, "Give me all
your valuables, my nephew, my son!" He paid those who shouted, a little.
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5. han my-m hu-kiim sapwijé Sy-jé pyjytypedé bs-ppajé hendtom my-m
huk mysém bé-ppaj pyivtypedé bé-ppajé henatom myja-titom myjé pajjocé
hedém kawim jormenim kawdi ka-fom myjé hedém kumdi kasipin hodokym
hu-Bé Kumné pajjokéjfom myja-tom hu-k mysé ?ismam pywna.

6. han bd-ppajdi kasipin by te lumajtom my'm 1illikim pajjohd jommy-sé
mysé bf-tem pajjétom 1illiki. mytom mysé lumajihim jo-menim kawi
l:)jr"ce.MS

7. kaw{ ?ysipi ne-s han ky-pén ké-fom myjé mytom mysé ka'ham jo'm
kawdi. my'm myjém.

53. Play and Education

1. hojjam kawi nisené-nim pyjytym lajdi hojjatom bo-ne'pehé ne: mysém
boméjtom bahapim bonehé ?u-tim se-hé komim pa-tajihi'® julujihi.

2. hade myjé lapajin hy-téfom. han hym pyjyt§ sijé-fom. han "kyle-
kutop§," hafom. han pe'n by-tem ?istom my-m hym pyjytydi.

3. ha¢e majdykym pyjytym hunmowené-kéjtom.  hade kjlem pyjytym
juljom.  han du-jé sijé-fom likopf.  hace méajdykym pyjytym hunmén
tordawfom ¢a'm kapumf bo-je'pétom.

4. hade kylém pyjytym, "my-m likopfm éu-jé de'ké," hatom.

5. han "wej bonnéj tujp§," hatom.

6. hade "banakij," hafom lokmenf tujin.  han "likopfm cu-jé pajelpy
ka-ké," hafom. han pajelteté-fom.

7. han sewna ?ukdjtom majdykym pyjytym palla ka-kéjtom.  han bakka-1f
joskelowin wikalalén ?ydéwfom. hace kylém likopim ¢u-jé méjfom.  hacé
"doske bakka-1i," hitom. hade dosteté:fom my-m bakka-li. hace pajelte-
té-fom.

8. han ne-kyskysidé kojé sije-tifom patajin ha.  han m&jdykym pyjytyhé
pandaké sije-tft’om ne: mysém. hace behopim kyjysym pyiyty myfom my-m
pandakni.

9. hade kylém pyjytym mysé hym wonona sekojin tordawtom du-jé. hade
my 'm kyjysym pyjyty méjdykym pyivtyhé wo-ntimé do-sin depajtom bojotén
mysé hym pyjytydi.

10. myjartin ne-pajtotén ?ybyktotén kylekutohahét’om ne: mysém kylekuto-
wé+fom ?ybyktotodé myja-tin kylekutétom witterm pywdf ?is mysém.

11. hade ne: mysém ?oseka mejtotétom myja-titom pyjytyhé witte-m pywdi
2is mysé ne'¢é, "wenném my-m lajdi ?ybyktétom kylepébo méa-tip," hatom.

"8por the war dance see also text 32.
" hohap-i-m bornehe etc. The connective -m shows that these expressions are syn-
tactic compounds and not verbal nouns with their objects.
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5. If that chief had three or four children, (the old people) shouted at all
of them; if all the chiefs had children, they shouted at all of them; that is the
way they did when that was danced, in this country they did that in the spring;
when they had finished at this roundhouse, they went to dance at the round-
house of the chief over there, and so to (all) the camps where the chiefs lived.

6. Only when they had finished everywhere they celebrated the "war-dance,"
only the doctors danced the "war-dance." That was their celebration, only
in the spring.'*®

7. We had finished the year, and so felt good and did that; that was what
they did in the flower-time. That is that.

53. Play and Education

1. In the early days Indian children began early to make themselves use-
ful, the old people taught (them how) to gather all sorts of things, to pick up
acorns, to beat seeds, to pound.

2. In conformity with that, (the children) played house. They made a little
house. (The boy) said, "Let us two marry!" Then only two stayed in that
little house.

3. The little man went out hunting. The little woman pounded. She made
mush out of mud. The little man came home from the hunt, he had some
bark for a rabbit.

4. The little woman said, "Eat that mud mush!"

5. (He) said, "Well, (the sun) has gone down, let us sleep!"

6. (She) said, "It is dawn," after sleeping a little. Then she said, "Let
us eat mud mush, come on!" (They) pretended to eat.

7. The little man went to the river in pursuit of fish. He came carrying
some leaves strung on string. The woman gave (him) mud mush. (He) said,
"Roast the leaves!" (She) pretended to roast those leaves. (They) pretended
to eat.

8. When (the children) grew older, (the grown-ups) made (them) a pack-
basket and a seed beater. The grown people made a bow for the little man.
(He) shot all kinds of small animals with that bow.

9. The little woman went to their homes to get mush, and brought (it) to
(the playhouse). (They) roasted the small game that the little man had killed,
and ate (that) with (the mush), sharing (the food) in their little house.

10. When they grew up together in this way and got used to each other,
they usually married, the old people told (them) to marry, when (they) were
used to each other; in this way those married who lived in the same camp.

11. Then the parents gave each other valuables, that is the way they treated

’ children, who lived in the same camp, when (they) grew up, unThat is good,
let (them) marry, (they) got used to each other when they were small, go
ahead!" thew =aid
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12. hade kylém konojé my tem jeppébo ma-tip ?ybyktétom my m pe-nim
la-jdi hatom sapwijim éyjim pyjytym myj&-tin kylekutéfom hytosan pesak-
totén.  mPytom myjém.

13. hade boméjtom ne- mysém te'bejé hunmohé, "by:jé makkitin byje:na
?yjé-fom hunmén. "

14. han "jamann4 ?slemsipin ?oéGswesi mi bahepn4 byné2en," hafom.
han "bshepim kyjysy ?en dajdi hedokojin byje'na ?yjé-n kétpajwesi mi,"
hatom. ;

15. hace "myja-tin kétpajin da- kiwnannan 2o+ kiwnanna-n lammenna-n
m§-wesi mi," hatom. hade "Pokkesi syjin honi petona m§?6wesi mi,"
hatom. haménde "2olawim pokkesi kawnandi bomftwesi," hatom.

16. han "ky'hyky ca'na hipinn4 kawnanké-pajna ®unéwesi mi." han
"my?6wesi mi kawnanképajna-n ky-hy ¢i-éidf m§-wesi mi," hatom. han
"kawn& bo?0¢é kawf bokiteleté bedokbjwesi mi," hafom.  han "myn§mkan
bokiti¢é bukdf hudokéjwesi mi," hafom. han "wudipwesi mi," hatom.

17. han "hilowk§- myhé- tukenanné'n kétpajwesi mi," hafom. haménde
"min ?en tukena bedokoji¢é 2olikin bendéjwesi mi," hafom.  han "h¥-te
bukdf hudokojin wudtipwesi mi kawna," hafom.

18. han "hanpaji behepim je'pém kyjys§ myjé my wesi mi ke-no-ni, "5
hitom. myja-fom bomejin te-najé.

19. hace kylé mysekyhé ne mysém kylém ne- mysém boméjtom konobejé,
"wentin sitapajin jeppé-si mi'®*! osf henymmeénte," hitom, "hunmén to*da-
wicé myny mén pajelti*si mi," hafom, "myn§mkén julijmynymkan jultijha-
hawesi mi ¢u-jé wekawtiménte," hafom.

20. han "komf julujin tu* sijé?esi mi," hatom, "myjni mopaj?edé hunmén
to-dawin," hafom. han "?o0si henymménte wentin henymité-si mi," hatom.

21. han "porhé tujin polojtoméntom," hafom, "polojtoménée honpu-sipin
?3°nin wodéjwesi min," hafom.

22. my'm my-m kylé mysekym bo'mejihim myja-tin boméjfom konojkyhé.
hace wentin tokisin pajeltitom my jepé. my'm myjém hojjam kaw{ ka-mam

ka-m.

54. Women's Mouth-Fight

1. hojjam kawi nisend'nim kylé mysém »owwi-tétom witte-m %oké pé-nim
?0ké ?ewwirtbtom matawtewnototétom behepf ka:Ka-nototéfom'®? metswtownén.
2. hade hiwna'nim pintanéfom.  han boméjtom, "myja'p myji-p," hatom.

ko nen. See note to text 39, paragraph 3.

¥lyentin sitapajin jeppe‘si mi, literally, 'well taking-care-of will-man-have you.'

¥?ka-ka-nototofom. The etymology and proper meaning of this word are not clear,
although its general sense in this connection is evident. It may be a compound of ka-,
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12. The girl's father said, "Let (them) marry, do that! Those two got
used to each other when they were small"; three (!) or four children married
in this way, loving each other from playing house. That was that.

13. The old people taught the boys to hunt, "Always find the wind, when
you are hunting, and always walk into the wind!"

14. They said, "When you get on top of a hill, you must sit there so that
you can look all around." They said, "If you see any game, you must go
way round and sneak up against the wind."

15. "When you have sneaked up in this way, you must shoot at close range
from behind a tree or a stone. If you aim at the elbow you will shoot straight
to the heart," they said. "The arrow will go in beneath the elbow," they said.

16. "A grey squirrel up in a tree you must go right under. You must
shoot from right under, you must shoot grey squirrel in the ribs," they said.
"If he jumps to the ground you must run before he falls on the ground," they
said. "When (he) falls, you must pick (him) up by the tail at once," they said.
"You must dash (him against the tree)," they said.

17. "The ground squirrel you must sneak up to from the side where his
hole is," they said. "When (he) sees you and runs for his hole, you must
intercept (him) and kick (him)," they said. "Not till then you pick (him) up
by the tail and dash (him) on the ground," they said.

18. "Quail and all birds you must shoot with the cross arrow," they said.
That is how the boys were taught.

19. As to the women, the old people, the old women, taught the girls, "You
must take good care of your husband and not talk bad," they said, "When (he)
comes home from hunting, you must feed (him) right away," they said, "You
must always pound at once and not let the mush give out," they said.

20. "You must pound seeds and make flour, so that (he) can drink that with
(his food) when he comes home from hunting," they said. "You must not talk
bad but talk good to (him)," they said.

21. "When you sleep at night, don't ever play (with him)," they said, "If
you play, (he) will gradually get mad and beat you," they said.

- 22. That is that, the women's teaching on their part, that is the way they
taught the girls. (They) cooked and fed their husbands well. That is what
was done in the old days.

54. Women's Mouth-Fight

1. In the early days Indian women would quarrel, they quarreled for one
or two days and cursed each other all up and down.
2. The rest listened. They gave advice, "Say this!" and "Say that!" they said.

or—more likely, it seems to me—it may be compounded of ka(-), 'pursue,’ and -no,

. in which case it means 'pursued each other repeatedly' in a figurative sense. The
fact that the verb has an object, behepi, does not, in Nisenan preclude the latter inter-
pretation. The informant translated the sentence: 'cursed each other all they could
think of.!
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.

3. han myja'éé witte'm kylém wo-Cé by te hatffom bom§?omisin wé-fom
bshapf ka-ka'nodé myja-tom wft’te'f'n lz:ywdf ?is mysém kylé mysém majdyk-
néa+ntén ka-tom ?u'stotén my jepé ka'dé hesejin.

4. han ¢aj mysém wejda-¢é ka-tom myjé wejda'pé to-pinfom.  han mosip-
totétom, "hedém wejd4?a nik ?&?amatoj mimaka," hafom myjanirn ?ewwi-té-

£}

tom.
5. hace méijdyk mysém we pintanéfom. henymmeénte kylé mysém

?owwi-to¢é méijdyk mysém henymméntom. ne-m kylé mysém ki-tom myjé
konojim ?swwi-tonéntom myjétom hojjam kawi majdykné-ntén. my'm myjém.

55. Bill Joe is Forced to Confront Gun

1. hojjam kawf wo-lesé tawhaltifom ni.  han dolanahi-f dej'’ pakaltétom
nik witte'm ?0ké wo'lesém.

2. hace po-éulajim ?okém witte'm ?okém’'s* hejaktom. hade banaki, "ni-
pe*sé ?ekojim," ni hafom ni.

3. hasé nik ?ejim wo'ném, "?ukojménbene ?ajunna," hafom nik.

4. hace weté ?ukéjtom ni.  han myjém po-hé huta- G mysém léktom.
han ¢a-lf wesé woddjtom wotejani synf wé-tom.

5. hace myjé ?ama wé-fom ni kojé'n.  hade ?elik bl m héptom"™® nik.
hace wodojtotén wokftfom ni da'nf.  hade "bedokojp§ wo'nti* mi," hafom
?elik bl m.

6. hace my'm nisend'nim wada-tomé&m. hade "menekym wodbjka min,"
hafomatoj.

7. hade "bilim wodojf nik," hatomatoj.

8. han to-ddwtom myhé hu'mitdf.  hade kylé mysém henymtom. hade
cile'nti japém méjdykym, "husipwa myhé pyjcan4," hafom. hade nik ?ejim
wo'ném husipfom nik,!5

9. hace ?ysipwasisé, "pinmenim mi," hafom.

10. hace husipin nik kahonn4 ?iskitwé-fom nik.  hade nik 2etim pe-né
?estodi ?octsfom ni.

11. hasé ?ypintom my'm dile-ntm pe-npysipin kope-tapén.  hade nik
kysém nik kakdm wo'ném nik ?ejim wo'ném han nik kaks my tynfm mysém
bé-ppaj kope-tanf sypajafom myhé.  han "my'p ?intd majdykybe mi,"
héatom, %7

3dolanahaf dej < Eng. 'dollar and a half a day.'

**Note this construction and the form of the loan word po-éulaj, 'Fourth of July.'

®*hepfom < Eng. 'help' + -fom. This kind of broken Nisenan, which is very common
nowadays, is extremely rare in Bill Joe's stories.
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3. When this (i.e., the quarrel) happened, they did not stop until one woman
cried, (she) cried because she was sorry for herself over all the things (the
other one) said (to her); that is the way the women did who lived in the same
camp, they fought about men, (one) being jealous if she had come across (the
other one) carrying on with her hushand.

4. If others had told (about it) she (also) did that and brought along the
bearer of the tale. They brought witnesses against each other, "This one
told me that (she) saw you two!" she would say; that is the sort of thing they
quarreled about.

5. The men just listened without talking when the women quarreled, the
men did not talk. Grown women did that, girls did not quarrel; that was the
fighting about men in the early days. That is that.

95. Bill Joe is Forced to Confront Gun

1. Long ago I worked for a white man. The white man paid me a dollar
and a half a day.

2. It was the day before the Fourth of July. At dawn I said, "I am going
over to get my money. "

3. My late elder brother said to me, "You must not go to Ione!"

4. But I went all the same. That night there were lots of drunken fellows.
They were beating up Charley West, and hit him in the forehead with a bottle.
5. After that I struck, to balance things. Alec Blue helped me. During
the fight I knocked down (a man) with a stick. Alec Blue said, "You have

killed (him), let us run!"

6. That Indian was evidently alive. It is said (they) said, "Who beat you
up ?1

7. (He) is said to have said, "Billy has beaten me up."

8. Then (they) brought him to Popcorn Hill. The women talked. A man
called dile'nu said, "Take him outside!n My late elder brother took me out,!5

9. When I protested against going out, (he) said, "Vou did not listen (when
I told you not to go to Ione).n

10. (He) took me out and told me to sit down on a box. I sat between my
two elder sisters.

11. Then that ¢ile'nu came up with a double-barreled gun. My father's
younger brother and my mother's brother, who is now dead, and my late
elder brother and my maternal uncle's younger brother, they were all aim-
Ing at him with guns. They said, "Shoot!—and let us see if you are a mani"!57

" This is not very explicit. One must imagine Bill sitting in the house with his
family while the friends of the injured man are outside clamoring to have Bill de-
livered into their handg for just punishment.

B"Phe idea is: you have a right to revenge yourself on Bill, who has got himself into
this against our orders; but if you shoot our relative we shoot you.
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12. hade mysé ?e+d4'n kelonétom.

13. hade "jotosi- mi ?olf wi'm ni hedé-," hatom nik ?etim.

14. hade éajkym 2ypintom siwja hafom myhé. hade "wo-ném ni beji,"
hatom, "ni my-m wo'ntim nik," hatom ni kapi wizoweje-¢6."*®  han beji
bomittitom.  han wikatin ?ypintom.

15. han "my-p my-ké," hatom hedesém. hade mysé 2e-da-n ?olylykitfom
mé?enna kelanbétom, "?a-- majdykmam mi my-j mi," hatom, "myhé ?0li wi-m."

16. "ni hatom, 'myja-byménce ?ukojmén,' hasé pinména mi," hatom.

17. hace myjém po-hé ?ukéjfom ni julena.  han juledf witte-m kawi ?isin
kelodawtom ni.  hasé wo'ntijatafom nik kelodawisé kan kylé mysé ?estona
unétom ni.  hace my-m kylé mysé ?estonan jodéjfom ni ?0-ni.  han
bedokéjtom ni.

18, han my'm ¢akanysyna-n ?ydawtom ni hu-mitdf nik ?ejim wonodi.
han wejd4:tom ni myhé, "hejak weté wo-ntina-honim nik my*m koni mysém, "
hatom ni.  hasé "2ukojim ni," h&fom ni.

19. hasé "?ukojké," hafom nik. hade "?ydawménte ?isbene lami," hafom.
hace °istom ni juledf han julena-n nik kakan4 ?ukéjfom ni jo'mitna.  han
myjdi ?istom ni.  han my-m myjém.

56. Bill's Mother is Poisoned by Doctors

1. hojjam kawi pyfatom'® niseké.  han myja'n niseké pyfafomam. hade
wo-néfom nik nem ?u-tf julujin cujé sijé:n wonén myjém po-hé wo-nétom.
han nik kaki my kylém wo-néfom ?amakym ?0ké.  han nik ?ejim wo-nétom
hukim si-jehém. :

2. hace nik papam hollam wélfom be'né'n.  han ?é-fom. han cajni
to-kéjtom pyssy hy-hyni widonéfom hypywi. hade weté wo-néfom.

3. hade dajna nenkéjfom ne-s. han kannd kelokojméntom ne's my-m
pyjcajna ?osf ?osejbysan.  myjé 2onbé menek§m wete ?ypajméntom my-m
pyjé4.  han myjé »oné hejak weté ?ypajmenim ne‘s my-m pPyjéa.

4. k&-jdi ka-fom myjé wo-lesém jawi'n Finn Ranch myjé. nisen&'nim
jommy-sé mysém ?6sfom hojjam kawi. han b3'ppaj wo'ndj mysém ba
pajelticé.  han wekawim mysém witte'm weté ?ismenim. my'm myjém.

158 ap-i < Eng. 'cap.'

¥pyfa was a wholesale poisoning effected by placing the poison a short distance from
the camp on the side of the prevailing wind, so that the deadly fumes were carried over
the camp every time the wind blew. The spider's web put around the camp was supposed
to be an effective barrier. Unfortunately all knowledge of the poisons has died out with
the doctors.




TEXTS 149

12. When (he) saw them he went back.

13. Then my elder sister said, "You have broken bones, I am picking up
the brains here!n

14. Another fellow came up, siwja they called him. I said, "I dje now!
He is going to kill meln I said, as (he) threw away the cap on the way. He
put in a new one. He cocked (the gun) and came up.

15. These fellows said, "Shoot, shoot!" When (he) saw them, he hung
his head and went back to the other side; "Oh, you are evidently a man, you
have shot!" (they) said to him, "T am picking up the brains!" T said,

16. "When I said, 'Don't go, so that this won't happen to you!! you did not
listen!" (my elder brother) said to me.

17. That night I went to Plymouth, After staying a year in Plymouth T
came back. (They) nearly killed me again when I came back, I went in the
center of (a crowd of) women, ‘From among the women T hit (them) with
stones. Then I ran away.

18. From Ione I came to my late elder brother's at Popcorn Hill. T told
him, "Even now those Miwoks want to kill me," I said. I said, "I am going. "

19. Then (he) said to me, "A1] right, go!" (He) said, "You must stay
away for a long time and not come here!" T stayed at Plymouth, then from
Plymouth I went to Nashville, to my mother's brother. I stayed there.
That is that,

56. Bill's Mother is Poisoned by Doctors

1. Long ago we were poisoned. That Way we must have been poisoned.
My mother died, after pounding acorns and making acorn soup she died that
night. My uncle's wife died next day. My elder brother died, who was to
be made chief.

2. My grandfather Holla crawled around on all fours looking for (the
Poison). He found (it). He took it away and surrounded the camp with
spider web. (They) died all the same.

3. Then we moved away. We never went back to that place lest some-
thing bad should happen to us. Since then nobody went near that place.
Since then, even now, we do not go near that place.

4. (They) did that at Kay, what white people call Finn Ranch. The Indian
doctors were bad in olden times. They all died when they were given salt
to eat. None of them, not one lives. That is-that.
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57. Bill Gives up Smoking

1. hojja panmétom ni loktin ma-damin dy-jfm kawi »unén hojjatom ni
panmohé.  han waldktom ni kan tawa-ka. .

2. han pe'nfm hujé'm kawi ?unén kylepéfom ni wenneké-pajim kylé bahapi
ka'pém kylé to-kispé ?u-ti julujpé 2u-ti julujin Cu-jé sijé-fom. hade kyjysyni
depajin jimfom ni.

3. han my'm kylém, "tawa'ki fynfm mi," hatom nik, "wentin pajelmenim
ni myjé tynin," hatom, "éajdf tajbene ka&-p," hafom nik dajdf sijé-fom tajju,
"mom myjdi tijbene," hafom.

4. hale myjdf tdjtom ni.  han wentin tujménte hontakéjtom ni.  han
?3-nitfom ni.

5. han ?0t6* ¢eda'n wonén ni- kawa:jm wond to-pintom ni kawa-j& hyna-n.
han motifom ni mo-tijuni. hade pe'sipdi dekené-tom my'm kylém. hade
tifom ni myhé.  han "da-Emenin nik wejdap," hatom, "ni bshepi ?i-Pakés
min," hatom ni.

6. hasé "dakam ni min jepim ne-," hafom, "?o-nimén, hatom, "wa'majin
k&'m ni fynin tawa-kfi min wakdm mé-nom tawa-ki tynim," hdfom. han
"helopménée myjém fynin tawa-ka fynim mi," hitom.

7. hade hatifom ni panmoké we-lokshs.  han ni- ?alaltemAm kawna
wa?6tom ni ni* ma-desi tawa-kdi papelf.  han ?alaltefafom ni pé-npaj
sapwijpaj heconén s¥ken ka-fom ni ?okkystin bewiffom ni panmé?en haweté
bonétom ni my-m pyjca.

8. myjé ?ondé panmoméntom ni. han myjém %osim ma-damin 5yjfmb0'm
kawi ?unén.  han hyssytom ni myjmén witte-m héndot ?an sevntifajv myja
pesaltéfom ni.  han panmohd wonén pé-nim héndotim pe'nim hujé: pesaltétom
ni.  bshspim sudaka pajelméntom ni myjmén.

9. kaj taw4l to-dawfom ni.  han ni- kawa-jim woné pajeltitom ni.  han
kajpenéfom ni.  han Kajpén wonén tujnétom ni.  hasan ?eménfom ni my-m
tajjum manaji.  han kédwdi we tGjtom ni sapa-tupém méa-no mukujé:-m kapo-ta
dirn.

10. hasé kylém ?ypintom, "tGjbene ?ypi," hatom nik. hade weté tujteté: -
fom ni.  hasé maséipfom nik. hade ?s-nin henymmeénte tijtom ni.

11. hade ?amak§m ?0ké ?alaltekéjlom ni.  han kaj tawal to-dAwtom ni.
han ni- kawajim won6 hukitfom ni.  han Kajpéfom ni.

12. han kajpén wonosé nikdi "ttjbene ka'p tGjjudi,” hatom.  han hapepinin
nik, "¢i*m wond 2osip," hatom nik.

13. hade ?osiptom ni.  han tukitéakadé nik ?okkystin ky'pétom ni.  han
dimpajin nik, "?s-nimén," hacé ky-péfom ni.

14. han myjé ?on6 panmoméntom ni.  han hedém ?0ké panmomenim ni
kanné.

15. ma-w§kpaj kylepétom ni ma'wykym kylé mysé.  han my m wo-nocé
kanné kylepemenim ni wenném kylém wo'nodé bd'ppajim ni- kylé mysépe-
mané'n wenném kyléfom my-m wajé-nte sajdi bshapi moméntom my-m.
my- m myjém.
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57. Bill Gives up Smoking

1. Long ago I smoked a great deal, I started smoking when I was fourteen
years old. I also chewed tobacco.

2. When I was forty years old I married a very good woman, a woman who
could do everything, cook and pound acorns, when she pounded acorns she
made acorn soup. Eating meat with (that) I had belly full.

3. That woman said to me, "You stink of tobacco, I cannot eat well when
I smell that," she said, "Vou must sleep somewhere else," she said to me,
(she) made a bed elsewhere (i.e., away from the usual bed), "You sleep
there!" she said, pointing to it.

4. I slept there. Not sleeping very well, I brooded. I was angry.

5. In the morning after breakfast I brought my horses from the stable.

I watered them at the trough. That woman stood at the door. Then I called
her. "If you do not want me, say (so)!" I said, "I will divide everything with
you," I said.

6. "I want you, old man," (she) said, "Do not be angry," (she) said, "I am
getting sick with smelling tobacco, all your body smells of tobacco," (she)
said. "When you sweat and that smells, you smell of tobacco," (she) said.

7. Then I quit smoking and chewing. I threw my matches, tobacco, and
papers in my plow furrow. I plowed it over; when I had made two or three
rounds I was going to dig it up but I had lost the place.

8. Since then I did not smoke. That is about nineteen years ago. I was
light that time, I weighed one hundred seventy-five (pounds). When I stopped
smoking I weighed two hundred forty (pounds). I ate nothing sweet then.

9. I came back from work in the evening. I fed my horses. Then I went
to have supper. After supper I went over to sleep. I did not see that little
bed. I just slept on the floor with shoes and everything on pulling a big coat
over me.

10. Then the woman came, "Come on and sleep!" (she) said to me. But
I pretended to sleep. (She) pleaded with me. Being angry, I slept and said
nothing,

11. The next day I went to plow. I came back from work in the evening.
I put away my horses. I had supper.

12. When I had finished supper, (she) said, "Come on and sleep with me
in the bed." Going after me (she) said to me, "Take (your) clothes off!"

13. I took (them) off. When she lay down with me, I felt pretty good.
When she hugged me and said, "Do not be angry!" I felt good.

14. Since then I did not smoke. To this day I do not smoke.

15. I married five times, five women. After she died I have not married
again, after the good woman died; of all the women I have had she was the
best woman, she did not drink whiskey and cider and all that. That is that.
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67. The Cleanso Family

1. hojjAm kawi majkin my ?etfn ham enna-nf jankéjtomatoj kademmang-n. '8

2. han sewdi ?yne-cé ko*jim jeséjtomatoj.  han mé-fomatoj.  han wa-sén
to-kéjtomatoj komowim kawn4 sukkd jamani komowim kawns.

3. hace myjdi ¢yjim kawim jakké °isfomatoj.  han bahepim pajeli lajlajin
hujokokéjtomatoj.  han lahewin my'm pajeli me'n *ukéjtomatoj.

4. han sukka jamani notowné-ni ?ypinfomatoj.  han momdi ?ydadwtomatoj.
han kujé-m pott6 wakkaji sijé-t’omatoj. han my-m wakkajni hettét’omato;j.
han wonén hinmittidykjn sewi '?ypfnt’omatoj. han witte'm sewi ?unén my-m
kademmam séwdlej myjém pisin ko-sém sewf ?unétomatoj.

5. hace kap4- hinim tow&ktow&kfomatoj p6-mbokkanodf.

6. myjé-m banak ca: ?unowé-fomatoj my'm manajé.  hade 2unétomatoj
manajim ¢a- hipinnd.  han éfomatoj da-m labisikko-jucé, "?e'm ni éa'm
woném labisikko-ju¢é mycej nisé- sewim," hétomatoj.

7. hade ?yda-n ?yjé-fomatoj.  han ?yjé'n ma‘wyk§m tymbo'm ?okém jakké
?yjé-tomatoj wykpaj porhé ?yje-h4-fomatoj.  han 2ydikfomatoj mysé: sewdi.
han kademmé petons ?yjé-fomatoj sewim hojdi.

8. han henan&tomatoj hypywn4. hade hypywpé mysém pinin, "homokjm
hendm," h4fomatoj.

9. hace wakkajni hutt4-fomatoj.  hade ?esakén mysé- tu-lé mysém wo-
tomatoj.  han hiwn&'nim dé-fomatoj.

10. han huslétomatoj.  han handék my-m ?etikutébm ta*wéjtomatoj myjé-tin
henymtomatoj my'm pe'nim ta-wejin myjé ?esdktomatoj ¢y+jim kawi ?isin
myjé'n henymtomatoj myjé.

11. han bejim kaw{ wo'nbj majkim.  han my ?etikfm wo*nbétomatoj hojjam
kaw{ ma-éamnf ma-wyk§m hujé-n'® hokapé wo'nétom my-m kademmadi
bo'mitihim mym.  han my ?etikyhé pusu-nedi bomftfomatoj saklenté
tosimné-ndi wollokém sewin kademméam sewin ha ?estodi pusu-nedi.

12. han my ?ssewim ¢yjim hujé'm Kawi ?sllomim ?isfm hejék weté.
han to'm Kklinsé'm wo'néj myjém tu-1ém ¢yjim hujé-m ?ajné myjé ?allamin
wo-nbj.

13. han wekawim beji nisend-nim pusu-nén Kademmé&n ha-df lokojém
nisené-nim wekaw{ myjdi ham witte'm pame-14m ?isfm myjdi.  my'm myjém.

" This Mike Cleanso became one of the richest chiefs around. He once displayed six-
teen bearskins, and he had two or three trunks full of beads and shells. The name
Cleanso, klinso-, comes from grim$o-, Grimshaw.

" ma-damni ma-wykym huje- means 110, but in his English version the informant
said 90, so that is probably what he meant. He was somewhat shaky in the higher
numerals, which were probably never in general use. Nowadays the Indians generally
use English loan words, cf. faiv hondot an fifti dola da-kam ni (text 70, paragraph 16).
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67. The Cleanso Family

1. Long ago Mike and his elder sister went to pick blackberries from
kademma (Whittenbrook Ranch close to Sacramento).!®®

2. While they were going around at the river, the enemy happened to come
across (them). They caught (them). They kidnaped (them) and took (them)
to the south country, the country south of Mt. Diablo.

3. (They) stayed there about four years. (She) kept taking all kinds of
food away and hiding it, little by little. =~ When (they) ran away, (they) took
that food and went.

4. They came on the east side of Mt. Diablo. Then they came to the
water. They made a boat out of tule. They crossed with that boat. After-
wards they put (it) back in the water and came to a river. Going up one
river and thinking that it might be the American River, they went up the
Cosumnes.

5. A bear's eyes shone in the moonlight.

6. That morning (she) told the boy to climb a tree. The boy climbed to
the top of the tree. He saw trees stretching in a black line, "I see trees
stretching in a black line, that may be our river," he said.

7. (He) got down and (they) went on. They went along for about five or
six days, once in a while they went at night. Then they came to their river.
They went straight towards kademma along the river.

8. They shouted and shouted (across) to the camp. The people in the
camp heard (it), "Somebody is shouting," they said.

9. (They) took (them) across in a boat. When their relatives recognized
(them) they cried. Others laughed.

10. They had a small time. Both he and his elder sister talked the Lower
Country language (a Miwok dialect), they talked that way, those two, they
knew that after staying (there) for four years, therefore they talked that.

11. Mike died not long ago. His elder sister died long ago, over one
hundred ten (years old) she died, she is buried at kademma. (He) buried
his elder sister at pusurne, on the south side of Sacramento, between the
Sacramento and American Rivers, at pusu-ne.

12. His younger sister is over eighty years and is still living. Tom
Cleanso of that family died, he died over eighty years (old).

13. The Indians at pusu'ne and kademma are gone now, the many Indians
there are gone, Pamela is the only one living there. That is that.
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68. Woman Kidnapped by Washo

1. hedém kawdi mo'n& mysém te-bejim ?yné-fomatoj. hade hedém Eawim
konobejim woséktomatoj myhé. hade wa-sén to'Ké6jfomatoj mysé: kawna.
han myjdi mé?ttomatoj myhé pe-nim kawim jakk4.

2. hace witte'm ?0ké lahéwtomatoj mysé: pywi ke'lsjin.  han tujwejé: -
tomatoj ?ydawin satin tuj satin tuj ha-wejé-tomatoj.

3. han myhé- kanném tujmadi satifomatoj muktin. han porhém ?estd
Cen6tomatoj.  han ?éfomatoj kapam ¢ipidé.  han pi-ld me'n dumné
»opa-jutifomatoj.  hade pidokdjtomatoj butujim. hade wa-wapém bedoké-
tomatoj kapAm.  han dy- badalapwené-fomatoj wa:wpém.

4. hace konobejim myjdf ?istomatoj banakn&.  han ?o0té- 2ukéjtomatoj
mysé pywnd.  han myjdf ?ydikin wejd4-tomatoj, "kap4 sati- ni," hafomatoj,
"wa'wpém bedokojin dy'm tytdi motétasi," hatomatoj. - 3

5. hade my ?ejim my tynim pajto-né-kéjtomatoj.  han ?étfomatoj my'm
kapa- bedokojmém paji.  han hejto-K6jfomatoj.  han ?éfomatoj wo né.
han to-kéjfomatoj hypywnd.  han myjém kyjysyni luméjtomatoj ky pén
konobejim kaladawidé.

6. han peb4-fomatoj my tem my nem, "homon& wa-s4n to-kéjtobe min,"
hafomatoj.

7. "notajdim jamani mé?ennannd to-kéjfom nik," hatomatoj.  "hade
ko*lsjin lahéwa ni," h&tomatoj. "han myjé-n ?idawi ni ke-lajin," hét’omatoj.

8. my'm myhé ka:mém Ka-m.

69. Indian Boy Hanged for Stealing Gold!™

1. hojjdm kawi nisen& nim hypywtom ?oke mim jamani tosimné-ndi
wo-lesém Mt. Oakum ham myjé.

2. han myjé tosimné-ndf sewdim kan4 pu-lakdm kan& ham myjé han
wo'lesém Buck's Bar ham myjé myjém sewi nisend'nim wo-lesém ?0-dé
tawéltom.

3. hade 20kém jamani tajné-ndf wo-lesém pe'nim sampajim hym manaji
hypéfom.  han myjn&'n sewné tawalkokéjfom ?okém woné.

4. han mysé hym pe-si-putin nisené-nim te-bejim hunmowené-n my-m hym
manajné ?un6 ?okén pajélven.  han pajelin wonén myjé-m pajeljuna %e
pe'nim kostalpém wolos{m kostalpém ?o-dé han pe:sén ha kowfm pesb.
han me'n myhé: wo-lsané jonén to-kéj.

"™ The chief grammatical interest of this story lies in the absence of the usual tense-
suffix from paragraph 4 to the end. As this form does not seem to differ in meaning
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68. Woman Kidnapped by Washo

1. There was a Washo fellow travelling around this country. A girl from
this country loved him. (He) kidnaped (her) and took (her) to their country.
He kept her there for about two years.

2. One day (she) ran away from their camp, feeling homesick. She camped
on the way, every (night) when she came to (a camping place) she made a fire
and slept, in that way she went along.

3. At her last camp she made a big fire. In the middle of the night she
woke up. She saw a bear warming himself. (She) grabbed a burning stick
and thrust (it) against (his) belly. The hair blazed up. The bear ran away
howling. He ran around, crashing through the brush, howling away.

4. The girl stayed there until dawn. In the morning she went to their camp.
There she told, "I have burned a bear," she said, "He ran away howling, and '
then in the thick brush he stopped howling," she said.

5. Her elder brother and her younger brother went to track around. They
saw the tracks where the bear had run. They followed the tracks. They
found the dead (bear). They took (him) to camp. With that meat they gave
a big time, being happy because the girl came back.

6. Her father and her mother asked, "Where did (he) take you to when he
kidnaped you?" they said.

7. "(He) took me beyond the mountains in the east," (she) said. "I ran
away because I was homesick," she said. "That is why I have come, because
I was homesick," she said.

8. That is what she had done.

69. Indian Boy Hanged for Stealing Gold

1. Long ago the Indians had a camp on the north side of the oke-m moun-
tain, the white people call that Mt. Oakum.

2. The bluff by the river at the north side of that, (they) call that pu-lak
Bluff, and the white people call that Buck's Bar, in that river Indians and
white men prospected for gold.

3. On the west side of Mt. Oakum two white men had their home in a small
log cabin. From there they used to go to work at the river every day.

4. The door of their house being left open, an Indian boy who was hunting
around, felt hungry and went to that house to eat. When he had finished eating

* he saw two buckskin sacks full of gold, and silver money on that table. He

took (it), put (it) in his pocket, and went off with (it).

from the normal one with a tense-suffix, it is perhaps permissible to interpret the
phenomenon as merely a stylistic trick (cf. text 64, paragraph 14).
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5. hade méjdykym pe-nim tawalto-dawin ?opéj pe'sé ?0-d6.  han pajto-k6j
my*m nisené-né paji. han nisené-né pywdi pajto-dik. han ?e wataha-
ka-todé kostalpém 20-d6 nynko: jutin.

6. han worlesém myjdi me- myhé. han pe'sé hanke:né me-djk. haweté
to-kéj myhé 20 kemim jamani tajné-ndim loklém manajni.

7. han wo'lesém jotypajtoté. han wonén nisend'nim hu-k mysé bé-ppajé
tu myjna-n.  han okém lami myhé mé?G myjdi witte-m hu-ké ?etatajin.
han sapwijnahdm jakkacé kuk ?slawti.

8. hace ?yddwa my'm hu-kim.  hade nisen4'nim, "min ?etatajim
bodokojtiwesi manajé wasnép ha."

9. hace ?uné my'm hu-kiim ?estond.  han wo+lewejin henym, "képtin hi
ses lé6was hi ses hémas hi ses 'haey him sp,'" ha.

10. hade "gid op," ha mu-14. hade wikkekeldokéj hipinn4 bedokojtin.

11. hacée b3 ppajim nisen&'nim hossé wo'n. han wo-néde boksloda-ti.
han mej nisen4-né. hace niseni'nim wo-nohé to-kojin sati.

12. han myjé ?on6 nisené'nim bshspi wo'lesekd ?ykpemén walketmén,
"myja-ti-s niseké me-n," ha.

13. hacée hu'k mysém pedawin, "bohspi me-da-menw4 ?ykpemenwé myjé-ti-s
mimeké me-n," ha, " ¢ajim méjdykym my'm wo-lesém nisé- tu-lemenim,"
ha, "hesf weté bomy*ménte bodokébjti*s mimeké," ha.

14. han b3-ppajim hu'k mysém myjé petajé. han mysém myjé wejda-td
lumajim ?o'nodi.  han mukujé-tin b§-ktom nisen4-nim wo-lesé hojj4.
my'm myjé ka'mém ka'm ?éstom wo-lesém hojja ?0-d6 tawdl mysém.

15. han beji ?yd4w mysém kylé mysém to-ddwfom worlesém kylé mysé
mysekym wenné myseky-tom bshapim pajeli méjfom niseké mysé hyna
?unohesé.  han myjétom hojja ?osim worlesém ?0°dé taw&l mysém. han
?amak§ ?yddw mysém wennétom wo-lesém kylepém myjétom hojja ka'mam
karm.

16. my'm bodokojtin wo'noc¢é myjé ?am4 witte'm kawim jakkim 2unoédé
kufi hunmowene-sén 2éfomatoj ?0-dé hopdi myjém hojdi kuff wo'ntitomatoj.
han myjé »omitti?en welwohistomatoj ¢a:.  hasén 2étomatoj hedém ?0-dé.
han ?omittiménte to-kéjfomatoj kutf.

17. han hypywd{ to-dikin tu-1é mysé wejda-p4jtomatoj, "hedém ?0-dém
larjmenim ?oté'paj ?ukéjbé-s," hafomatoj.

18. han myjém banaké »ukdjtomatoj wem majdyk mysém kylé mysé ?istin.
han b3'pp4j lokojé 20-dé to-ddwtomatoj.  han tawnné to-kéjtomatoj wotujkojin
mé-wykpaj tymbo-paj myjém tawnnd mykén mysém.

19. hade wo-lesém we-jda-tétomatoj, "my'm nisen&-nim homoné-n ?o-dé
loktin to-dawim," hatomatoj te-ntapém maéjdykym.

20. hade my'm worlesém we-jda-téfomatoj my-m sewdf taw4l mysém,
"?etatdjbé s my'm nisend-né homond ?ukukojibe," hdtomatoj.

3
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5. When the two men came home from work they missed the gold and the
money. They followed that Indian's tracks. They tracked (him) to the
Indian's camp. They saw (him) playing cards and putting down sackfuls of
gold.

6. The white men took him right there. They took back all the money.
But they took him all the same to a little valley on the west side of Mt. Oakum.

7. The white men gathered. From there, afterwards, they summoned all
the Indian chiefs. They kept him there all day, waiting for one chief. When
it was about three o'clock, they put a rope around (his) neck.

8. At length, that chief arrived. The Indians said, "(They) are waiting
for you, they are going to hang the boy, go and prevent (it)!"

9. That chief went in the center (of the group of people). He talked,
speaking white language, "Captain he says, Lowas he says, Hemas he says,
'Hang him up!'" he said.

10. (The white people) said to the mule, "Get up!" (The mule) pulled (him)
up by the rope and hanged (him). All the Indians hollered and cried. When
(he) was dead, (they) let (him) back down. They gave (him) to the Indians.
The Indians took the body along and burned (it).

12. After that the Indians did not burgle or steal anything belonging to
white people, "That is the way (they) will treat us if they catch (us)," they
said.

13. When the chiefs made speeches they said, "Do not take anything from
(them), do not steal from (them), (they) will treat you that way if they catch
(you)! Those white men are different men, they are not our relatives," they
said, "(They) will hang you without mercy!" they said.

14. All the chiefs preached that. They talked about that at every big time.
The Indians were very much afraid of the whites in the early days. That is
what was done, the whites were bad in the old days, those who prospected
for gold.

15. Those who have come now brought women along, white women, those
ones were good, they gave us all kinds of food when we went to their houses.
That was bad whites in the early days, those who prospected for gold. Those
who came next were good whites, married people, that was how it was in the
old days.

16. About a year after that hanging (an Indian boy) found gold in a creek
while he was hunting a deer, he killed the deer near that. He looked around
for a tree to hang it on. He saw this gold. He took the deer along instead
of hanging it up.

17. When he brought (it) in to camp he told his relatives, "There is a lot
of this gold, let us go tomorrow!" he said.

18. That morning at dawn they went, only the men, they left the women.
They all brought a lot of gold. They took (it) to town to exchange (it), five
or six times to that town, the same fellows.

19. The white men talked about (it), "Those Indians bring in a lot of gold
from somewhere," said the storekeeper.

20. Those white men talked about (it), those who worked on that river,
"Let us watch those Indians, where is it they are always going?" they said.
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21. han ?éfomatoj ?ukoji¢é my'm ka'pé mysém pajto-kéjfomatoj wo-lesém
myjé'n. han jamanné-n ?etatdjtomatoj mysém tawalié¢é. han ?okém tawaji
tawal to-kéjfomatoj my'm nisend'nim. hade mysé hetujnén ?éfomatoj 0-dé.

22. han woé-le mysém jotypajtotén Gkojtomatoj myjnd.  hace nisenéd-nim
tawélkojisan ?éfomatoj wo-lesé myjdi.  han domijé-tomatoj, "my m my-m
ka-pé mysém my'm manajé bodokojtipé, "mysém hatomatoj.

23. myja-tin 16fomatoj my'm worlesém mysé tawélju.  han wo-lesém
jawi'n ?indjen digin ham myjé. han myjdi tawnim la-ji wo-lesém sijé-n
sah4 sijé-n han momim lokoje:ni jymmatifomatoj witte:m méjdykym pajna
?ymitfomatoj jamann4.

24. han hedém wondj beji tawnim wetém wondém bejdim witte'm 2o'm
te-ntapém myjdi ¢4jni mysém. han ?indjsn digin ham myjé bejdim weté.

25. my'm mysé ka-mém ka-m hojj4 wo'nén wekawi myjé ka-pé mysém
nisend-nim witterm weté ?ismenim bejdim. my*m myjém.

70. Murder of Bill's Wife!™

1. hedém kylém wo-lesé haem deli jeppehojjaéfom.  han pe'ni manajpétom
mé jdykym manajin kylém konnajin ha.

2. han jef)im ne‘m méjdjrkfom my-m hae'm de-lim. han waméjtom
me-musi. han lo-wéstom. han hospildi wo-nétom.

3. hace ¢ajkyhé jeppétom kylém. han pe'ni manajpétom kan méajdykym
manajin kylém konnajin ha.

4. han my-m majdyké jowa-n nik jeppétom. han &y-ji pyjytypétom na-s
kylém konnajim pe-'nin méjdykym manajim pe'nin ha. han wo'néj mysém
bé-pp4j witte'm pe-néyji manajpén wo'ndéj.  han witte-kjm pe-ni manajpén
wo'ndj. han méjdykym manajim pe'nim ne-ménte worndj.

5. han my-m haem de-1f my pohé méendi de-1 hatom jésswej de-1 hadtom
manajé. han my'm pe-'né my kotédm musu-ridi wo-nén bshéphdpné jowa-paj-
fomam pe-sé ten tAwsen dold do-m hy tawndi musu-ridi.

6. han hedém konobejim méendim, "rajttip nik kysé," hatom, "fajv héndot
an fifti dold dakém ni," hatfom, "nik kotd jorwah&m pe-sé myjdi ?isimatoj nik
jowa-tihim."

7. hace rajttifom ni my kakan4 jéksb si+ de:l hamand. hade ?ydawtom
papelim pe-sém.

"The essential truth of this story is vouched for by a white man who knew Bill Joe
in those days. This man also told me that in accordance with old Nisenan custom Bill
wanted to chop up Acorn Jack's body with an axe, and was restrained only with great
difficulty.
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21. They saw those fellows go, the white men tracked (them) that way.
From the hills they watched them at work. When the sun was in the west
the Indians went back from work. (The white men) went past them in the
opposite direction and found the gold.

22. The whites gathered and went there. When the Indians tried to go to
work they found the whites there. They sneaked away, "That is those fellows,
those who hanged that boy!" they said.

23. That way those white men stole their prospecting place. The whites
name that Indian Digging. The white men made a small town there and a
ditch, and then they placer-mined with a lot of water and went twenty feet
into the mountain.

24. This is over now, even the town is dead now, only one keeps a store
there, a Chinaman. That is still called Indian Digging.

25. That is what they did long ago, those fellows are dead and gone, there
is not one of the Indians alive now. That is that.

70. Murder of Bill's Wife

1. This woman married a white man first, Ham Dale. She had two child-
ren, a boy and a girl.

2. That Ham Dale was an old man. He got sick with rheumatism. He
was crippled. He died in hospital.

3. Then the woman married another. She had two children again, a boy
and a girl.

4. She left that man and married me. We had four children, two girls
and two boys. They have all died, one died after having eight children.

One has died after having two children. The two boys died without growing
up.

5. That Ham Dale's daughter was called Mandy Dale, the boy was called
Jesseway Dale. The grandmother of those two died in Missouri, and ap-
parently left everything to (them), money, and a ten-thousand-dollar house
in a town in Missouri.

6. This girl Mandy said, "Write for me, stepfather, I want five hundred
and fifty dollars," she said, "The money my grandmother left is said to be
there, left for me."

7. I wrote for (her) to her uncle, who was called Jacob C. Dale. The
check came.
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8. hade 7ekén Jeek hatom nik kamé.  han my'm kylepétom hedém ma-ndé.
han mé-tomam my*m papeli. han wotGjtom4m pe-soni.  han hydi to-dawin
kyle mysé 2etatifomém my'm pe's6.  han my-m kylé mejménte watahé
sapwijim p6-mbokom jakké Ka'tén heleméjfomam bé-ppajf hesi weté do-timénte.

9. hade ni* tawhalin mysé pajeltifom ni ma+éamim kawi tawhaltitom ni Je:
di- ?a-'nét ba'm momdi.

10. hasé my-m ?é-kon ¢ekém waméajfom pe-sé halemejin.  hace wo'lesem
jommy-sé ?ekytdawwo-fom ni.  han "sejibe sejf monébe mi," hatom ni.
hade "hywalim pe-sé," hdfom. hace do-jatom ni.

11. hasé nik kylém hontéwfom, "?etawd myjé," hafom, "hukitwo-ména mi
20sim fifti dol4 ?et4 myjé," hafom.

12. hade 20-d6 tawhdlfom na‘s Je: di* ?anét myhé kan jamanim manaji

mé?enna-ndf ni- hynd'n.  hace ¢a-1ém ?osim hywwo-tém kawi ?ukéjtodej.
han nik po'm pe‘nimbo'm kawi ?unén ?iski-lkéjtom. han sa-dedém ?0ké
2isfom.

13. hade my-m ?&-kon ée-kém ?o-nifomém myjém ?0ké.

14. han m§?0?6tom myjdi hénts mysém hénke'nop4j. hace "m§?ohé pin
weté mym hunmowené: mysém Kk&-cej," hatom ni. .

15. hasé j"e' di- ?anetim, "kylé mysé wa-wihi pini ni min hy petodi," hatom, s’
noint4d wa-knopy," hatom. hade ?unéfom na‘s. ;

16. han ?o0éiktom na‘s nik pohé bedokoji¢é, "nik nen nik ?etin ha wo-nti-,"
hatom.

17. hade Je- di ?anetim, "?unomén wo-nti-si min," hatom.

18. "2uném ni m4-tin nik kylé ?ehé da-kdm ni," hafom ni.

19. hade "hejék ni* kope't4 mejis min," héfom.

20. han myhé kope't4 méjtom nik windests. hace ?unétom ni hyn4.
hasé my'm jamani hipinné 2unétom ?et4?en nik myjnéd-n. hade 2é&fom ni
nik kylém Kotdokojin nynko-ju¢é wo-né.  han ?unén ?étom ni konobejim
datpekitin nynko-ju¢é.  han myhém hojdi nynko:jifom patdm manajim
pe'nfm pé-mboko ?uném messwi jepéttomam myhé wala-stim.

21. hade "2ujdi ?iséej," hdtom ni.  han pe-sipi hi-nnani bedokojwo-nétom
ni.  haséan nik hi-nnanné ?éfom ni nynko-jué¢é my-m ka-pém wo-nti?omis-
fomam hondaldi m§-?omistomédm. han wala-stm jekeléwtoméntfomam.

22. hade hen&tom ni Je- di- ?a-neté, "?yp{ wo'nti?omismém my'm ka-pém,"
h&fom ni. hasé ?ypintom ?a-netim. hade kylém pe-né bf-te hudokojin
2ujnd humitfom na-s.  han my m ?é-kon ¢e-ké mykandi nynko- jutitom na-s
me-ménte.

23. han ké-lte mysé wejda-kéjtom ni.  hasé 2ydawfom worlesém lokém
2yddwtom.

24, han pe'nim ?0kd me?in bomitfom ni mysé bé-ppajé. myja-titom
myjdi ?&-kon dekém worntifom nik kylé.  my-m myjém.
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8. (They) called my nephew Acorn Jack. He was married to this Mandy.
He must have taken that paper. He must have exchanged (it) for money.

It seems he brought that money home and showed it to the women. He did
not give that woman any but played cards for about three months and ap-
parently lost everything without buying anything.

9. Then I, I worked and fed them, ten years I worked for J. D. Anette at
Shingle Spring.

10. That Acorn Jack got sick what with losing money. I called in the
white doctor to examine (him). I said, "How much is it? How much do you
charge?" (He) said, "Fifteen dollars," I paid.

11. My wife got angry, "Look at that!" ghe said, "You did not tell (him) to
put by some fifty or a hundred dollars, look at that!" she said.

12. J. D. Anette and I brospected for gold on the opposite side of a little
hill from my house. Charley was perhaps about eleven years old. My
seven-year-old daughter went to school. On Saturday she stayed at home.

13. That Acorn Jack must have been angry that day.

14. There were hunters shooting there all the time. I said, "(I seem to)
hear shooting but maybe it is those hunters.n

15. J. D. Anette said, "I have heard women crying right over at your
house, let us g0 and see!" he said. We went.

16. We met my daughter running, "(He) has killed my mother and my
elder sister!" (she) said.

17. J. D. Anette said, "Don't go, (he) will kill you!n

18. "Never mind, I am going, I want to see my wife!" I said.

19. Then (he) said, "Wait, I will give you my gun!'"

20. He gave me his gun, a Winchester. I went to the house. (He) went
to the top of that hill to watch me from there. I saw my wife lying on her
back, dead. Going (on) I saw the girl lying on her side. Close to her lay
the little two-month-old baby, his bullet had apparently grazed (its) chin.

21. I said, "Maybe (he) is inside." I ran past the doorway. I saw that
fellow lying in front of me, he had evidently killed himself, shot himself in
the breast. The bullet had apparently not gone through.

22. I shouted to J. D. Anette, "Come, that fellow has evidently killed
himself!" I said. Anette came. We picked up only the two women and took
(them) inside. We did not take that Acorn Jack but let him lie in the same
place.

23. Then I went to tell the police. A lot of white men arrived.

24, After keeping (them) for two days I buried them all. That is what
Acorn Jack did there, he killed my wife. That is that.
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71. Mexican Murders

1. hojjam kawi ?istom ne-s hakalf-ttudi pénjol mysém méjdyke kedepétom
ni myjmén nik ?etf kylepétom my-m nik ?etim woé-le mysém méjdykem
jeppehojjatom.

2. han kylém konnajé manajpéfomém. han myjém konnajim hywalim
kaw{ ¢§jni?alim kawf ?unétodej.  hade méjdyk mysém myhé wosakén
loktatajé-tom nisé* pywdi.

3. han witte'm panjolim méjdykym pe‘ni pistorlapém koki-mba hatom
myhé jawi'n lopé mysém majdjktom my'm. hamém méjdykym hanke-ném
?0ké ?yddwtom.  hale nik kedém pajelwo-dé, "?okmenim ni," hafom.

4. hace witte'm 20ké nik kedém sa- dedém ?oké tawnné-n ?ydéwtom hini-
PyPYyjin, "santijAm mtkwa-jin '?enf)p," h&fom nik.  hade ?2unén to'pinfom ni
mukujé-.  hasé te-boldi sykd4:jfom kutéi mukuje'ni.  hade "santija
pajélbene ?yjé," hatom koki-mbé.

5. hac¢e "nukmenfm ni han ?okmenim ni kan," hatom koki-mb&im.

6. hace nik kedém, "hesi da-E4n ?ydaddwbe mi nik kylé nik po-hé homojém
?inné da‘kén ?ydadédwbe," mi hafom. han dekedekéjtom ?o-nfn.  han myhé-
pe'npysipim kope-td ?enétom ?ujné. han "sijé's ni min bejdim," hafom. é

7. hade bedokéjfom my-m méjdykym pe+ni pisto-lapém. hale witte'm
pisto-14m bodé4:fom.  han ?unén cajkim panjolim jepim nehé- hy bomitfom.
han ja‘weéikomistom. ?ujnanné-n.

8. hade nik kedém widodomtifom jarwé. han myhé kope-t4 waksatin
ja*wém hojné han la-¢f tonén wokélfom my-m ja-wé.

9. hade wa-wé-fom méjdykym sypa‘jucé, "no- no- ami*go," hadeté 'dojjéj!
hatifom my-m

10. han wonén kelspintom hyn4.  han panjol mysé jotypajwohistom.
han my‘m hyné'n mysérn husiptom myhé.  han to'nén 20-dé bé-be- méam
ka-m tuken& wi-mftfom. han letatfom. han myjdi ?isim my-m ka'pém
hejak weté.

11. han my'm méjdyk mysém wejda-ménwototétom my-m bomit mysém ]
nik kedé ?ystym héndot jartim jakkadi.  han my'm myjém nik kedém wo'né
kandilé'rio bohérke hatom myhé. '™ 3

12. han ?ypém mykandi huta-dafom mégdyk mysém lokojé m witterm
wake'rfi 2amé-nto hdfom bé-ppajim ?esakim myhé plesentenim kawim 1
nisené-nim lisjan mysé'™ hamém pe'nfm panjolim méjdyke kan wodojtotétom.;
han pan;[ohm méjdykym wodéjfom ?amé-nto huta-duké- pajicé.  hade 4
nynko- jafom ?oto-ménte ?ypekkandi tajtom.

13. han »okém ta-waji cenéfom.  han myhé jakba ka-bebé?omisin,
"homokym wodéjka nik," hatom.
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"”manajpefomam—the inferential because he figures out the age of the girl by com-

parison with his own age at the time.

" Add 'when this Mexican was there' to the end of this paragraph.

171t is not very clear how the late brother-in-law and his burial-place come into
this; probably the old man got mixed up himself.

'™lisjan (myse) is the Nisenan name of the Pleasanton Indians.
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71. Mexican Murders

1. Long ago we were staying at Jacalitto, I had a Mexican for brother-in-
law at that time, he was married to my elder sister, my elder sister had a
white husband first.

2. It seems she had given birth to a little girl. That girl was maybe
fifteen or fourteen years old. Since men loved her, there were always lots
of them at our camp. )

3. One Mexican fellow, a two-gun man by the name of Coquimba, he was
a thief. This man came every day. When my brother-in-law was told to
eat, he said, "I am not hungry!n'7

4. One day, a Saturday, my brother-in-law came from town kind of half
drunk, "Go get a watermelon, pick out a big one!" he said to me. I went and
brought a big one. (He) sliced (it) on the table with a big knife. (He) said
to Coquimba, "Come on, have some watermelon!"

5. Coquimba said, "I don't like (it), and I am not hungry either."

6. My brother-in-law said, "What do you want, since you are always
coming here?—my wife or my daughter, which of them do you want that you
. are always coming here?" He got up, angry. He went inside to get his
. double-barreled gun. He said, "I'lI fix you now! "

i 7. Then that two-gun man ran. One pistol fell down. On his flight he

- ran into the house of another Mexican, an old man. He locked himself in

~ from the inside.

8. My brother-in-law could not get the door open. Then he stood his gun
" near the door. He fetched an axe and chopped through the door.

. 9. The man howled when (he) aimed at (him), but although (he) said, "No,
'no, amigo!" the other one let (his gun) say "bang." '

I 10. Afterwards he came back to the house. He went around gathering
thé Mexicans. They took him out of that house. They took (him) to a place
-_'_where (they) had been digging for gold, and threw (him) into a hole. They
craped (some dirt) over (him). There that fellow rests to this day.

® 11, Then those men, those that buried (him), told one another not to tell;

my brother-in-law's burying place is about a hundred yards (from there?).
‘That is that, my late brother-in-law, (they) called him Candelario Bojorqué.'™
12, Also, at the same Place a lot of men were drunk, one buckaroo (they)
alled Amanto, everybody knows him, a Pleasanton country Indian, this fellow
s fighting with two Mexicans. The Mexican hit Amanto when (the latter)
Yas very drunk. (Amanto) lay there, and without getting up he also slept
there.

t 13. When the sun was west, he woke up. Then, feeling his face with his
and, he said, "Who hit me?"
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14. hace "my'm my'm mé&jdykym," hatom ni hef4n.

15. "my-m wodéj?aska nik," hafom.

16. hace "ha'n," hafom ni.

17. "wenném my-m," héfom. han myhé: kawé-j6 sijad§ktom. han myhé-
kapdm pantolo-1f benmitfom. han ?espe-14 benmitfom. han kawé-ja pete-na
?omittitom.  han bot4n bedokojtifom muktin.  han be kolapintitom.

18. han my'm méjdyke kujsokdf wiképkéjfom lija'tani.  han bedokojtitom
¢a:m manajim wyspylymlym jakkafom kaw4-jo ?amané-ndi.  han bskslopintin
to-ddwtom bedokojtin.  han myhé- lija-t4 *osiptifom, "he: kawré-n," hafom.
han ?ukéjfom mysé: pywn4.

19. hace ké-lte mysém pele-stfom da'fom. hade my ?ejin my tynin ham
pe'nim hapekéjtom myhé tukin ma-éamim kawi ?opajtifom.  han ta-wajn4
wi?éfom san kwintin haman4.

20. hade mysé hu-kim husipfom mysé pe-nim Kkawf ?isiéé Jim mé-tn hafom
mysé hu-ké.

21. han myjé- kelasipin ma-wyk§m %ajném jakka ?isidé hest's ?0li-vés
hamé&m wo-ntitom myhé kle- ste'56n hamad{ huta-éudé kale-t4m to-je-jim
wole'sém sipgl tri- ham myjé myja-ni éolf wokittom4m myhé. han pe'nim
?0ké ?isfn wo'nétom du'méntom my-m hesu-sé we ?ukojtifom. my-m myjém
ka'mAm ka-m.
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14. "It was that man," I said, pointing (him) out.

15. "Did he hit me?" (he) said.

16. I said, "Yes."

17. "All right," (he) said. He put the saddle on his horse again. He put
on his bearskin chaps. He put on spurs. He put the bridle on the horse.
Then he got on and made (the horse) gallop. He galloped back again.

18. He lassoed that man by the neck with his reata. He set the horse at
a gallop, (the Mexican) spun round behind the horse like a piece of wood.
Then he brought (him) back at a gallop. He took off his reata, "he:, goat!"
he said. Then he went to their camp.

19. The police arrested (him) and tied (him) up. His elder brother and
his younger brother went with him out of love, they were given ten years
each. (They) were sent west to what is called San Quentin.

20. Their boss got them out when they had been there two years, their
boss was called Jim Martin.

21. About five years after they got out, a fellow called Jesus Olivas killed
him at Clay Station, as it is called, while (he) was drunk, it seems he hit him
with the carrier of a wagon, the whites call that "singletree." After living
two days (he) died; that Jesus was not tied up, (they) just let (him) go. That
is that, what has been done.



